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Ll LAYS DOU BLANC CHEVALIER * 



Ch'eftt moult grans cose de preudomm« ; 

N*est nus qui pettst faire somme 

De son pris, tant fait à prisier. 

Ossi ne puet nus esprisier 
5 Bon conseil, tant est de grani pris ; 

Si est sages et bien apris 

ELi bon conseil croit et retient 

Et qui selono ce se maintient 

Que ses bons consaos lui apront, 
10 Et qui ce ne fait, il mesprent. 

Car maint home ont fait essiUier 

Et honnir li mal conseiller 

Et mainte femme mise à honte. 

Ghe puet on moustrer par maint conte. 
15 Une aventure c'ai apriso 

Vous Sera orendroit reprise ; 

.1. exemple prendre i pores. 

Es paroles que tous orrés, 

En partie de ce o'ai dit 
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20 Or vous vueil commencher le dit 
Jehan de Condé sans delaj : 
Ch^est dou blanc chevalier le laj. 

Entre Loherainne et Bourgongne, 
Si com li contes le tiesmongne, 

25 Avoit .i. chevalier manant, 
Jadis de grant terre tenant. 
Riches estoit, de grant manière^ 
Et portoit as armes baniere ; 
Hans hons estoit et moult gentieus 

30 Et d*ounour faire entalentieus. 
De lui est plaisans li recors. 
Qu'il f u preus et vaillans de cors ; 
Il ot non Ferris de TAunoy. 
Liés iert de cuer et sans anoj 

35 Et avoit la grasce de tous, 
Qu*il n'estoit mellieus ne estous. 
Mais dous et en fais et en dis. 
Et au besoing fiers et hardis ; 
Car si fais doit chevaliers iestre. 

40 Loing et priés prisoit on son iestre, 
Car à tous biens avoit s'entente. 
Mais tant qu il fu en sa jouvente 
N'ot point cure de mariage; 
Tant que il fu de grant eage 

45 Et que as armes pau aloit. 
Ne marier ne se vouloit. 
Et si estoit moult riches hom. 
Mais, sachiés, de cheste okoison 
Le blasmoit moult tous ses vinages ; 

50 Moult en ert dolans ses linages 
Et moult souvent le reprendoit 
De ce que femme ne prendoit 

30 Ms. entenlentieus; demém«T. 116, entenUnté. 
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Pour avoir en&ns ki teniMent 
Sa terre et s ounour maintenissent. 
55 .1. jour durement Ten blaamèrent 
Li plus gros et ki plus ramèrent 

Et disent que ch'iert grant defaute 

Quant chevaliers d'ounour si haute 

Sans hoir de sa char se moroit. 
60 II respondi qu'il s'en vorroit 

Aviser qu'il en vorroit faire ; 

Plus ne lor dist de son affaire. 

Teus response poi leur souflst ; 

Or orrés chi après qu'il fist. 
65 Par son euer ot tant atendu 

Si con vous avés entendu, 

Et apriès petit detria 

Que de son cuer se maria. 

.1. escujer voisin avoit, 
70 Gentil homme et qui moult savoit 

De bien et moult en ot veti 

Et maint travail en ot ett. 

Une fille ot cortoise et sage, 

Gente de cors et de visage, 
75 De grant biauté enluminée 

Et de tous biens endoctrinée. 

Pour sa biauté et son renon 

La c bieDe damoisielle i ot non. 

Et quant elle fu mariée 
80 De € bielle dame i ot la criée. 

Mais sa biauté passoit ses sens ; 

Ses propres nons fu Elissens. 

Pour le bon non de la puchielle, 

Ki tant estoit et bonne et bielle, 
85 Fu de la prendre volentieus 

Li chevaliers preus et gentieus ; 

Plus prisa bonté que riqueche 

Et oe li vint de gentilleche. 
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Car mietts raut bontés et savoirs, 
90 A droit pris, que ne fâche avoirs. 

Longe bargaingne ne fistpas, 

Ains en parla isnielepas 

A rescujer en itel guise. 

Que sa fille lui a requise 
95 Au plus bel que faire le pot, 

Si con chieus qui bien parler sot. 

— I Sire, dist chieus, pour Dieu merci, 
De ce ne devés parler chi ; 

Car n'a nulle comparison 

100 De linage et de garison 

De ma fille envers si haut homme 
Con vous iestes, ce est la somme. 
Sire, pour Dieu, si vous requier 
Que vous ne me vueiUiés mokier ; 

105 Elle n est pas en vostre endroit ; 
Ne pas n'iroit la cose à droit. 
Ne je ne le poroie faire 
Ce qu'il aflert à vostre afaire. • 

— c Biaus amis, dist li chevaliers, 
110 Qui iert courtois et biaus parliers, 

Onques ne me soch entremetre 
De mokier gens, ne de proumettre 
Cose que douner ne vosisse ; 
Envis requeste vos fesisse 

115 De vo fille sans volenté; 
Le cuer en ai entalenté. 
Ne vuel avoir que vous ayés, 
Jà de ce ne vous esmayés, 
Pour moi et pour li ai assés, 

120 Jà de rien ne vous en lassés. » 
Or fu li eftcuyers moult aise 
Car n'ot coze qui li desplaise. 

— • Sire, fait il, puisqu'ensi est. 
Je le vous otrpi, sans arriest ; 
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125 Dlex me vuet par sa gi*asoe aidier 
Plus que n^osaisse souhaidier ; 
De tout^mon cuer Fen i*cgrasci 
Et sa ti*ès douche mère aussi. > 

Dou mariage dont vous conte 

130 Vous verrai abregier le conte. 
Li chevaliers point n arriesta, 
Mais tout son atour apresta 
Et manda parens et cousins, 
A pluisours lontains et voisins. 

135 Sa femme espousa à grant âeste 

Et tint court moult larghe et houneste, 
Car moult bien faire le savoit 
Et volenté bien en avoit. 
Tous li pajs s'en mierveilla 

1 10 Et tenu à grant merveille a 
De ce qu'il a tant atendu 
Et u'ot en plus haut lieu tendu ; 
Mais li preudons i avisa 
La bonté, point ne devisa 

145 Rikeche ne grant terre à prendre. 
Des noches ne vueil plus reprendre, 
Car si con usages aporte 
Que bons à femme se déporte, 
Ensement déporter se pot 

150 Li preudons, car bien de coi ot 
S'il ne remest en sa partie. 
Quant la fieste fu départie, 
A sa femme fist teUe hounour, 
Con ne petlst penser grignour ; 

155 Et la dame bien le valoit. 
Car nus biens en li nt; faloit, 
Et elle avoit en conpagnie 

134 Me. lotains. 
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Une damoiflielle ensengnie 
En tous biens, qui li enortoit, 

162 Ensi que raisons Taportoit, 
Che qui aâert à bonne dame 
Au pourût dou cors et de Famé. 
A bon conseil ert assenée 
La dame, qui estoit senée, 

165 Et elle volontiers creoit 
Ce que raisonnable veoit, 
Et chelle estoit tant bien aprise 
Qu'elle Fetlst tantost reprise, 
S*elle en son affaire veïst 

170 Aucun tour qui li desseist, 

Folz maintiens ne foies samblanches. 
Ne le sierroit mie de blanches 
Ne ne le losengoit de rien 
En disant c ma dame dist bien, i 

175 Mais ne le veoit pas mesprendre 
Dont il le couvenist reprendre. 
Et la dame fourment Tamoit 
Et le doutoit et le cremoit, 
Con celle qui ot le cuer un. 

180 Or convient tout aler à fin : 
Une maladie toucha 
La damoisielle, et s'acoucha 
Et si trespassa en brief tans. 
La dame en fu moult dementans; 

185 Bien eûst le cuer esperdu, 
Se bien selist qu'elle ot perdu, 
Encore mie nel sara, 
Car jà mais si bonne n'ara. 
Li sires Ten fist une prendre 

190 En cui moult avoit à reprendre. 
Qui sa manière bien seust 

170 Mb. dessesist. - 187 Mb. ne U tara. 
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Et la première coneûflt, 

Qui fu pure et fine con gemme ; 

Et nonpourquant à preude femme 
195 £rt tenue ; se le settst 

Li cheyaliers, point n'en etkst 

Mise o la dame, 8*e1ist droit. 

Or poés oïr chi endroit, 

A ce que vous m'orés retraire, 
200 Dou premier conseil le contraire : 

Eli Tôt et bon et loyal, 

Or Tara faus et desloyal. 

Un jour avuec sa dame estoit 

Celle ; ensi que le viestoit, 
205 Regarde son cors et sa fâche 

Et dist : — i Se jà Diex bien me fâche 

Et sekeure Tame de mi, 

A tel dame afferroit ami, 

.1. preu et vaillant bacheler 
210 Kl setist son iestre celer 

Et fust biaus et nés et sachans 

Et dedttisans et solachans. • 

— i Ha , dist elle, très douche amie. 
Pour Dieu, de ce ne parlés mie, 

215 Car d*acointise ne d'amour 
Ne vueil avoir cri ne clamour. 
Fors dou bon signer qui m'a prise, 
Qui tant m'oneure et aimme et prise. 
Por coi dont autre ami feroie? 

220 Trop laidement en meferoie 
Et aroie esperit maligne, 
Car ne sui pas de l'avoir digne, 
Et quant si grant hounour m'a faite, 
Se j'estoie enviers lui meffaite, 

225 Che seroit hontes et despis. 

— € Ha dame, jà n'en vaurriés pis 
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Ne jà n'en fériés & blasmer,. 
De bien et loyalment amer 
Un prea bacheler Bouffissant» 

230 Vaiiianche et hounour counissant. 
Qui hounour et pais vous portast 
Et par amour se déportait 
En joie» en solas, en déduit. 
Cui amours prent en son conduit» 

235 Mieus en vaut, bien afyer lose 
Et tiesmongnier pour vraie ooee ; 
D'amer avés bonne occoison. 
Car messires est mais vielz bon, 
Po ara en lui de solas» 

240 Tos sera recreans et las 
De jone dame à donoyer, 
Si vous devra moult anoyer ; 
Quant vous serés en millour poiut» 
N'arés de lui de solas point, 

245 Jone estes» en biauto croissons, 
Et ses pooirs est descroissans. • 
— • Taisiés, dist elle, bielle suer. 
Se je metoie ailleurs mon cuer, 
Trop seroie et fausse et mauvaise, 

250 Car je ai plus d'ounour et d'aise 
Assez que n'en soie meritte ; 
J'ai quanqu'il me plaist et delitte, 
Et si preudomme qui tant m*aimme 
Et dame et amie me olaimme. 

255 Por qnoy dont autre ami querroie» 
U honte u domage aquerroie? 

Ne puis pas toutes les paroles 
Recorder, et sages et foies, 
Dittes et avant et arrière 
260 De la dame et sa cambriere, 
Ki .i. tel eaudiel lui aterapre 
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Dont anuiera tari u tempre. 
Por cose la dame desist, 
Ne laissa que ne li mesist 

265 Pluisour fois la puche en roreille. 
Et .i. mes à li appareille 
De honte, scelle ne s'en garde 
Et son afaire ne regarde. 
Trop iuy est ses consaus mués, 

270 Car ses poorpos est remués, 

Conbien qu'elle en fâche dangier : 
Car mauvais consaus fait cangier 
Maint cuer et muer son pourpos . 
Et chelle n iert point à repos, 

275 Que n*alast sa dame atisant 
Et losengant en la prisant 
Et loant son cors et sa fâche 
Et semonnant que ami fâche. 
La dame ne se pot tenser 

280 Qu'elle n'en entrast en pen8e[r]. 
Car amours l'esprent et atise 
Et si le met en convoitise 
De faire ami, par grant débat. 
Car dedans son cuer se combat 

285 Raisons contre amours par grant foi*che. 
Mais en la un amours effbrche 
Raison, car elle n'en croit point. 
Ensi amours la dame enpoint. 
Si c'a sa cambriere entent 

590 Et volontiers l'oreille i tent. 

Et chelle moult bien s'en perchoit 
Et moult soutilment le déchoit, 
Qu'elle est maliscieuse et fausse 
Et li destempre telle sausse 

295 Dont li saveurs sera trop forto, 

266 Ms. En .t. t»/* H app. 
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Car à mal faire li enorte. 

Or orés cornent il avint. 

La saisons dou tournoi revint 

En wain, et iestre i deroit 
300 Près de là où on pris Tavoit. 

On n^avoit pas auques vett 

Qu*il ettst là tournoi eu, 

Mais ensi con par aatie 

Estoit pris en chelle partie 
305 Des Bourgheignons as Loherains 

Par Tacort de ses souverains. 

Chevalier priés de là passoient. 

Qui le preudome counissoient. 

Si vinrent layens prendre ostel. 
310 Li preudons lors flst samblant tel 

C'au soushaidier assés pierdissent ; 

Pour son bon semblant s^esbaudissent ; 

Ce fu drois, car la bonne chière 

Ont toutes gens d ounour moult chiere. 
315 Cheli dou comenchement orent, 

Si k'au partir loer s*en porent, 

Et viande et vin orent tant 

Que ne m'en vois entremetant. 

Lajens avoit .i. bacheler, 
320 N'est nus, qui tant pettst aler. 

Qui veïst plus biel ne plus gent 

Ne plus plaisant à toute gent ; 

Âvuec ce qu'il estoit plaisans 

Et biaus, estoit trop deduisans, 
325 Cantans et de vie envoisie. 

Plains d'ounour et de courtoisie, 

Jouenes, hardis et vigerous 

Et moult estoit chevalerous. 

Quant on eut mengiet et beti 
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390 Et fuison de bon mes ett, 
En la cambre s*en sont aie. 
Et la cambriere a parlé 
A sa dame celéement. 

— c Dame, fait elle, yraiement 
335 Mon penser ne vous qoier cheler. 

Ne le vous doive révéler. 

Ves là .i, chevalier trop biel 

Et par samblant fort et isniel ; 

Plains d'avenandie et de grasce, 
340 Tous chiaus c^onques vei'sse passe. 

EQreuse qui Tamera 

Et qui ami le clamera ! 

Mieus en ameroie iestre amée 

Que estre contesse clamée ; 
345 Ki d'amours a tout son voloir. 

Que li doit il de plus caloirî » 

— • Bielle amie, la dame a dit, 
A ce ne mech nul contredit 
Que li baehelers ne soit biaus, 

350 Et de tournois et de cembiaus 

Samble il iestre moult bon maniert , 
Meschiés seroit s'estoitlaniers, 
Et baehelers de tel renon 
rTest mie d'amie se non ; 

355 Qui estrangne bojel aloie 

Au sien, je vous di qu'il foloie ; 
N'en concis nul mieus me pleQst, 
Ki le fait celer en peUst, 
Et nonpourquant quant à ce vient 

360 Que amifaire me convient, 
Je verrai mon bien employer ; 
Par amour verrai employer 
A celui qui plus preus sera 
Et tous les autres passera 

365 De ce tournoy prochainement. 
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A chelui tout chiertaiiinement 
Sera m'amours abandonnée 
Et chaînture et bourse dounée 
Et vert kapiel avueo ara 

370 Et message qui lui sara 

Sagement donner le présent; 
Et se li baohelers se sent 
Teus que il puist iestre si preus, 
Adont Fen venra doubles preus, 

375 L'un d'amour et lautro d'ounour, 
Grant doit on tenir le menour ; 
Et je en serai moult joians 
. Et plus le serai conjoians 
Que nul autre, si bien me plaist. » — 

380 A cel mot la dame se taist. 

Or ojés de la maquerielle 
Ki va pourtraiant la querelle. 
La besongne pas n'oublia, 
Son point coiement espia, 

385 Car bien sot son roit de tel trait. 
Le bacheler d'une part trait 
Et li dist : *- c Sire, or m'entendes. 
Se à joie d'amours tendes 
De dame bielle et noble et haute, 

390 En oui on ne set nulle faute, 
Poés conquerre la eointise. 
Se ne le pierdés par faintise. » 
— c Damoisielle, vostre mierchi, 
Fait il, de ce que dittes obi; 

395 Mais que ce soit cose chiertainne, 
Il ne remanra jà pour painne, 
Mais son non volentiers saroie 
Et selono ce conseil aroie. i 

370 Ms. sera. 



— 15 ~ 

— • Sire, fait elle, c est ma dame, 
400 Coi amours esprent et enflame, 

Ki d^ami faire se pourvoit, 
Et si sai bien qu'elle tous voit 
Plus volentiers comme qui vive, i 
Une estincheUe et une vive 

405 Le cuer dou bacheler esprent ; 
Dont amours à ce cop le prent. 
Si qu'il lui samble que tout arde. 
Et la dame à ce cop regarde, 
Qui plus estoit enluminée 

410 Que rose en may la matinée ; 
Ne puet de li l^es yelz tourner, 
Qu'adiës n*i vuelent retourner, 
Con oîstoirs ki par faîn oisieUe. 

— c Ha ! fait il, gentilz damoisiélle, 
415 Cornent poroit ce avenir 

Que je petisse parvenir 

A s'amour? » — « Je le vous dirai, 

Fait elle, jà n*en mentirai. 

Li tournois est près de chi pris ; 
420 Ki en pora avoir le pris, 
. Ma dame en convenant li met 

Que cuer et amour 11 promet, 

Capiel, chainture et aumosniere; 

Elle Totrie en tel manière 
425 Que jà de riens n*en faussera. 

Chiens qui les autres passera 

Sera ses amis vraiement, 

De li ara tel payement. » 

— • Damoisiélle, fait il, par m'ame, 
430 Et je voe chi pour la dame 

Que mon pooir faire en verrai, 
U en chelle painne morrai. 



424 Mb. telle. 
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Pour li vueil mes armefl caDgier 
Et escu d'aâur encarchier 
435 Semé d^argentés losseignoe, 
Uns chiés d*uime dame mignos 
D^argent toat enmi assis iert, 
Il me samble biep i afiert. » 

Li sires de Fostel oï 
440 Ces mos, dont point ne s'esjoï. 

Bien entendi quanque dit ore[nt], 

Derrière yalz ert, et ne le sorent, 

A une feniestre apo jés. 

Or fu de cuer moult desvojés 
445 Et plus ot de courous et d'ire 

Qu'il ne doie moustrer et dire. 

Ensus d' jAUs se traist coiement ; 

N'ot cure d'esbanoiement, 

Mais pour ce c*on ne s'en peilst 
450 Pierchevoir, que courouch eiist, 

Huche .i. ménestrel qu'il avoit. 

Qui trop bien citoler savoit ; 

Puis enprent la tresque à mener 

Et par samblant à démener 
455 Grant joie pour lui à couvrir, 

Car ne se vœt pas descouvrir. 

Tous déduis convient prendre fin ; 

On demande espesces et vin. 

Quant il ont beU, congiet prendent, 
460 Li chevalier point n'i mesprendent. 

Dormir vont dusc'à Fendemain, 

Puis s'en sont parti assés main. 

Quant li chevaliers levés fu, 
Cui jalousie ot de son fu 
465 Espris, mais nul samblant n'en fait, 

435 Mb. sem/s. — 448 Ma. esbaniemeni. 
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• 

Celer voet son cuer et son fait. 

Housés est et esporonnés 

Et de ses gens avironnés, 

Ki appariJlier se voloient, 
470 Ensi que faire le soloient 

Pour chevauchier ensamble lui. 

Mais il dist qu*il ne vuet nullui, 

Ne soit nus qui s*en apparUle. 

A la dame dist en Toreille : 
475 — c Dame, li tournois moult aproche 

Et ce seroit pour moi reproche 

Se je n*aloie tournoyer. 

Por ce me verrai desroyer. 

Car je meTorrai déporter 
480 D'ore en avant d'armes porter, 

S*ai à faire aucune besongne 

Dont je sui de cuer en grant songne. 

Chevalier par chi passeront 

Ki au tournoi s'amasseront, 
485 Je sui de plusours conelis, 

Car en maint lieus les ai vêtis ; 

Se cheens vuelent demorer, 

Penés vous d*yalz à hounourer; 

Mais quant il ne me trouveront, 
490 Poi d'arriestement i feront ; 

S'on me demande, vous dires. 

Par si que jà n'en mentirés. 

Calez m'en sui hors de la terre 

Grant besongne cachier et querre 
495 D'un mien cousin qui m'a mandé. > — 

Lors a .i. ronchit demandet 

D'un sien vallet et congiet prent. 

Tous sens s'en va, sa voie prent 

A guise d'escuver tous sens, 
500 De cuer destrois et anguisseus. 

— c Diex, dist il, cul puet on mais croire ; 
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Les pluisour font bien à meacroire» 
Qaant en tel penser est la moie, 
Que je tant pensoie et amoie 

505 Et cul tant avoie essauchie 
Et en si haut estant haachie, 
Et tant estoit bielle et vaillans 
Que nus biens n*iert en li faillans, 
A ce c'en i pooit veïr. 

510 Or se vuet d'ami pourvel'r, 
S'enriers moi pense felounie, 
N'en dirai antre vilounie, 
Que j'ai mal employet mon tans. > — 
Ensement s'en va dementans. 

515 La maquerielle traîtresse 

De lui se moque à sa mestresse 
Et li dist : *— c Se Diex me garisse, 
. Dame, 11 s'en va par avarisse* 
Jà mais hounour ne desirra, 

520 Car de plus em plus enpirra ; 

Ch'est de viel homme la coustume. 
Rihoteus et plains d'amertume 
Et avarissieus devient 
Li bons quant à vielleche vient; 

525 n est jâ d'avarisse poins. 
Faites ami, bien en est poins ^ 
Ki lestes en vostre jouvent. 
Et vous l'avez jà en couvent, i 
La dame dist : -^^ • Bien le tenrai, 

5d0 Par vo conseil m'en maintenrrai. i 
Or est elle bien assenée. 
Quant elle est à ce point menée ; 
Maus consaus le fait desvojer 
Et en mal chemin convoyer. 



522 lAB.plain. 
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085 Dou preudomme qui s'en aioit, 
En cui nus biens ne defaloit, 
Mesdisoit ensi la loudiere ; 
S*elle fust en une caudiere 
Boulie, ce fust grans leeche. 

540 Li chevaliers de grant proeche 
Vint à Yredun à la viesprée. 
Là iert la besongne aprestée, 
Bon oste eut, preudomme et sage. 
Il a mandé par .1. message 

545 Deus cousins qu*il eut par delà. 
Et puis sen oste en appiela 
Et demande se pour avoir. 
Poroit .i. blanc cheval avoir. 
-— * Sire, fait il, moult bien cheil 

550 Vous est, j*en ai .i. pourveU 
Que j'ai chaiens en mon ostel ; 
En cheste cité n'a nul tel 
Ne qui vaille tant de cent livres, 
Trop est iniaus, fors et délivres ; 

555 Ensi qu'il vous plaist, le prendés. i 
-^ Ostes, fait il, or m'entendes, 
Il me convient tout blanc atour 
Et si gardés que par nul tour 
On ne sache pour cui ce est. • 

560 -^ i Sire, demain Tarés tout prest. i 
La nuit fu moult bien aaisiés, 
Encor fust ses cuers despaisiés. 
Mais ne vuet que nus sanlant fâche 
De lui ; ne vuet pas c'on le sache* 

565 L'endemain sont à lui venu 
Si cousin, qui erent tenu 
Trop vigreus, et si erent il 

559 Mb. C'on ne $ach€. 
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Et de linagd moult gentil, 

Grant et hardi, fort et poissant 
570 Et en armes moult connissant ; 

Si estoient frère giermain. 

Il furent venu assés main ; 

Li chevaliers joie leur ûst, 

Car leur venue li souûst. 
575 — « Signer, fait il, de vo venue 

M*est grans joie en mon ouer venue. » 

— c Sire, font il, à vostre mant 
Sommes venut ; à vo comani 
Volons faire, c'est bien raisons, 

580 Toudis et en toutes saisons. • 

— < Signer, fait il, moult grant miercis, 
De joie est mes cuers esdarcis 

Pour vous, et il le doit bien iestre. 
En secré vous dirai mon iestre : 
585 Je vœil tournoyer si en pais 
Qu'il n'en soit ne frinte ne plais. 
Mentions nulle ne samblans. 
Et verrai iestre armés tous blans. • 

— f Sire, font il, con vous vorrés, 
590 Yo besogne ordener porrés; 

A vous est dou tout nos aoors, 
Yeschi apareilliés nos cors. 

La besongne fu pourveiie 
En pais, c'onques ne fu setie, 
595 Bt au tournoi pris li ostés 
Et tous li conrois aprestés. 
Ne fu mie fais Ions séjours 
Que du grant tournoi vint li jours. 
A Toul, par dehors la rhité, 

570 Ms. ffrant — 577 Ms. fait il. 
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000 La ot ti'op grant nobilité. 

Li das de Bourgongne i estoit, 
Qui de tournoyer s'aprestoit 
Contre le duc de Loheraine 
Et Fassamblée premeraine 
6C^ Veut avoir; ensi aatis 

S'en est. Li tournois fu partis : 
Franchois, Normant et Angevin 
Englès» Breton et Poitevin 
Et Pohier et Viermendisien 
610 Et Campenois et Artisien 

Deviers les Bourgegnons se tinrent ; 
Avuec les Loherains revinrent 
Alemant et 11 Aussïen, 
Qui le jour le usent moult bien, 
615 Li Flamenc et li Hainuyer 
Li Braibenchon et li Rujer. 
Ensi fu partis, ce me samble; 
N*i ot fors de Faler ensamble. 
Ne TOUS puis pas tout deviser, 
620 Trop i aroit à aviser 

Et trop en seroit Ions li contes. 

Il i ot dus, prinches et contes 
Et maint chevalier de vaillanche, 

Bien .xii.c. sans defaillanche. 
625 Li blans chevaliers atendi 

D'issir tant que il entendi 

Qu'il estoit priés de Tassambler. 

Tous armés ist hors sans ambler, 

Quanques li chevaus aler pot ; 
690 Avoec lui ses .ii. cousins ot ; 

.1. fol visage avoit cascuns 

Que ne les conetist aucuns. 

Li blans chevaliers se hasta, 

Qui d'assambler moult grant haste a ; 
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635 II encontre hors de la porte 
Sa camBeriere qui aporte 
Le présent sur son palefroi ; 
Lors fn de cuer en grant effroi 
Et en ot ire et grant engaingne ; 

640 Se il Feûst en la longaingne 
Abatue, ce fust à droit, 
Mais son cuer couyri là endroit, 
A plus grant cose a mis s'ententa. 
Au tournoi en vint sans atente, 

645 Yiers les Loherains se ya traire, 
Car d*autre part voit son contraire, 
Qui ahatis iert de conquerre 
Le pris dou toumoj pour aquerre 
L'amour, si con tous ai conté. 

650 Lors li sont en son cuer monté 
Orgielz et despis et outrages 
Et doublés lui est ses corages. " 
Ch*iert cose pour lui nécessaire, "^ 
Calengîer vuet son aversaire 

655 Sa femme. Il fiert des esporons ; 
Li autre de tous les corons 
Muevent, mais premiers assambla 
Li Mans chevaliers, qui ambla 
L'assamblée à tous les grignours ; 

660 Si aroit moult de grans signours. 
Li autres contre lui se meut 
Au plus radement que il peut. 
Qui iert vaillans et moult se prise 
Et qui ^te avoit forte empriso, 

665 Dont il aura dures nouvielles. 
Encarchié ot armes nouvielles 
D^asur à losseignos d'argent, 
Et d'ouvrage moult noble et gont 
Ot enmi d'une dame .i. chief 
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670 D^argeni ; y^iûr ouidoit à chief 
De tel cose à quoi il faurra : 
Autre i ara qui mieus vaurra. 
U estoit moult cheyaleroua 
As armes et à Tamoureus 

675 Flst cryer à celle journée. 
Mais paiune 11 fu i^ournée. 
Fourment f u à regarder biaus 
Des .ii. chevaliers li chembiaus. 
Des espées fourment s^assaleot 

680 Sur les hiaumes fièrent et maillent; 
Gh est mierveilie qu*il ne s^estonnent 
l>e% grans coz qu*en peu d*eure donnent. 
Cors efforoàent et bras estendent, 
Che qu*il enpruntent, tantost rendent. 

685 Bien disent tout chil qui les voient 
C'ainc tel estour veû n'avoient 
En tournoi de caples d^espées. 
Sour jralx «ii. seus t<nirnent les bées 
Dea dames et des damoisiellest 

690 Dont priés de là ot moult de bielles 
En un tertre, et si bien seoient 
Que partout le tourne j veoient; 
Des bien faisans en bien parolent 
Et chiaus qui mal le font rigolent. 

695 Moult demandent qui est li blans, 
A oui sa forche estoit doublans 
Et que plus vient et plus s eflbrche ; 
Là monstre cuer, pooir et forche. 
Ne trnevent qui lor sache dire 

700 Qui il est, si en ont grant ire. 
Hiraut à Tamoureus crioient 
Et de bien faire rescrioient» 

685 M^. tous,— 688 J'ai 8(jou(é seus^m: compléter le vera. 



Car il estoit bienconeds. 
Bien Yoloit ses nons flist seûs* 
705 Li blans cheyallM^s le destraint. 

Tire et boute et sache et estraint ; 

De Tespée après le refiert, 

Ensi con an mestier aâert, 

Et il se deffent quanqu'il peut, 
710 Mais Tueille ou non marchir Testent, 

Car sa forche lui amenuise. 

Comment qu'il li grieye ne nuise. 

Li blans tant le fiert et demainne. 

Que forche lui faut et alainne. 
715 Adont à .i. fais estancha. 

Si que par forche iiancha. 

Si escujer le mainnent fors. 

Car falis li est ses eflbrs. 

Du chief li ont le yaume osté, 
720 Vers .i. bosket Font acosté 

Pour reposer et raffi^schir. 

Moult bien cuide du sens issir 

Li biaus chevaliers amoureus ; 

Trop est, ce dist, malettreus, 
725 Quant li blans Ta ensi marchi 

Et Fa fait venir à mierchi ; 

Trop li ert chilz fais reprouvés. 

De ses armes s^'est mal prouvés 

Qu*encarchies ot de nouviel ; 
730 En lui n'ot joie ne reviel. 

Li blans chevaliers ot grant joie. 
Que ses pooirs li engramoie, 
« Quant desconfit a son content ; 
Cors esvigeure, bras estent 
735 Et se fiert en la grignour presse 
Là ù il le voit plus engres^e. 
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Si doi cousin moult priés se Uenent, 
Qui moult vaillaument se mai&tienent. 
Au duk de Bourgongne est venus, 

740 Qui trop bien s estoit maintenus ; 
Encontre lui Feetour enprent, 
Grans cos là donne et si en prent, 
Car de chevaliers ot grant route. 
Mais li blans Fa par forche route 

745 Con fiers et hardis et estous, 
S'en vint au duk enmi yalz tous 
Et de Fespée tant le bat 
Que tout enmi ses gens Fabat, 
Mais il fu moult tost remontés. 

750 Là fu moustrée la bontés 

Dou blanc chevalier, car s^our 
Ne tant ne quant ne fist ce jour ; 
S*il emprunte, tantos va rendre. 
Li pluisour ne Fosent atendre, 

755 Car moult en a fait fianchier 
Desous lui. Ne peut estanchier 
Li blans chevaliers, tantert buens ; 
MiUour n*ot là, ne dus ne quens. 
Mains chevaliers a esmajés ; 

760 Si tos qu*il ont ses cos sajés. 
De lui s'eslongent et le fuient. 
Hiraut crient après et huient 
Au blanc chevalier qui tout vaint. 
Et li preudons pas ne se faint, 

765 Mais là ù plus fort tournoi voit 
Et plus de chevaliers avoit. 
Là est toudis enmi plantés. 
Li ampurens, qui s'est vantés 
Que li plus preus iestre vorruit 

770 U il en la painne morroit, 

* 

742 Ms. ^t donne» — 757 Ms. tant estoit huens. 
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Se fa grant pieche ^reposés. 
Il estoit hardis et osés, 
Si 8*est rembattts au tournoi,, 
Au cuer plain d'ironr et d'anot; • 

T75 lui ot .y. bons escujers. 
Si assambla as Hainujers, 
Qui d*armes ierent xnoolt manier ; 
A yalz rendi caple moult fier 
Et grans fais encontre yalz soustint 

780 Et moult vassaument se maintint. 
Tant que moult en estoit prisiés 
Et des dames autorisiés. 
Aucunes dient qu'il sera 
Li plus preus et qu'il passera 

785 Le blanc chevalier en la fin, 
Et li hiraut, ce tous afin. 
Crient haut au plus amoureus. 
Qui tant est biaus et savoureus. 
Li blans chevaliers entendi 

790 Le cri et plus n'i aiendi, 

Ains s'adreche droit chelle part ; 
Le cuer ot plus fier d'un lupart. 
A Tamoureus recouri seure ; 
Bien cuidoit venir au desenre 

795 De chialz qu'il avoit assalis. 
Mais ses cuidiers estoit falis. 
Car chilz revient qui tout mestrie. 
Qui saur lui ara la mestrie. 
Li blans chevaliers sans demour, 

800 Qui li veut calengier s'amour. 
Que le jour voloit conquester. 
Le fiert grans cos sans ariester. 
Li amoureus, qui l'aperchoit. 
Par moult grant orgueil le rechoit 

805 Et rêva à lui assambler, 
Si fera son anui doubler. 
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De tous leur pooirs s abandonnent 
Au capler et teus coz se donnent 
Qu'il samble qu*il soient diervé ; 

810 Li uns a Tautre moult grevé, 
Encor de pis faire s'apreste; 
Li plus dou tournoi là s'arrieste. 
Les hiaumes font estinceler 
Et les estinchieles voler, 

815 Onques nus fevres par coustume 
Ne feri teus coz sour englume, 
Con il firent, tant s'en donnèrent 
De coz, que trestout s'estonnèrent; 
Ne encore ne se repentent : 

820 Des espées grans cos carpentent, 
Moult plus menu que carpentier. 
Si que il n'orent yaume entier. 
Dames et puchielles les voient, 
Dont en leur cuer grant joie avoient, 

825 Elles n'acontent mie .i. ail 
A lor painne n'a lor travail ; 
Ambedeus fourment les prisoient 
Et mainte parole en disoient. 
Tant s'ont li vassal conbatu, 

830 Tiré et bouté de viertn. 

Et li amoureus moult estanche 
Et si cop prendent arriestanche 
Et est si mas et si confus. 
Qu'il devint aussi kois k'uns fus. 

8d5 Li blans chevaliers, qui désire 
Hounour, fourment le boute et tire 
Et le fiert fort et durement ; 
Si vous di tout setirement 
Que sans orguel et sans bufois 

840 Fiancha la seconde fois, 

817 Mb. Con il/erirent, — 818 Ms. irestous. 
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Et on crie au blanc chevalier. 
Onques Alixandres d'Aller 
Ne se maintient mieus en bataille 
Qu*il iist à ce tournoi, sans faille ; 
845 Ne sent travail ne blecheiire, 
En son hardement s'assettre. 

Ki tout vous vorroit raconter, 
Il seroit biel à escouter. 
Mais 11 contes seroit trop Ions ; 

850 Por ce abrigier le volons. 

Au blanc si grant hounour avint, 
Que de chevaliers plus de vint 
Fist fianchier, ce dist 11 contes ; 
Et entre les .xx. ot .ii. contes. 

855 Ll amoureus ot esperdu 

Le cuer, qu il dist t tout ai perdu. • 
Moult se galmente et poi se prise, 
Car 11 a fall à s'enprise. 
Ll cuers li remonte ens''ou ventre ; 

860 D'ire enflâmes ou tournoi rentre 
Et se feri es Alemens ; 
De hardement caus enflamans. 
Se fiert entr'iaus, les bras desploie, 
Les cos qu*il donne bien emploie, 

865 As coz ferir si les estonne 

Qu'il ne sèvent s'il vente ou tonne. 
Fianchier en fist jusqu'à quatre, 
Puis se rêva par forche embatre 
En la plus grant route qu'il voit, 

870 Car ailleurs beanche n*avoit 

Fors ou blanc chevalier trouver, 
Pour la tierche fois esprouver 
S'il le poroit consievre en point, 
Dont 11 le peiist mètre à point. 

875 II le trouva en moult poi d'eure; 
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Erraument li recouru seure. 

Biel figt yeoir cel tierch estour ; 

Si ot grant asamblée eniour. 

Li doi cheyalier se rassaient, 
880 II n*acroie&t riens, tout sek paient : 

Cascuns en iert bien coustumiers. 

Se fors fu li eatours premiers 

Et li secons, li tiers passa. 

Des .y. cascuns si se lassa 
885 Et fu de cors si fourmenés. 

Que li sans par bouche et par nés 

Leur keuH; as grans rieus chiet à terre. 

Qui Tosist ,ij. chevaliers querre 

Fors et poissans, s'autres presist 
890 De ces .y., voir il mespresist, 

Que de la caleur de vassaus 

Et de Talainne des chevaus 

Fu moult très grande la fumée. 

Cascuns ot pensée alumée 
895 D*orgueil et de fin hardement; 

Sor jalz ot grant regardement ; 

Longuement dura la meUée, 

Qui moult fort fù entremellée. 

Li amoureus fu si aquis, 
900 Que poi s*en faut qu*il n*est conquis ; 

Li blans chevaliers se requevre, 

Qui estoit bien duis de telle œvre ; 

A Tespée sus li recourt, 

Moult le frape et moult le tient court, 
905 Et chiens se deffent molement. 

Qui estoit près d^afolement. 

Laidement là li mescei. 

Ses chevaus desous lui ceï, 

Qui onques puis ne releva. 
910 A Tamoureus si fort greva 
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C'au cheoir qu il fist est pasmés. 
Mais pour œ que n'en fust Uasmés, 
Li blans chevaliers s'en tourna, 
Conques rers lui ne retourna. 
915 Hautement crient li hiraut 

Ou blanc chevalier qui tant vaut, 
Que il a le toumoj vaincu : 
Tés hons doit bien porter escu. 

Or vous dirai de Famoureus, 

920 Qui tant fu mas et dolereus 
Et tant de painne enduré ot, 
Conques puis aidier ne se pot. 
Par dedens Toul fu reportés. 
Moult tristes et desconfortés. 

925 Atant de lui chi me tairai. 
Du blanc chevalier retrairai, 
Ki s est combatus demanois 
En la bataille as Champenois, 
Ki tournoient as Braibenchons ; 

930 Moult forte i fu la contenchons. 
En la grant presse s'enbati 
St rustement se conbati 
Et fièrement fu requellis 
Et des Champenois aquellis, 

9d5 U moult de grans coz a offiers 
Et moult endurés et souffiers. 
Et se li Champenois peUssent, 
Yolentiers desmonté Tetlssent. 
Mais là vint li dus de Braibant, 

9d0 Ki petit prise leur beubant. 
Au blanc chevalier fist secours 
Et tint les Champenois moult cours 
Et lor a fort caple livré 
Et le blanc dou tout délivré. 



- 29 — 

045 Li falans chevaliers ne repose ; 
Tens rencontre, atendre ne Fose. 
Ses cuers de plus plus enasprist, 
Onques le jour estour n'enprist 
Que il n*en venist à bon chief . 

950 Chiaus que il veoit à meschief 
Des siens, il les aloit secourre, 
Ne jà mais ne daignast sus courre 
Cheyalier clà desous veïst» 
Mais contre chiaus se pourveïst, 

955 Gui il Tefst plus orgueillous ; 
Là faisoit estour mervillous. 
Bien poés savoir plainnement, 
N*ouvrèrent pas vilainnement 
Si doi cousin qui le siervirent» 

960 Hounour et bienfait dessiervirent. 
Car le jour si bien se maintinrent, 
Que tondis priés de lui se tinrent, 
Et quant [à] .i. fais regardoient 
Selonc lor pooir Ten gardoient, 

9Ô5 Si qu'avoir n'en durent reproche. 
Li jours passa, la nuis aproche, 
Li blans chevaliers ne s'aidast 
Mieus au toumoj, s'il souhaidast, 
A Tassambler fu premerains 

970 Et ou camp fu li daarrains ; 
Et qui vosist plus tournoyer, 
A lui peûst esbanojer. 

Atant estli tournois espanr, 
Hiraut crient de toutes pars 
975 Au blanc chevalier, qui enporte 

Le pris dou tournoy, drois renporte, 

952 Mb. lidaignMt, -— 970 Ms. darraifu. 



- 30 — 

Par Tacort de trestous fu fais ; 
Les daines loent bien ces fais. 
Anchois que iTpris fust donnés, 

980 Est li blans chevaliers tournés ; 
En voies à Tostel s'ala, 
Qui n est mie moult loing de là. 
As hostelz s*en revont errant 
Et un et autre tout bâtant; 

985 Pluisour convoitent le repos. 
Celle qui voloit son purpos 
Fumir, qui messagiere estoit, 
Dou présent douner s'aprestoit ; 

990 Elle a encontre .i. hiraut. 

— c Biau frère, se Diex vous consaut. 
Fait ele, .i. poi à moi parlés. • — 

— f Demisielle, que me volés ? • — 
995 — < Amis, je vueil savoir le non 

Dou chevalier de grant renon 
Ki a hui le pris dou tournoi. 
Car j'arai an cuer grant anoi 
SUl en va si que ne le sache. • — 
1000 — c Amie, se Diex bien me fâche, 
Ch'est li blans chevaliers sans doute, 
Chilz en a la criée toute. 
Autrement ne le sai nommer. » — 

— c Je Ten ai oït renommer, 
1005 Fait' elle, mais je ne sai mie 

Son ostel. t — • Ciertes, douche amie, 
Fait chilz, en la chité n'est pas ; 
Tourner Fen vi plus que le pas 
Viers une ville de chi près, 
1010 Et ses gens aloient après. » — 

— 1 Amis, se tu m'i vues mener 

981 Ma. 8*enala, 
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Et à son ostel assener, 

Bien i sera tez convois sans. • — 

Tantos lui a donné .xx. sans ; 
1015 Chilz prent Fargent, joie en demainne, 

La demoisielle o soi enmainne, 

Et tant on[t] leur chemin tenu, 

Qu*à la -vilette sont venu. 

Tant en demandent et enquierent 
1020 Et d*ostel en autre le quierent. 

Que la mesnie au signor voient, 

Qui lui et ses cousins avoient 

Desarmés et en la court èrent. 

Du blanc chevalier demandèrent, 
1025 Mais nus ne lor en volt riens dire. 

Dont la damoisielle a grant ire. 

Li chevaliers desarmés fu, 

Ei ot le cors caut come fu ; 

Celi sur son palefroi voit, 
1030 Ki le présent faire devoit, 

Ensi con il en savoit Tiestre, 

Et ce vit par une feniestre. 

Un sien vallet en appiella : 

— • Vois tu bien chelle fenmie là? 
1035 Bien sai c*à moi parler s'en vient ; 

Por ce ens laissier le convient. 

En partie sai pour quelle œvre ; 

Je me coucherai, or me quevre. 

La damoisielle descendi 
1040 Dou palefroi, qu'elle entend! 
Que li chevaliers layens ère. 
Lors a dit au hiraut : — « Biau frère, 
Grans miercis de vostre convoi, 
Quant Tostel au chevalier vol, » 
1045 Et chieus à Dieu le commanda. 



I 
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Chelie à .i. Tallet demanda 
9 S'au blanc chevalier puet parler. 

— « Amie, nus ni puet parler, • 
Fait 11 vallés. Atant acourt 

1050 Li autre vallés en la court 
Et fait prendre son palefroi 
Et dist que ne soit en effroi, 
Qu'à son signour savoir ira 
Qu'à la damoiselle dira. 

1055 Atant viers le chevalier vait, 
Kî sour son lit couvrir se fait. 
Et li dist de la damoisielle, 
• Qui a porte aucune nou vielle. 
Si con je croi, et à vous veut 

1060 Parler ». — • Puis que faire Testent, 
Fait li sires, fai le venir : 
Aucuns biens en puet avenir. • — 
Chiens le va querre et l'amena. 
Au lit dou signour Tassena, 

1065 Chelie devant lui s'ageneille 
Et puis son présent appareille. 
Et le salue bîelement. 
Li chevaliers isnielement 
Le bien vigne à couviert visage, 

1070 Muant sa vois et son langage. 

— « Sire, fait ele, ce présent 
De par ma dame vous présent ; 
Capiel, chainture et aumosniere 
Vous envoie par tel manière, 

1075 C'o les joyalz s'amour vous donne 
Et cuer et cors vous abandonne ; 
Ch'est la plus bielle et la plus noble 
Ki soit jusqu'en Constantinoble 

1070 M8. telle. 
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Et en cui plus a d'esbanoi ; 

1060 La bielle dame de FAunoi 
Est nommée et li siens maris 
Est nommés mesires Ferrîs. » 
Li cheraliers fait moult grant fieste 
Dou présent et lieve la tieste. 

1085 II ot le visage couviert. 

Si Ta moult petit descouyiert. 

— c Damoisielle, fait il, par m'ame» 
Je doi moult merchyer to dame, 
Ri tel présent ma envoyé* 

1090 Je me tieng por bien avoyé, 
Car ki Tamours refuseroit 
De tel dame falis seroit. 
Je rechoif le don volentiers 
Et vueil iestre à li tous entiers. 

1005 Quant avoir puis amour si haute, 
N^ai mie gieté à la faute. » « — 

— c Sire, ma dame est vostre amie 
Et bien sai ne vous, conoist mie, 
S'avés hui ettt grant renon. 

1 100 Que li dirai je de vo non ? 
Il aflert bien que je le sache. 
— * c Amie, se Diex bien me fâche, 
Vous ne le poés savoir ore, 
Mais vous le sarés bien encore ; 

1105 Vo dame me saluerés 

Et pour moi le mierchierés 
De son présent et de son don ; 
Dou tournoi ai biel guerredon. 
Encor pour li biaus cos ferai 

1110 Et assés tempre le verrai ; 
Mon non et mon iestre sara 

1092 Ms. telle. 
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Et bieu oonnissanche en ara. 
S*il vous plaisoit à demarer 
Chayens, tous feroie hounourer 

1 1 15 Et sierrir quanque je poroie. » 
— « Ha, chevalier, je ne vorroie 
A nul fuer que nus m'i seUst 
Par tant que il me coneûst. » — 
Lors prent congiet et si s'en vait, 

1120 Moult bien ot son message fait. 
Li sires .i. vallet apielle 
Et li dist c'a la damoisielle 
Doinst .X. livres, et chieus s'en va 
Et la damoisielle rouva 

1125 Un pau atendre et va conter 
L'argent, sans denier mesconter. 
A la damoisielle les baille, 
A oui tart est qu'elle s'en aille ; 
Le signour moult en remerchie ; 

1130 De tost errer s'est avanchie ; 
Avuec li .i. fort garchon ot, 
Qui les voies moult très bien sot. 

Li chevaliers fait appieller 
Ses gens, car il se vuet celer, 

1135 Et dist c'on ne lest ens nului, 
Ne nus ne viengne jusqu'à lui. 
Toz fait venir vin et viande 
Et ses .\|. cousins tantos mande 
Et son bon este de Vredun, 

1 140 Sierviche lui ot fait plus d'un ; 
A .i. garchon, apiert et net. 
Fait ensieler son ronchinnet. 
Quant il a .i. petit mangiet 

1 1 16 Ma. chevalier Hr es. 
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Et bett, plas n*a atargié, 
1145 II a à ses .y. cousins dit : 

— t Signour, fait il, sans contredit 
M'ayés siervi à ce besoing, 
Onque» n'i quesistes ensoing. 

Et 11 doi cheval seront vostre. » 
1150 — ^ < Sire, par sainte patrenostre, 
Jà n'en volons cheval avoir, 
Ne vous siervons pas pour avoir. • 

— < Signour, point nel me contredittes 
Ne ma parole ne desdites, 

1155 Car le blanc avuec retenrrés * 

Et tout mon harnas enmenrrés. > — 
Pour débat que chil i mesissent 
Ne valut cose qu'il desissent. 

— « Biaus estes de Vredun, fait il, 
1160 Trouvet vous ai bon et gentil. 

Si vous en doi grantguerredoo. 
Si remanrés por faire .i. don : 
As menestreus donrrés «xx. livres. 
Pour mains n'en vueil iestre délivres, 

1165 Et as hiraus tout autretant. 

Bien le voisent entr'ialz partant 
Et mon lit as hiraus donrrés. 
Que nulle riens n'en retenrrés ; 
Li blans chevaliers lor envoie. * — 

1170 Lors monte et se met à la voie. 
Uns siens parons le convoya, 
Qui de bon oste l'avoja. 
De là ne fu eslongiés gaires, 
Quant trompes vienent et nacaires 

1 175 Et huant, criant hautement, 
I vienent, sans ariestement ; 

1 153 Mt. nel caniredittes. 
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Car .iijj. chevalier yenoient, 
Ki moalt grant parole teDolent 
Dou blaac vassal et de ses fais 
1180 Et des fors chembiaus qu'il ot fais. 
Devant Tostel sont arriesté. 
Demandé ont et enquesté 
Dou blanc chevalier ù il est. 

— « Par foi, il 8*en va sans arriest, 
1185 Dist ses ostes, chi n'en a point. • 

*— < Par foi, ch*est cose mal à point, 
Font li chevalier, ce nous samble. 
Car tout Li grant signour ensamble 
Autre que lui ne demandoient 

1190 Et par nous .iijj. lemandoient. » 
-^ « A tel bruit que vous chi veéa 
Dist li ostes, or m'en créés, 
Que autrement iestre ne puet ; 
Par besoing aler l'en estuet. • 

1195 -^ < Or nous dittes, biaus sires chiers. 
Comment a non li chevaliers? » 

— t Signour, par Dieu, ce ne puet iestre 
Que nus puisse savoir son iestre ; 

Tant qu'à ore ne puet iestre el. 

1200 Yingnent avant li ménestrel, 
.XX. livres leur envoie à boire. 
S'il est qui les vueille rechoivre. 
Et .XX. livres donne à hiraus. 
Si s'en assentent bien par jalz, 

1205 Et son lit si qu'il gist entiers. > — 
Si don sont rechieut volentiers. 
Dist li estes : — t Biau chier signour, 
Diex vous doinst tous joie et hounour. 
On ne doit chi nul mal noter, 

1210 Besoins fait la vieille troter. 

Car li preudons, cui Diex garisse, 



— 57 — 

Ne s'en va pas par avarisae^ 

As barons le recommandés, 

Dont il estoit par vous mandés, i — 

1215 Li ostes si biel Tescondist, 

Que cascuns des chevaliei^s dist 
Qu'il estoit courtois et vaillans 
Et n*6stoit pas à sens fiEdUaus, 
Et il lor a £ait en la fin 

1220 Donner à boire moult bain vin. 
Ménestrel et hiraut B*en vont« 
Ki de lor dons grant fiestô font 
. Et s'en loent trop durement. 
Ne puis pas compter Terrement 

1225 De la fieste ne des barons ; 
Atant la parole en lairons. 
Maintes paroles furent dittes, 
Des grandes gens et des petites, 
Dou chevalier que ne set nus 

1230 Dont est ne qu'il est devenus. 
Chil ki à lui fianehié orent 
A cui acointier ne se sorent. 

Chi endroit me tais dou tournoi, 
Et dou chevalier de F Ausnoi 

1235 Vous dirai, qui si ert celés. 
La nuit fu moult aise ostelés 
En paisible lieu et secré» 
U on le siervi à son gré; 
Il estoit blichiés et froissiés 

1240 Et dou travail moult anguissiés. 
La nuit repose et Tendemain, 
Bien fu siervis et soir et main ; 
Plus reposast, s'il lui plelist, 

1243 Ms.siluû 
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Ains ne fu nus qui Fi seûst 
1245 Fors ses cousins ki le siervoit. 

Et quant le viespre aprochler voit, 
11 est montés, si s'en repaire 
Cheléement viers son repaire ; 
Ains ne vct iestrc convoyés. 
1250 Viers son ostel s'est avojés. 
Nuis estoit, durement brocha. 
Et quant son manoir aprocha, 
A l'entrée de ses estans, 
A .i. ponchiel est arriestans, 
1255 Pour ce que couvrir se voloit. 
Au ronchin, qui petit valoit, 
A boutée Tespée au ventre 
Et en apriès en la boe entre. 
Sa camberiere est revenue, 
1260 Ki mainte parole a tenue 
Dou chevalier et de son don. 
< Vaillans est, ce dist, et preudom, » 
Et tout reconta le bien fait. 
Comment il l'ot au tournoi fait, 
1265 Et la dame moult le désire. 
A la porte s*en vient li sire. 
Son portier huche et chiens l'entent, 
La porte œvre, plus n'i atent, 
Puis crie • alumés, alumés ! » 
1270 Si con il iert acoustumés. 

— « Sire, fait il, pour Dieu mierclii, 
Comment revenés ensi chi? » — 
Li sires se taist, si entra 
En la sale, si encontra 
1275 Ses mesnies, qui hors saloient 
Et as torses viers lui aloient. 
Cascuns mierveilleus en devient 
Por ce que en tel point revient ; 
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Tout chil de Tosiel sont venu. 

1280 — « Sire, que vous est avenu? » 

Fait la dame, t estes vous tous sains? » 
' — t Dame, bon gret Dieu et ses sains, 
Je sui blieiés et eubouwés, 
Ënsi que veoir le poée, 

1285 En mon cors et à mon visage. 

Quant vinch chà dehors, au passage 
Dou ponchiel, il me mesoeï, 
Car mes rouchis sur moi ceif, 
Si Tai là tué orendroit. > 

1290 La dame dist : — < C'est à bon droit ; 
Comment poés ensi aler ? 
On n*en doit en nul bien parler, 
A si riche homm^con vous lestes 
Est tels maintiens moult deshounestes. » 

1295 — t Dame, ensement est escetî. 
Bien voi qu'il m'en est mesoeû ; 
La besongne que on ne puet 
Amender, TendurerTestuet, 
N*i vaut ne courons ne esmais, 

1300 Car il n'en puet el iestre humais. » -^ 
Son privé cambrelenc enmainne. 
En la soie cambre demainne. 
Ne vuet qu'o lui entre plus nus. 
Lors fu grans parlemens tenus 

1305 De la dame o sa camberiere, 

— i Voyés, fait chelle, en quel kariere 
Et en quel voie il est entrés, 
S'il fust jà de gens encontrés, 
Nel petist valoir pour mil livres. 
1310 D'ounour sera tempre delivi*es. 
Car entrés est en grant ordure, 
Des or mais ares vie dure. 
Car jone dame à viel mari 
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A maintes fois le cuer mari. » — 

1315 Ënsi dist du preudomme lait, 
Car ne set pas qu'il a ou plait, 
Ensi, oon renars dist au leu, 
Ne parfera mie son jeu. 
Par son malisse ^t decheilwe, 

1320 Car elle en estoit pareheUwe. 
Li chevaliers se reposa 
Et se baipgna et yentousa, 
Tant qu'il i*efu en boin pçint mis ; 
Puis a mandé tous se^ amis, 

1325 Et chiaus aussi de par la doAie, 
Oui amours asprement endame 
Le cuer ; tant la presse et Teng^sse 
Lia maqueri^e, qui ne chiesse 
Nuit ne jour de li atisier 

1330 Et du blanc chevalier prisier. 
Or li est tart qu'elle le voie. 
Entrée fust en maie voie 
Et à folie crt ses assens, 
Ne fust li preudons et ses sens. 

1335 Partout sont li message espars 
Pour les amis d'ambedeus pars. 
Au jour vienent qui lor fu mis. 
Et li preudons s'est entremis 
D'iaus fiestyer en tel manière , 

1340 Que il tient ôeste aussi pleniere 
Qu'il se mariast de nouvicl. 
Grant déduit mainne et grant reviel, 
Con houniestes et amistables. 
11 meïsmes siervi as tables, 

1345 Deduisans et plains d'esbanov, 

1333 Ms. est^. erL — 1339 Ms. telle. 
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Et les Joialz que au tournoy 

Conquist» qui erent riche et bel, 

Chainture, aumosniere et capel, 

Moustra le jour et s'en para, 
1350 Lesquelz ohierement compara. 

La dame les a connefis, 

Ses cuers fu forment esmetts, 

Ne seut que faire ne que dire, 

Grant mierveiUe a que ch'est à dire. 
1355 Ënyiers sa cambriere regarde, 

Ki bien s'en est donnée garde; 

Moult furent andeus esmaïes. 

Pour leur folies sont trahies. 

Or ne sèvent que faire puissent 
1360 Ne quel confort en elles truissent. 

Et li chevaliers est joians, 

Et les bonnes gens coigoians, 

Ensi qu'il en iert coustumiers. 

A la table siervi premiers, 
1365 Et au premier mes aporter 

Si chante pour lui déporter 

Moult haut, si con par arramie : 

« Puis que ma dame a fait, ami, 

Il afiert bien que fâche amie, » 
1370 Et apriès siert, plus n'atendi. 

La dame moult bien entendi 

Que son convenant bien savoit 

Et que pour li chanté avoit. 

Li jeus point ne li abieli, 
1375 Car n'ot point de confort en li ; 

Ses cuers li bat et li flayelle 

Et frit con tourtyalz en payelle, 

1368 Bien que ce vers soitprîvé de rime, il ne paraît pas y avoir de 
lacune ; toutefois le scribe du Ms. a laissé la dernièi*e ligne de la colonne 
en blanc. 



— 42 — 

Fourmeot a cangié son latin. 

Ce jour, dou soir et dou matin, 
1380 Les siervi si bien c'a devis 

Chiens, qui ne le fait mie envia ; 

Plus ne seiissent soushaidier, 

£t pour ce n'en vueil plus plaidiei*. 

Et quant li tans de couchier vint 
1385 Et que départir les convint, 

Des amis fu li congiés pris, 

Et li preudons, con bien apris, 

Dist que si ami s'en porront 

Aler, mais encor demorront 
1290 Chil qui à la dame apartiennent ; 

Trestout cheste acordanche tienent. 

Li ami qui sont demeuré, 
L'endemain furent hounourê 
Dou preudomme moult franchement, 

1395 Siervi furent moult richement. 
Grandement a à tous pleii. 
Quant on ot mengié et beii, 
£n une cambre riche et bielle 
Li preudons les amis apielb 

1400 Et la dame, et en sa presanche 
Ensi sa parole commenchc, 
Au père et as amis ensamble : 

— t Biel signour, fait il, que vous samble 
De ma femme et de vo cousinne, 

1405 De son estre et de se couvinne ; 
Li porte je assez hounour? » — 
Lors respondent, grant et meneur : 

— • Sire, ne sariés aviser 
Plus d'ounour ne plus deviser, 

1410 Qu'elle a o vous de bien et d'aise. » 

1382-3 Ces vers sont intervertis dans le Ms. 
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— « Voire, signour, mais que li plaise. 
Or regardés à coi ce monte ; 

S*elle me fait otant de honte 
Comme je 11 al d'ounour faite, 
1415 Combien eUe est vieî^s moi meifaite. » 

— t Sire, font il, s'ensi estoit 
Et à ce faire s^aprestoit. 
Bien dessierviroit c*on Tarsist 
U on tel justiche en fesist 

1420 Que les autre garde i presissent. 
Si qu*ensement ne mespresissent. » 

— • Signour, fait il, je vous dirai 
Qu'elle a fait, jà n*en mentirai. 
Ma femme ert à ce conseillie 

1425 Que d*amer ert apareilUe 

Le chevalier qui tés seroit 

Que tous les autres passeroit 

Et poroit conquerre le pris 

Du toumoy qui fu à Toul pris. ' 
1430 Li blans chevaliers le pris ot 

De ce tournoj, cascuns le sot. 

Son message à lui envoja 

Etjoyalz, et lui otria 

L'amour de li et le dosnoi. 
1435 Signour, je vainqui le tournoi ; 

Li blans chevaliers fui> sans doute. 

S'il est un qui de ce se doute, 

Vechi capiel, bourse et chainture ; 

Je doi bien avoir, par droiture, 
1440 S'amour, je Tai bien acatée 

Et par mes arjaes conquestée. 

Mariages poi i valoit. 

Car la besongne mal aloit 

1410 Mb. (elle. 
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Pour moi, dont blasme et honte eiisse, 

1445 Se le covenant ne seûsse 
Et je ne seliâse tour querre 
Pour Tamour de li reoonquerre. 
Diex me fu au besoîng aidans 
Con se je fuisse souhaidahs. » — 

1450 Et la dame plus n*i detrie. 
Mais à genous mierci li crie» 
Les larmes courans par sa faclic, 
Et dist à son signour qu'il fâche 
De 11 ce qu'il Ten plaist à faire, 

1455 Car ne puet noyer cest afairc. 

— € Sire, se j'ai viers vous meffait, 
Ch'est de pensée et nient de fait ; 
Mieus vaut folie recreiiwe 

Que amontée et parcreilwe. 

1460 Vous m'avés de cheste pensée 
Par Yostre grant valour tensée. 
Car jà mais n'arai autre amant ; 
Faites de moi vostre commant, 
Volés de mort, volés de vie, 

1465 Je ai bien la mort dessiervie. » 

— t Dame, dist il, jà n'en morrés. 
Mais en vostre hounour demorrés ; 
Or me dittes comment avint 

Que telle volontés vous vint. 

1470 — € Sire, jà n'en serai mentans, 
Passet a maint jour et maint tamps 
Que celle que o moi meïstes. 
Dont ma cambriere vous feïstes, 
M'avoit tel besongne enortée 

1475 Et mainte nouvielle aportée 

Dont poi de cure au cuer avoie ; 
Et ma us consaus maint cuer desvoie. 
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Par sen conseil fui deavoïe 
Et en tel penser, desvoïe. 

1480 Diex ait Tame de la première, 
Ki tout adiès iert coustumiere 
Dou bien à moi amounester. 
Et nuit et jour sans arriester. 
A moi puet on .i. sens aprendre : 

1485 Ch*est bonne oompaignie prendre 
Et conseil setir et lojal 
Et refuser le deslojal, 
Car on n'en puet fors empirier. 
Mise sui en fol desirier 

1490 Par celi et par son enort» 

Dont en vilain point et en ort 
ATeust mise par ses faus trais. 
Mais or est mes cuers tous retrais 
Par To sens et par vo valour. 

1495 Ki va trop pries de la calour 
Du fu, il se puet toz bruïr, 
Et pour ce le doit on fuir. 
Li saint orent temptations 
Au siècle et tribulations, 

1500 Che fist Diex pour les esprouver 
Et pour la bonté d*jalz prouver. 
Diex et vo sens m'ont destouméc 
Qu'à folie ne sui tournée. 
Et je veuwe que d'autre amour 

1505 Ne vueil avoir jà mais clameur. 
Penser, volonté ne envie, 
Encor ne fuissiés vous en vie, 
Fors de vous, car bien doit doubler 
Vraie amcnirs en moi, sans doubler^» 

1510 — c Douche amie, fait li preudom, 
De vostre amour m'avés fait don. 
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Et yraiemeut je Ta! moult chiere. 
Or ii*en faites plus poure chière, 
Ne en yo cuer n en soit esmais ; 

1515 Ne vueil que par mol vous soit mais 
Chieus fais nulle eure réprouvés. 
Or gardés comment vous prouvée. 
De grant honte avés eii 
Le non, c*est en maint lieu seu 

1520 Et li bien fais tousdis s^esprueve, 
Car ki fait le bien il le trueve. 
Voirs est, de oe est cascuns fis. 
Que la camberiere vous fis 
Prendre ; or vous a desconseillie , 

1525 N^i vueil pas que soit essillie, 
Mais mes ostés en iert délivres. 
JSile ot pour son présent .x. livres ; 
Or li donnés pour son siervicho 
La miUour robe et la plus riche 

1530 Que vous avés, si s'en ira 
Et de vous se départira, 
Courtoisement, comment qu elle ait 
Pourcachié vo honte et mon lait. 
Li blans chevaliers arai non 

1535 D'or en avant, et le renon 

Dou tournoi vueil bien c'en le sache ; 
Encor ai voloir que je fâche 
Aillour veoir mes blanches armes. » - 
La dame pleure à caudes larmes 

1540 De la joie qu'elle a au cuer. 
Ne s'en puet tenir à nul fuer. 
Et li blans chevalier le baise 
Et moult douchemeirt le rapaise. 
Et la dame se délivra 

1536 Mb. c'an sache. 
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> 1545 De la makerielle et livra 
A U sa robe la plus nueve, 
Et puis de 11 partir le rueve 
Courtoisement et bielement ; 
Chelle en ala isnielement. 

1550 Tout 11 ami s'esmierveillièrent, 
Dou preudomme et se traveillièrent» 
Que grans joie fust lajens faite. 
Or oés la yalour parfaite, 
La gentilleche et la bonté 
1555 Dou cheyaller dont j'ai conté, 
Ki ensi ouvra par mesure. 
Sans outrage et sans démesure. 
! En mains lieus fu puis renommés 

Et li blans choTaliers nommés ^ 
1560 Et vainqui tournoi de sa main. 
Et la dame au soir et au main 
Siervoit Dieu et faisoit tous biens ; 
Puis n*ot en li faute de riens 
Et tant ert à tous amistable 
1565 Et as povres gens earitable, 
C*on ne savoit mieudre de li. 
Au blanc chevalier abieli 
Sa vie et moult bien 11 deut plaire. 
Or poés chi prendre essamplaire 
1570 A ce que m*oés reeorder, 
Que mauvais se fait acorder 
A conseil qui à blasme tourne. 
Si est sages qui s'en destourne 
Et de folie son cuer oste. 
i 1575 En son ostel a vilain oste, 

I Qui mauvais eonseillier retient 

1572 Mft. Marne, 
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Et pai' son conseil se maintient ; 
Il se trahist et deshonneure, 
S'en puet honiz estre à une euro. 

1580 Dès or mais vueil estre à repos, 
Quant assommé ai mon pourpos 
De ceste ayenture à retraire, 
Dont on puet moult de biens estraire. 
ïii blans chevaliers fu preudon, 

1585 Diex fâche à s'ame vrai pardon ; 
Ne sai se plus est ses manoirs 
Né s*il est mais nus de ses hoirs, 
Car non de ville sont mué 
Et signerage remué, 

1590 Et si voit on en mainte terre 

Maint biau lieu eschillié par guerre, 
Et chieus fais est de moult lone tamps, 
Si com les contes est contans. 
Ne ains ne fu en rime mis ; 

1595 Et pour ce 's'en est entremis 

Jehans de Condé, qu'il li samblo 
. Que plus ara de bons ensamble, 
Che lai plus volontiers orront 
Et exemple prendre i porront. 

1600 Li lais a biel commenchement 
Et encor millour finement; 
Or prions à Dieu de cuer fin 
Qu'il nous doinst à tous boinne fin. 



CM fliM li lais don blanc chevalier. 
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Ll DIS DES TROIS ESTAS DOU MONDE *• 




fait grant sens qui vœlt avoir 
[L'amour de Dieu, cest noble avoir 
Qu'il a proumis à ses amis ; 
Et puisk'en Tomme Dieus a mis 
5 Les .V. sens donnés par nature, 
N'est mie raisons ne droiture 
Dou bien laissier pour le mal faire, 
Mes à bien tourner son afaire. 
Puis c'uns bons bien et mal cognoist, 
10 Aucun des .\j. faire li loîst. 
Fols est s'il allainne au pieur 
Quant il cognoist bien le milleur, 
Mes li plus l'ont entrelessiet 
Et ont leur cuer si enlaciet, 
15 En mal enâchié et empoint. 

Que le bien leur vient mal à point, 



* Ms. de Rome, fol. 145. Les variantes qui suivent reprësentent la 
leçon que produit le manuscrit d'après la copie qui m'en a été transmise 
par Tobligeante entremise de M. le chevalier Tessieri. Il se peut que 
parfois ce que j*attribae au Ms., n*est imputable qu'à une lecture 
inexacte da transcripteur. 

10 Awm p. A%e%%. — 12 cognisU 

B. ET J. DE CONDi. — TON. II. 4 
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Et li plus dés gens riens ni compte. 

Entendes, roi et duc et conte, 

Qui justice voulés tenir, 
20 Comment vous devés maintenir 

Et pourquoi Dieus vos flst seigneurs 

Des grans régnés et des honneurs : 

A jus le commun gouvrener, 

Apriès le mort lassus régner, 
25 Se TOUS faites ses drois comans. 

Or vous dirai tout en rommans, 

A vous et à tous en commun, 

Cascune gent et à cascun : 

Il sont .i\j. estât, c'est du mains, 
90 Seigneurs, de cou sojés ciertains : 

Chevalerie et prestrage 

Bt puis ordre de mariage. 

Qui ces .iij. ordres bien congnoit. 

Ne qu^ que sains qu'il onques soit, 
35 Se gouvieme et se maintiegne 

Si à point, que mal ne Ten viegne. 

Li chevaliers, con chevaliers 

Justes et loiaus justiciers, 

Au koc doit bien prendre exemplaire, 
40 S'il voelt à Dieu siervir et plaire. 

Li kos est .i. gentils oisiaus. 

Ceintes et fiers, nobles et biaus, 

Por droit garder c'est .i. lMau€ ognes. 

Por teoiir em pais ses gheUnes 
45 Toudis près et apareiUiés, 

Les conduist espourcms cauciés, 

Ficiés les a en ses talons 

28 Je doute fort de Tezactitude de ce yen ; ma copie portait A /itnii^ (?) 
gent or (?) a chascun. — 33 ordre. — 34 saint — 37 chevalier, 
— 38 loial. — 43 Met, — 46Zep. lee. 
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Pour cevaucier sour les félons 
Qui ses gelines veulent nuire ; . 

50 Toudis est priés d'elles conduire. 
Ensement doit ceyaliers faire : 
A ses gens iestre deboinnaire, 
lauls tenser de leur anemis. 
Les aspourons en ses pies mis, 

56 Pour le droit dleus partout à querre 
Et em pais maintenir sa terre. 
Apriôs dou koc Tautre manière 
Vous dirai : Il a sa buûere 
Toudis au vent desvolepée 

00 Et conduist baniere leyée 
Les gelines. Biel en esploite ; 
Car toudis tient la kene droite, 
Qui la baniere nous ensengne. 
Li ceyaliers sen entressengne 

66 Doit porter droite, s*il n'est sos, 
En tel manière que li kos, 
Moustrer sa fierté, sa puissance 
A ciaus qui font ses gens nuisance, 
Et sainte église retenir ; 

70 Sa baniere droite tenir. 
AnocH* dou koc est entendu 
Qu'il a taudis au col pendu 
L'escu, fièrement embraciet, 
Hardi^nent Tiaulme laciet. 

76 Premieremant nous entendons 
Son ^cu par quatre fiannons ; 
Ausi oon li oms son cief hiaume, 
Entent par le creste le hiaume. 
Tous Jours est priés de la bataille 

80 Et si garde c'en ne Tasaille, 

51 eevalier. — UcevaUer.-^ 77 ean hom. — 78 U 
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Lui ne autrui qui à lui monte ; 
Par prouecce les fols sourmonte. 
Qui droit cevalier se vœlt faire, 
Ënsi maintiengne son afaire : 

85 Llaume laciet, Tescu au col, 
Trenchanment castyer le fol 
Et destruire les maus faisans, 
S*il vœlt à Dieu iestre plaisans, • 
Le tort destruire, faire droit. 

90 Se chevaliers vœlt faire à droit, 
Encor dou koc poés entendre 
Une viertu, c'on doit bien prendre. 
Qui moult doit plaire et qui moult vaut 
Il tient tous jours le cief en haul;, 
95 Si qu'en ses pas et en sa garde 
Enviers le ciel tous jours regarde. 
Li cevaliers doit regarder 
Tous jours viers Dieu et lui garder 
Qu'il n'en cieoe en mal peciet, 

100 Si ait viers Dieu le cief dreciet. 
Quant chevalier se vœt nommer, 
Dieu doit siervir, croire et amer, 
Hounourer clergiet et le temple ; 
Li kos en donne boin exemple 

105 Dou bien maintenir et avoir. 
Encor vous faic du koc savoir 
Et prover vœl appertement, 
Qu'il tient ses heures justement, 
Et n'en trespasse eure ne point, 

110 Et si les cante à son droit point, 
Quant tamps en est et il affiert. 
Et en cantant ses elles fiert, 



90 chevalier, — 92 viertus. — 93 Le deuxième qui manque. — 
99 Qu'il n'en desse. — 107-8 Ces vers sont intei-vertis dans le Mb. 
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Cai' pénitence veult tenir. 

ChevaUers se doit maintenir 
115 Si oon li kos : tiengne mesure. 

En Dieu siervir mete sa cure, 

Sans délayer, comment qu'il soit. 

Ses hommes tiengne si qu'il doit, 

Car jou lui faic pour voir entendre, 
120 Ne doit bien recevoir ne prendre 

Nuls hons, s'il nel vœt desiervir ; 

Aussi doit il bien Dieu cremir. 

Aucune fois lui traveillier 

Soit en juner u en veiller ; 
125 Et soit as siens de bonne part, 

Ensement con li kos départ 

A ses gelines sa pasture. 

Quant il le trœve d'aventure ; 

Car pour voir dire bien vos os, 
130 S'uns kos estoit .vi^. jors enclos 

En une cambre sans mengier, 

En grant prison et en dangier, 

Et puis apriès qu'il issist hors 

Et en sa voie trouvast lors 
135 .1. grain de fourment là geté, 

U est de si grant loiauté 

Que tant ne quant n'en gousteroit, 

Mes ses gelines huceroit ; 

S'elles l'oient, elles venront ' 

140 Et à son gaaing partiront ; 

Moult leur est loiaus parçouniers. 

Si doit iestre li cevaliers ; 

Entirement sera parfais, 

S'ensi se maintient en ses fais. 

114 chevalier. — 129 J'ai ajoute hieH pour le besoin de la mesure. 
130 JGTi manque au Ma. — 141 lopal. — 144 Enti p. STenti, 
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146 II doit ieetre, c'est ma deyise. 
Droite espée de sainte église, 
Qaant chevaliers à droit vœt iestrq. 

Ensi monstre li kos an prestre 
.1. exemple moult droiturier : 

150 Ponr cou fu mis sur le moustier, 
Que li prestres j prengne garde. 
Li kokerians tous jours regarde 
En Tair et nous monstre le vent ; 
Celle part tourne justement 

155 Et droitement est en ce cas ; 
Tout ensement, com par compas, 
Li priestres doit ensi moustrer 
As gens qu'il a à gouvrener 
Le bien tondis et ensengnier 

160 Et ne doit painne ressongnier 
Pour iaus gouvrener et estruire. 
Le droit cemin les doit conduire, 
Le bien moustrer en sainte église, 
Gon li kos monstre vent de bise, 

165 Et si ne doit point plus faillir , 
De ses hommes à droit tenir. 
Quant tamps en est, sans nul séjour; 
Con fait li kos et nuit et jour, 
Ensi le font souvent li sage. 

170 Et qui Tordre de mariage 
Fraint et debrise aucune fois. 
Parjures est et li faut fois 
Et moult follement se maintient ; 
Se son mariage ne tient, 

175 Soi mesmes occist par folage. 
Li kos gouverne son poulage, 

162 le doit eondùite. 
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Seigneuralment se fait doubter, 
Nuls d*iaufl ne Tose oontrester, 
Et dont doit bien 11 bons conduire 

180 Famé et enfkns et entreduire 
Sa maisnée, par estouvoir. 
Si qu'il face le Dieu vouloir; 
GouTrener les doit et nourir, 
Con sire sur iaus seignourir, 

185 Le bien leur doit moustrer et dire, 
Ne il le doivent point desdire. 

Dieus, qui ces .iij. coses fei's, 
Çà jus en tierre les meïs. 
Donne cascun lui si conduire, 

190 Qu'ennemis ne nous puist sousduirc, 
Et ces .i^. ordes acomplir 
Nous lais, tes commans aemplir, 
Se il te plaist et nous poons ; 
En quel ordre que nous scions, 

195 Nous si garnir et si armer, 
G'anemis ne puist entamer, 
Par nul peciet, ne corps ne arme 
De s'agiïe trençant guisarme, 
C'avis nous laisse si ouvrer, 
200 En vraie foi persévérer, 

K'en ta glore puissons venir, 



177 Le Ms. a daubtier, forme incorrecte provoquée par la mauvaise 
leçon du vers suivant; Tusage de Tinfinitif en ùr est limité par des 
règles. — 178 Ms. ne Vost contraitier ; le sens réclame le verbe 
au présent de Tindicatif, et eontreiter convient davantage , pour 
rimer avec doubler, que eontralier, auquel j^avais d'abord pensé. 
— 184 J'ai mis con au lieu de quant. — 185*6 Ces vers sont inter- 
vertis dans le Ms. — 190 Leur ennemis , leçon contraire au sens et 
à la mesure. — 192 laUt. — 194 qui p. que. 
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Et dou koc nous puist souvenir, 
Pour nous armer en la manière 
D'elme, d'escu et de baniere. 
205 Jà anemis ne lui nuira 
Qui ensement se conduira ; 
G*e8t vérités certaine et finne. 
Ichi li dis du koc defflnne. 



207 Mb. vérité. 
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Ll DIS DOU LYON * 




ons d'armes d*onneur couvoiteus 
Ne doit mie iestre rihoteus 
Ne orghelleus ne mal querans 
Ne à ses voisins sourquerans 
5 A tort, car son honte feroit 
Et encontre honour mefieroit ; 
Mais s'en li fait tort, si Tamende, 
S'on li ceurt sus, si se defiende ; 
Où on li vœt tollir le sien, 
10 Là se doit maintenir si bien 
K'à tous jours mes en soit doutés, 
Qu'il ait ses anemis doutés 
Et castyés si c'autre fois 
Ne li moustrent mie buffois. 



* Rome , fol. 146 (publié parTobler, pp. 9-12); Ms. A (Bibl. imp.. 
1446), fol. 182; B (Arsenal, 317), fol. 113to. C'est le texte de Tobler 
qui nous se t de base ; nous ne nous en écartons que pour la notation 
orthographique et dans quelques passages, où la collation desMss. A 
et B nous a, soit mis à même de corriger d'une autre façon que Téditeur 
allemand, soit engagé à ne pas toucher au mannscrit. Nous ayons, 
dans les variantes , distingué par des caractères italiques , les leçons 
primitives du manuscrit de Rome. 

4 A. Ne sour ses voisins aquerans. — 11 toutes p. ckmtés, — 
14 monstre. — AB. boufois. 
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is Si doit amer et honnerer 
Giaus qui dalés lui demorer 
Yœllent em paia ; là ne doit querre 
Nul mauvais tour pour avoir guerre, 
S*en face en«i con li lions : 
20 Kant dalés lui passe li hons 
Et li voit sa proie mengier. 
S'il passe outre sans atargier 
£t il le lion ne regarde, 
Si courtois est qu'il n'en a garde, 
25 Mais tout sans grevance s'em part ; 
Et s'il regarde celle part, 
Li lions en a teil despit, 
Qu'il li court sus sans nul respit. 
Et si l'estranle et le deveure, 
30 S'il em pœt venir au deseure. 
Se li bons n'est si vigereus, 
Si fors et si bacelereus. 
Que dou lion se puist deffendre. 
Ci pœt on le samblance entendre, 
35 Cuns hons doit en teil guise faire ; 
Car ne doit riens à ciaus meffledre 
Ki em pais dalés lui demeurent. 
Et, quant avient que sus li courent 
Aucun sien voisin sus son droit, 
40 Despiers doit iestre là endroit. 
Et si doit son droit calengier 
Et lui crueusement vengier. 
Si qu'il en ceurce tés nouvielle, 



19 AB. Mais face; Ms. Nenface.— ^l B. Et il vet. — 28 AB. Qu'er- 
raut li queurt sus sans respit. — 39 Tobler a ioutilemeot corrigé : fans 
sen droit' Voy. Notes expl. — AB. ont de même sour ou 9%s s. dr. 
— 42 A. il Mp. Et lui. — 43 M. 
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Que nuls contre lui ne revielle, 

45 Qu'il ne double lui et ses fts. 
Hons d'armes doit iestre si fitis 
Qu*il se maintiengne par mesure. 
Or prendés garde à la nature 
Dou lion, qui est bieste mue, 

50 Qui de son lieu ne se remue 

Pour fomme, quant il passe encoste. 
Mais que son regart de lui este ; 
Et quant Tiers lui tourne sa faoô. 
Au lion samble qu*il mes&ce 

56 Yiers li, s*en a despit en lui 
Et tantost court sus à celui. 
Selonc ceste manière franco 
Doit hons en lui aroir souffHtnoe, 
Que ciaus qui riens ne li mesfont 

60 Laist em pais ensi que lui font. 
Yoirs est, pour aidier ses amis 
S'est tamains hons en guerre mis 
Qui s'en relaissast volentiers ; 
Mais dis qui est amis entiers, 

65 Son kemin d'amisté ne tort, 
Doit aidier à droit et à tort 
Son ami, puis c'a pais venir 
Ne pœt ; quoi qu'en doie avenir, 
Faire le convient son devoir, 



47 AB. par droiture (leçon pr^f^ble). — 67-^ Toblar ^pha au 
lien de puiif et il donne à ces vers la ponctuation suiyante : 

Doit aidier à droit et à tort 
Son ami plus c'a pais venir ; 
Ne pœt, quoi qu'en doie avenir. 

Cette ponctuation ne donne pas de sens satisfaisant ; évidemment 
pl%9 est une faute» et j'y ai substitué puiê d'après les Mas. de Paris. 
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70 U blasme end a, ce di de voir, 
S'en celui n*a faute trouvée 
Dont par droit son confort li vée. 
Mais nus pour se propre besongne 
Ne doit faire à autrui viergongne, 

75 A sen voisin huers de raison. 
Mais cils poins est mal en saison. 
Car li pluiseur si fort s'orgœllent, 
Que lor voisins à guerre aquellent, 
Ensi les vœllentsourmonter; 

80 Et li pluiseur, au voir conter. 
Par convoitise se desroient, 
Encontre leur voisins guerroient 
Pour çou qu'il couvoitent le leur, 
Si en voit on mainte doleur 

85 Venir et mainte pestillence. 
Mais atant en tenrai scilence ; 
Car droiture n'est mes en cours, 
Nous le veons en hautes cours 
De princes , qui tant sont poissant ; 

90 S'il ne sont raison connoissant. 
Si cuidons entre nous gens basses 
Qu'il soient recreans et lasses 
De droiture faire s'il puelent. 
Ensi ne haut ne bas voolent 

95 Faire droiture, s'en avient 



70 ce dist, — 71 AB. n'est p. n'a. — 73 Tobler : Mais miexpris^ 
qui ne donne pas de sens ; j'ai adopté la leçon de AB. — 74 AB. Ne doit 
faire anui ne yiergongne. — 78 voisin. — 79 AB. Et si. — 82 B. Et 
contre. — vùisin, — 88 AB. es hautes cours. — 91-2 Ces deux 
▼ers sont altérés ; AB. portent : 

Si faisons nous entre gens basses, 
Ki sont recreandes et lasses. 
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Mains maus, et âner en oouvient 
Tamaint homme villainnement. 
Pour cou vous di ciertainnement 
Que plus a de droiture em bieste 
100 Qu'il n*ait en gent, trop sont rubieste. 
Jehans de Condé bien Fafinne, 
Qui chi endroit dou lion finne. 



96 maint mal. — 97 B. Ploseiuv hommes. — 100 B. K'ii n'a 
es gens. — 102 B. Qui chi le dit d. 1. f. — Le même Ms. ajoute ces 
deux vers : 

Diex nous doinst tous si bien finer 
Qtt*à loi voiaons au definer ! 
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Ll DIS DOU ROI ET DES HiEftMITTES • 
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i bien 8dt dire et recoi*der, 
Bien y doit son <mer acorder, 
Si que, quant li biens est repris, 
K^exemples y paist iestre pris 
5 A ciaus qui le recort ofont, 
Qui en aucun tamps s'em poront 
Amender e^ de miâ retraire. 
Pour ce rttii .i. conte retraire 
Jehans de Coudé sans atendre, 
10 Où on puet boin exemple prendre ; 
Et à oïr est delitans, 
Pins est à ram^ prdAtafts. 

Il fu uns rois de gnnt hautece, 
Qui ert de utoiale bomie ieoe 
15 Enteciés et Dieia moult amolt 
Et jour et nuit le redaitioit. 
.1. jour oevMçoit son cemin, 
Si oom le irui« en parœmin ; 
Ses conrois fu nobles et gens, 



« Mb. de Rome (publié par Tobler, pp. 13-19). 
13 kamteeet. '— lAwMMâiè(mm$4iC9$. 
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20 luj ot moût de bonnes gens. 
Li rois en .i. cemin entra 
Et sains hiermites encontra, 
Viestis de moût poures ados ; 
Quant qu'il ayoient eç leur dos 

25 Ne yaloit mie auques d'avoir. 
Li rois, qui moût ot de savoir, 
Desoendi, plus ne demoura 
Et en genous les aoura. 
Li cevalier qui o lui èrent 

30 Entr' iaus de ce fait moult parlèrent 
Et disent que c'iert grans desrois : 
c Ains ne fist teils nicetés rois. 
Et laidement en iert repris 
Partout ù cius fais iert repris. » 

35 Cascuns sour oe fait moult gloza, 
Mais nuls dire ne 11 oza. 
A un ti*ère que li rois ot 
Disent qu'il tenoient pour sot 
Et pour oublié lor signour, 

40 Car onques niceté grignour 

Ne fist nuls rois de teil poissanee. 
c Poi a en lui de connissance. 
Dont à nous tous durement poise, 
Quant gent de si poure despoise 

45 Li avons veû aoorer. > 

Li frères sans point demourer 
Vint au roi et si li conta 
Che que de ses gens escouta. 
— c Sire, fait il, assés savés 

50 De bien, mais moult mespris avés ; 
Durement en sont courechié 
Vo chevalier et conmienchié 
En ont entr'iaus grant parlement, 
Et dient bien que malement 
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55 Poursivés ce que rois doit faire ; 

Moult em prisent mains vostre a&dre. 

Quant contre gens si deshonniestes 

A tierre en genous mis vous iestes. » — 

Li rois de riens ne s'escondi 
60 Ne à lui mot ne respondi ; 

Mais il a bien tout retenu, 

Quant à Tostel furent venu. 

Li rois une coustume avoit : 

Quant justice faire devoit 
65 D'un homme, on Ten moustroit teil signe 

K'en haut faisoit une buisinne 

La nuit devant son huis sonner. 

Pour son frère exemple donner, 

Le corneour à soj manda 
70 Et à sonner li commanda 

La buisine à Tuis de son frère. 

Cieus âst ce que enjoint li ère ; 

La nuit la buisine sonna 

Moult haut, et cieus qui le son a 
75 Oï, forment s'en estourmj 

Ne puis celle nuit ne dormj, 

Mais son tiestament ordena 

Et tous ses enfans ordena. 

La nuit passa à grant tristrece, 
80 Car de cuer iert en teil destrece ; 

Con cieus qui tantost morir doit. 

Et cil tout autreteU cuidoit. 

Au matin o sa femme court 

Et o ses enfans viers la court 
85 Plorant et grant dœl démenant. 

Li rois qui sot le convenant 

58 genous nuls tous, La correction est de Tobler. 
70 Et au senneour commanda. Correction de Tobler. 
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Pour quoi l'ot fait, s soi h mandu ; 
Oieus qui fu en doutauce grande 
Devant le roi s'agenoolla 
dO Et des lannes son vis moolla ; 
Jointes mains li pria mierci. 
Li rois li dist : •— c Levés de ohi, 
Caitis et fols et mesceans. 
Car li nisces est malvéans. 
96 Qaant la buisine tant doutas, 
Quant le vois la nuit escoutas 
Que devant ton huis sonner as , 
De la mort ouidas iestre fis. 
Je t'ai si oon mon frère cier, 

100 Ne te pouroie justicier. 
Et si n'i ai point de droiture 
C'a toi fesisse mespresure, 
Car tu ne Tas de riens mefTait ; 
Mais quant tant redoutas le fait, 

105 Dont doi ge bien douter la mort. 
Qui de son mors haut et bas mort ; 
A cascun est devant sa porte, 
Poure ne rice ne déporte. 
Combien que faioe atargement. 

110 Apriès,de Dieu le jugement 
Doi ge bien douter et cremir. 
Car nuls ne m'en puet escremir ; 
S'il est ensi que bien ne faioe, 
De la mort d'inâer me manace. 

115 Caitis, or pues tu ce entendre : 
Cieusqui ces .g. couvient atendre. 
Se doit bien douter, s'il est saiges. 
Et pour Dieu amer ses mesaiges. » 
Ensi son frère castia ; 

95 Tobler : visées* — 106 desonmor. 
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120 Apriès li rois pas n'oublia 
Les parolles des ceyaliers 
Mal entendans et fos parliers. 
Un ouYiier a o soi mandé» 
Si a à faire commandé 

125 .iiij. coffres moult desguisés, 
Teils com il 11 a devises. 
Les .V)., d'ouvraige biel etgent. 
Dehors furent d*or et d'argent 
Ouvré par moult grant signourie, 

130 D'os de mort et de car pourie 
Les a fait par dedens emplir. 
Apriès, pour s'entente acomj^r, 
Fist les autres emplir de pieres 
Prescieuses , rices et cieres, 

135 Et avœc des bonnes epîsces ; 
Ensi les empli de delisces ; 
Li maistres par dehors les cuevre 
De harpoit et de moult poure œvre. 
Quant Tuevre fu parestorée, 

140 Li rois n'i a fedt demorée, 

Par devant ciaus qui repris Forent, 
Qui son convenant pas ne sorent, 
A fait les coffres aporter, 
Puis leur commence à enorter 

145 Que les millours que il peuîssent 
De ces .iiij. li esleuissent; 
Et il ont les .g. dorés pris. 
Qu'il les tiennent de grignour pris ; 
Et li rois les a fait ouvrir 

150 Pour s'entente à iaus descouvrir, 
Si en issi moult grans puours ; 



133 ks.ij.aHtres.—li^esluissent—US Qui lâ8.—\5\ OranL 
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Dehors iert ricece etluours, 

Dedens ordure et poureture. 

— € Signour, » fait il, i de tel nature 
155 Sommes entre nous rices hommes, 

Qui dehors si bien paré sommes 

Au plus ricement que poons, 

Et oom biel que dehors soions, 

Quant ne nous volons repentir 
160 Dou mal et au bien assentir. 

Nous sommes dedens entecié 

D'ordure et de vilain pecié. 

Qui vient d'orguel et de cointise, 

D'avarisce et de convoitise, 
165 De rancunne et de felonnie, 

De luxure et de gloutrenie. 

Dont les cuers avons emboés ; 

Teil monstre en nous veïr poés. » — 

Les .y. coffrés de poure monstre 
170 Fist ouvrir, et apriès lor monstre 

La grant rikaice qui enclose 

Estoit dedens si poure coze, 

Et la boinne oudour et la sainne 

Dont la salle estoit toute plainne. 
175 — c Signeur, » dist il, i en teil manière 

Poés veïr monstre pleniere 

Des sains hommes que j'aourai ; 

Pour lor bonté les honnerai. 

S'il portent poure viestement, 
180 II vivent si honniestement, 

K'en iaus n'a pecié ne ordure ; 

Dehors samblent plain de laidure, 

Car ont en despit riquece, 

Dedens sont plain de tel noblece 
185 Que, quant dou siècle partiront, 

A la gloire Dieu partiront 
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En la grant joie parmenable. 
Folle gent et mal raisonnable, 
A raison mal garde presistes, 

. 190 Quant vous de ce me represistes 
K'encontre gent de teil atour 
JVf engenoullai ; lor creatour 
Aourai, qui lor a donnée 
Si grant grasce, qu'abandonnée 

195 Lor est la parmenable joie, 
Où Tame adiès sans fin s'esjoie. 
Folle gent et plainne d'orguel, 
Vous ne jugiés mais fors c'a Tuel ; 
Prendés à la manière garde : 

200 Dieus autre cose ne regarde, 

Fors ke la naitte conscience. > — 

En lui ot li rois grant science 
Et, à oïr son fait reprendre, 
Puet cascuns boin exemple prendre, 

205 Comment par exemple reprist 
Ses gens, et voie leur aprist 
Dont à Dieu peuïssent venir, 
S'il missent painne au retenir. 
Et cil qui cest recort oront 

210 Boin exemple prendre i poront. 

201 Forg ka (qa*à). ^ 204 casew. 
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oble ordene est de cevalerie, 
Si doit iestre, sans tricerie, 
Sans lasketé et sans foiblece, 
Plainne d'ounour ei de noblece, 
5 De hardemens et de Yigour, 
U gésir feroit en langour 
Cevaliers Tordre qu'il a prise» 
Qui doit iestre en tous bien emprise. 
Pour çou ne doit on pas celer 
10 Che dit à jouene baoeler 
Qui est cevaliers devenus 
U à commencement venus 
Dou droit cemin et de Tadrece 
Qui mener le puet à proaice. 
15 Cil qui cevalier Fordenërent 
Ghà en arrière, Tordenèrent 
Trois mestiers d'armes à tenir : 
Les .y. pour le tierc maintenir 
Où tous li sors apent sans faille : 



• Rome, fol. 154. 

17 maistier. — IS le tiere. — l^lifors. 
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20 Joustes et tournoj et bataille ; 
Ce sont d'armes li .i\j. mestier, 
Où hardement a grant mestier 
Où vigours parfait la besoingne, 
Et amours avœc ce besoigne ; 

25 Car qui les mestiers n'ameroit, 
Li drois d^àrmes Tem blameroit, 
Jà ne le tenroit om pour preu, 
U pourement feroit som preu. 
Es .i^. mestiers que vous ces, 

30 Vous de voir savoir le poés, 
Li doi mestier sont d'esbanoi, 
Ensi que joustes et tournoi. 

Li anchjen qui s'entremissent 
D'armes, les jouenes joster fissent, 

35 Premier aprendre à cevaueier 
Pour retourner, pour encaucier. 
Puis pour son corps d'armes pener, 
Pour savoir de glave assener, 
Pour iestre ou hamas plus manier, 

40 Qu'il ne devenissent lanier, 

U pour miex .i. grant cop porter. 
Ghi ne se doit nuls déporter : 
Corps et ceval em péril mait 
Qui de ce maistier s'entremait, 

45 Qui durement est perilleus, 

S'en voit on maint fait mervilleus. 
Et les tournois, à voir reprendre, 
Establirent il pour aprendre 
Les jouenes gens à bien combatre 



22 hardemens, — 37 Premier son corps. — 39 Par iestre. — 
48 EstabUirent — 49 J*ai introduit him pour le besoin de la 
mesure. 
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50 Pour lor anemis à abatre, 
Si qu'il se seuïsBent deffendre 
Au besoing et fort estour rendre, 
U painne et travail endurer, 
U pour miés ou hamas durer, 

55 Pour iestre connus et connoistre, 
Pour son pas et pour son los croistre. 
Quant bacelers ou tournoi entre. 
Qui a hardi ouer en son ventre, 
Où il assamble à son content, 

60 Les bras desploie et les estent. 
Où ses cols d*espées départ, 
Où on Tassant de mainte part, 
Si est fort tirés et saciés. 
Que il est ou ceval ficiés 

65 Si fort, c'en ne Tem puet hors traire, 
Ains rent estour à son contraire 
Si dur, qu'il les fait tous frémir ; 
Où fait sa venue cremir 
A tous ciaus qui venir le voient 

70 Si que li auquant l'en desvoient^ 
Là se plante ou plus grant estour 
Aussi selirs k'en une tour, 
Si con Gauwains et Piercevaus, 
En la fumée des chevaus 

75 Qui monte en l'air, et en la poudre. 
En la tounoire et en l'esfoudre 
De tabours et de trompeours, 
B'assallans, de defendeours, 
Al marteleis des espées 



52 estou rendre. — 56par stm los. — 61 ces eoU. L'orthographe 
ces p. ses est très-fréquente. — 63 fors. — 65 A défaut d'un à ma- 
juscule dane nos casses d'imprimerie , je remplace toujours â 
(» ubi), au commencement d'un vers, par oîi. 
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80 Où ses ventaiUes sont oopées, 
Où ses cotes d'armes desroates ; 
Là où se départent «es rontes 
Par la force des plus poissans, 
Où toudis est li cuers croissans 
85 Al baceler. Quel grief qa*il ait. 
Le toumoy pour ce pas ne lait, 
Ains rêva as flotes plenieres, 
Où Yoit yenteler ses banieres 
Et hiraus hautement cryer, 
90 Les preus semonre et escryer. 
Ou grignor tas se va rembatre 
Où il se fait sacier et batre 
D'espées de chiaus qui Fasalent 
U qui de toutes pars li salent, 
95 Où moût rustement le requièrent, 
Où deseur lui maillent et fièrent. 
Aussi com fevres de martiel. 
Où il fait de Tescu castiel, 
Dou hïaume tour et deffense, 

100 Et de si bien tournoyer pense ; 
Celui jour si grant fais endure, 
Que c*est miervelles comment dure. 
Comment que li tournois soit jeus, 
Il est despiers et outrageus, 

105 Durs, anguisseus et moût penables, 
Mais il est as preus convenables. 
On doit durement prisier Fiestre 
Don baoeler qui tous puet iestre, 
Où tant Mt d*armes de son cors, 

110 K'en maint lieu en va li recors. 



84 Je pense qu'il faut Là (oa si) toudis. — 97 fevre. — 105 J*ai 
inséré mout pour la mesure. 
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Et k'esce em bataille morteil? 
Des mestiers ni a encor teil ; 
Li ooart ii*en ont point d*enyie; 

« 

C'est pour le cors et pour le vie, 

115 Où Famé en est en aventure. 

Se ce n'est par trop grant droiture 
U encontre les meçcreans. 
Bacelers à hounour béans 
U qui doute honte et reproce, 

120 Quant il de la bataille aproce, 
Neyœt mie iestre daarrains, 
Ansçois se met des premeraîns. 
Quant la bataille fiert ensamble, 
Enmi le plus grant tas s'asamble, 

125 Où il fait le plus perilleus. 
Aussi com Ijons familleus 
Fiert asprement entre les biestes, 
Où li estours est plus rubiestes, 
Se flert en la priesse grignour, 

130 Où il voit le plus grant seignour ; 
Et là si fort estour commence, 
Que pies et jambes, bras detrence 
Et si espant sanc et cierriaus. 
Teils mestiers n'est mie reviaus : 

135 Là taille toute jour entier 
A manière de carpentier ; 
Ensi con feyres sur englume 
Fiert de son martel par coustume 
Chevaliers, et ceval abat 

140 Et si fièrement se combat. 
Que là demeure mors et pris, 
Où teil los aquiert et teil pris. 
Que il s'en fait pour preu tenir. 
Qui ensi se puet maintenir, 

145 Con j'ai de ces .i\i. mestiers dit. 
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On le doit bien sans contredit 
Hounourer, mais que il poursive 
Ces mestiers tant que il consiye, 
Par bien fait et par boin renon, 
150 De haute proaice le non. 

Qui est par grant travail aquise 
U par armes en maint liu quise. 

Materé grant ai commencie, 

Or ne Varai toUfenie ; 
155 La sentensce longhe seroit, 

En grant pièce ne cesseroit, 

Et je vœl que cils dis soit cours, 

S'iert miex oys en hautes cours 

Et devant les boins bacelers, 
160 A cui plaist d^armes 11 parlers. 

Et miex 11 fais, si le comperent 

De lor cors, mais don non se perent 

Et de plus em plus s'em parront 

Com plus proaice comparront. 
165 Jehans de Condé, qui chi ânne 

Son dit, le tîesmoingne et aflnne. 

149-150 Vers transposes dans le Ms. — 149 regnon.— 154 Ce vers 
est de ma composition et destiné à combler la lacune du Ms. — 156 Ma 
copie porte construit, — 158 hante. 
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U DIS DE BOINE CHIERE ' 




falemons dist en ses provierbes : 
ikQu'il vient miex à porée d'erbes 
Appieler gens en carité, 
Qu'il ne face donner plenté 
5 D'un gras Yïel avœk hajne. 
Bien dist, que, se rois et rojnne 
Donnoient de vin plains cheliers 
Et lor cuers fust mas et laniers, 
Si que il donnaissent envis, 
10 Ne saroit jà nus bien siervis. 
Qui leur mauvaistiet conistroit, 
Ne jà en gré ne prenderoit 
Les mes, combien qu'il en elist. 
Mais qu'en onneur se connetist; 
15 Car n'est riens c'on doie avoir ciere 



• Rome, fol. 155. — B. fol. 128. 

2 Qtif uefU mies au pore d'erbes; B. à panée. — 3 B. ne feïst. — 
5 gras manque à ma copie. — 6 B. quar p. que. — Ivins . — B. de 
.X. mes pleniers. — 8 Zors cuers fumas. — B. fuat malz. — 9 B. Si 
qu'il les. — 11 B. percevroit. — 12 B. recevroit. — 13 R. orthogra- 
phie le plus souvent mais; j'ai préféré écrire uniformément m/s» — 
14 mais en onneur. 
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Tant comme on fait la boine cière : 

C'est cou qui les mes assaveure, 

Et li laide cière deyeure 

Les despens et à nient les met, 
20 Et pour jtant, qui s'entremet 

De donner .1. rice mangier, 

Il le doit faire sans dangier 

A cière resbaudie et lie 

Et à contenance jolie. 
25 Mieus ameroie ensi .i. œf 

K*à la mauYaise cière .i. bœf, 

Ne jà li ons ne sera aise 

Cui on fera cière mauvaise. 

Riens qu'il prengne ne li proâtte, 
30 Car le pensée a desconâte 

Pour le laide cière et obscure 

De celui qui de lui n*a cure. 

Mais quant li hons liés congoist 

Les mes, et il se resgojst 
35 En festissant les boinnes gens, 

N^est mes si nobles ne si gens 

Ne qui miez plaise n'atalente ; 

Qui aroit pensée dolente. 

Si seroit elle remuée 
40 Et de doel en joie muée. 

S*il iert encor mau porveUs, 

Quant ses boins sanlans iert yoUs, 

Si ert çou qu'il a en gré pris, 

16 On hait. — B. A court avant la bonne ciere. — 2St J'ai suivi le 
Mb. B.; ma leçon portait : Que U daUdomunam eat^ffier. — 25 B. 
Miens priseroie. — 26 hoes p. b(tf. — 27-28 manquent dans B. ^ 
27 Ne iaUons. - 29 Biens qu'a. -- 30 adies eai^. — 34 B. Les 
gens. — 35 B. festoiant.^ 37 lie mieœ plaise ne atalenU.— 39 Siseroi 
elle. — 41-42 Ces deux vers sont intervertis dans le Ma. de Rome. — 
41 mausporveUs, B. poi porveUs. 
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Car de nus boins n'en ert repris. 

45 Pour tant pri à tous rices hommes, 
Qui d*ayoir despendent grans sommes, 
Qu'il soient joieus à leur table, 
Car n'est pas cose moult coustablo. 
Et faicent à boinnes gens fieste : 
; 50 C'est courtoisie moût hounieste. 

On ne poroit faire siervice 
Dont on siervist de mes plus rice. 
Jehans de Condet le recorde, 
Qui au dit Salemon s'acorde. 

55 Car quant uns homs plains de destreee 
Donne .i. grant mangier à tristrece 
Et fait cière abaubie et mate, 
Li bons d'ouneur moult cier Tacate, 
Che honteus mangier, quant le prent. 

60 Et pour tant Salemons reprent 
Que boinne cière tout mes pasce. 
C'est uns mes qui partout a grasce, 
Car tous autres mes asaisonne ; 
Qui le sien joieusement donne, 

65 II est courtois et bien apris, 
S'en a de tous boins los et pris. 



44 m'en est. — 46 grant. — 47 Q«i p. qu'il — 50 B. C'est oose 
courtoise et hounieste. — 57 B. cière esbahie. — 60 B. aprent. — 
62 «« mais. — 63 tuausonne. 




VII 



U DIS DONNEUR QUENGIE EN HONTE * 




rans fuissons de biaus mos desissa 

souvent m'en entremesisse 
Plus assés que je ne m*i mece, 
Mais pou voi nul qui s'entremece 
5 Des biens recordés mètre à œvre, 
Ainçois voi que cascuns s'aœvre 
Au mal faire et au bien laissier, 
Dont honnour veons abaissier ; 
C'est li biens fondus et remis, 
10 Et des pluisieurs arrière mis. 
Chi est li siècles de teil iestre, 
Chius qui soloit honnorés iestre 
Ne samble as pluiseurs iestre honnours ; 
A tous ce di, ^rans et meneurs, 
15 Qui à honnour petit s'entendent 
Mais à la contrefaire tendent. 
.Jadis partout ù on seûst 
Homme qui autre mort eûst, 



' Rome, fol. 155. 

6 wns. — 10 Et est pluisieurs. Peut-être faut-il è$ pluiseurs. 

m 

13 Se samble. — 16 Mais au contrefaire. 
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li en fust estruis et hajs 

20 Et blasmés de tout le ftoys. 
Se ne fust par aucune guère 
C*on fait en deffendant sa terre, 
U ce fust par 6i grant mesfait 
Qui peuïst escuser le fait ; 

25 Or en sont amet et prisiet 
Et des pluiseurs autorissiet ; 
c Yez là soutil et hardit homme ! i 
Qui dou peciet saroit la somme. 
On n'en donroit ne los ne pris 

30 Celi qui si aroit mespris. 
Jadis enssi qui s'aprestast 
D'userer et deniers prestast 
As usures, il iert escius 
A sainte église et en mains lius ; 

35 Or sont partout mestre et signeur 
Et leur porte on honneur grigneur 
Cas millieurs qui ou pays sont, 
Qui le leur de droit acquis ont ; 
Dont à tous boins doit anoyer. 

40 Regardons .i. faus monnojer : 
Jà n'ara par si ville gise 
Riquece asanlée n'aquise, 
Que ne soit partout avant trais. 
Or soit ensi qu'il soit estrais 

45 De nation villaine et ville. 
S'ait à marier une fille, 
U en sera plus grans à rée 
Et Tara plus tost mariée, 
K*ans gentils h<ms ne doie avoir. 



19 Si Ven fiut. — 27 C'est ainsi que je coiTÎge mon manuscrit, 
dont les traits portent : Ve le sont U H hardit hamfne. — 31 t'aprestat. 
--dZprestaU — 37 OrmiUietirs. —43 Qnip. qne. —47 ffrant. 
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50 P^ ootovoitlsd de l'avoir ; 
C*oii M fait mftis !foroe à Autui, 
ComUen q^ànt ait éé biens en lui, 
SU e^ ensi qu'il iie «oit rices ; 
Et si n^est si feus se si nioofi, 

55 S*il est fices, c'en ne Fonneure. 
^Bi est hontes âu deseure 
fit honneiirs est tto^ abaisie 
Et dtireMient onti^aissle 
Ehtre {Aâisièurs an tans qu'il court. 

60 Jà veohfl tio^ en Mainte coui^ 
Vilains 6% garçons à cetal, 
Qui g:ietent l^enMur vontrevtJ 
Et font le Ironte en haut fetonter 
Et abaissent, au refr conter^ 

C5 Les genlStfs ào&»âe« eanqu'il );>œllent, 
Por conque sounnibnter les vœllent, 
Car li siècles va à rebours. 
Partout, en eitéd et em bourft, 
fit ailleurs à ville et à cans^ 

70 Né ]puis dire né viers ne cans 

Deù siècle an jour d'ui qui rieiis vaille. 
Car en quel liu que li hons aille, 
Pouir bonté ne pour gentîlleooe 
(Test nuls honneurés sans riquece, 

7B ^i ift'i a nul si ort truant, 
Sietf villaîn ^e bastart puant. 
Oui avoirs ne ûûce ensaucier 
Et les capefons descaucier 
Contre lui ; c'est ^nans meseeanee 

80 C'en a en avoir teil créance 



53 Si n'e$i emi qui. — bA Et si n'est si fors ne si ruces. — 
65 poeent; yhiuàBpœUent selon l'exigence de la rime. — 67 à retours. 
— 72 lius, — lAnnls honneurs. — 77 avoir. 
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Que tout bien en sont confondu 
Et tout remis et tout fondu ; 
Et entre clers et entre lais 
S*en est fais .i. cangès si lais 
85 Ç'onneurs en est oangie à honte. 
Si con Jehans de Condet conte, 
Voir en tant k'en ce mauvais monde. 
Qui de mauvaistiet tout souronde, 
Non pas à Dieu, ce tous di bien. 
90 Pour lui doit on faire le bien, 
C*est la souveraine science. 
Et doit on prendre em passience 
Dou monde les diviersetés. 
Les maus et les aviersetés 
95 Et à lui tout son cuer offrir. 
Et qui ensi poroit souffrir 
Et à son pooir se gardast 
De peciet et se regardast 
A le haute honneur dou haut règne, 

100 Où Dieus en se magiesté règne, 
Pau conteroit à Tonneur vainne 
De ce siècle de pute vainne, 
Qui est plains d'orguel et d'ordure ; 
Et le fausse honneur si pau dure 

105 K'en une seule heure est fondue, 
Toute est destruite et confondue. 
Dieus nous doinst celé honneur hautime, 
Dont on ne poroit le centisme 
Recorder, bien le vous afin. 

110 Atant ma prière de fin. 

93«Le Ms, porte les dû versietes, — 98 et manque an Ms. 
100 Tont ont desimit. 
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,uant boins ouvriers devient wiseus, 
'c'est pour lui usaiges nuiseus, 
Et si ne sai nul reeouvrier 
D'atargement de bon ouvrier, 
5 Et as ouvriers soutiens et saiges 
Pourfite souvent li usaiges. 
Car ars et us ont tout apris, 
Canque on seit, et qui vuet pris 
Et pourflt avoir du mestier, 
10 Id users li a grant mestier. 
AvcBC Fart qu'il a et le sens 
Doit iestre à user ses asens, 
U 11 ars petit 11 vauroit, 
Car par faute d'user fauroit. 
15 Pour çou dist Jehans de Condé, 
Que li ouvriers qu'il a fondé, 
S'a en quer aucun boin ouvraige, 
Doit à çou tourner sen coraige, 

' Rome, fol. 156. 

7 are et urs. — \Oliestgran$ mesiier. Ma correction est fondée 
sur raccosatif mestier. — 17 $*enquert. 
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Que d^ouvrer souvent soit songneus. 

20 C'est pour lui .i. poins besongneus. 
Boune œvre est de biax dis reprendre. 
Car on j puet moult de biens prendre, 
Maint en ai conté et repris 
Où li biens peuist iestre apris-. 

25 Encor ne vœl iestre à repos, 
Que n'en poursive mon pourpos, 
Ains vous vœl ci endroit conter 
.1. moult boin dit à escouter. 

En Tevangille truis lissant 

30 Jhesucrist au peuple disant : 
Uns preudon .i. gardin avoit 
Et les boins arbres k'il savoit 
Faisoit en son jardin nourir 
Pour le lieu plus asegnourir. 

35 Cis lius li cousrta maint denier, 
Car mis y ot .i. gardinnier 
Pour seê arbres nourir' et duire 
Et à droite voie conduire ; 
Cieus en flst tout le mieux quHl sot. 

40 Moult très biau figier laiens ot ; 
Cascun w moult bi^n florissoit. 
Mais tous U fruis m pourissoit. 
Li preudons le gardoit moult priés. 
Que grant biauté avait- Apmès 

45 .ivj. ans le trouva en tel point. 
Que il de fruit n'en faissoit point. 
Sen gardinier en apiella : 
— % Vois tu, • fait il, t ce flgier là? 
Mon jardin pour noient encombre. 



32 hier savoit, — 33 sa Jardin. — 39 q%i soi, — 4Q biaua/giers, 
44 Qui. — 49 ^ cornue. 
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50 Car autre cose n'i fait c'ombre ; 

Mauvaisement le voi prouver, 

Car point de fruit ni puis trouver. 

Le fruit en ayoie à garder, 

Par .i\j. ans les bien regarder, 
55 Mais li fruis toudis j défaut. 

Or le trence, car riens ne vaut, 

Si nous en descombre la place. » — 

Si refait cil : — « Jà Dieu ne place. 

Ne rayés pas trop en despit, 
60 .1. an li donnés de respit 

Et je y querrai medechinne, 

Si descouverai la rachinne 

Pour veoir se il y faut riens, 

Et si métrai entour don fiens ; 
65 Se nouvielle terre y besougne, 

De mètre entour serai en songne. 

Se fruit ne fait en ceste anée 

Plus n'i soittrïuve donnée. » — 

Ënsi li preudons respit^ 
70 Sen figier cui tant despita, 

C'avoit commandé à trencier 

Nonpourquant se Tavoit mpult cier , 

Mais pour çou que l'ruit ne fiE^soit, 

Au preudomme pl\is ne plaisoit. 
76 Cesté parolle a grant mistere, 

Dont oj avés la matere, 

Et grant senefiance aporte 

Li figiers qui nul fruit ne porte. 

51 t?ot/. — 53-54 Ces deux vers sont évidemment fautifs. Voici 
comment je propose de les corriger : 

Lefrwt en avoie agardé. 
Par .iij. ans l'ai bien regarda. 

58 U p. cil; Dius p. Dieu. — 79 nuls. 
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C est li lions qui nul bien ne fait, 
80 Ne em parolle ne en fait, 

Mais tous boins fruis en li perist. 

Ce qu'il a fleur et qu'il flourist, 

C'est qu'il a humaine figure, 

Si devroit mettre entente et cui-e 
85 Au commant de son creatour. 

Qui le fist de si noble atour 

K'en se sanlance le fourma. 

Et quant si très noble fourme a, 

Cest la fleurs qui est noble et gente, 
90 Plus qu'elle ne soit de nulle ente, 

Mais quant mauvaistés et perece 

Font tant que la fleurs faut et sece, 

Que fruit n'en vient, c'est grans mesciés ; 

Mauvaistié le seke et peciés, 
95 Et vit aussi que sans raison, 

Quant fruit ne fait nulle saison, 

Mais le bien refuse et despite. 

Et Dieus se vie li respite 

Pour veïr s'il s'amenderoit, 
100 Se il à boin fruit renderoit. 

Li gardinier, ce sont li priestre ; 

Par aus nos âmes covient iestre 

Parmi conflession curées, 

Quant sont laides et macurées. 
105 Li flens et la tierre nouTielle, 

Dont la raeinne renouvielle, 

C*est que par iaus sommes semons 

Par paroUes et par siermons. 

Que nous nous gardons de mesprendre, 
110 Si que nous puisons boin fruit rendre ; 

83 Ce qu'il. — 94 Q,uc mauviestié. . . — 99 m <a mendcroii^ ~ 102 a« 
p. atu. — 105 à^. et* — 109 nous ne gardons. 



— 89 — 

Si sont pour nous les orisons, 
Dont Tenir puet la garisons. 
Qui nos âmes puet alegier ; 
Et tout aussi con dou figier 

115 Por oui li gardiniers pria 
San signeur, qui li ottria, 
Qu^un an li fust respis donnés, 
Ënsement est abbandonnés 
Respis de vie à peceour. 

120 Dont no hautisme sauveour, 
Pour lui de sen mau repentir 
Et à boin fruit faire assentir, 
Et 11 repentance d*unne eure 
En lui tant esploite et labeure 

125 Que nostres sires, qui pierçoit 
Sen cuer, à mierci le reçoit. 
Et Diex no doinst tel repentance 
Que soions parmi penitanoe, 
Tout receû à boinne fln ; 

130 Ce devons prjer de cuer fln. 

WTrespit, — U9 pecour. — 119 respit. — \27 tele. 
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Ll DIS DOU MIROIR ' 




rop est li siècles perviertis 
'Et li biens en maus conviertis ; 
Ne sai c*onneurs est devenue. 
Car pourement est maintenue 
5 Par ciaus qui par droit le deuissent 
Maintenir, s'en leur cuer euissent 
yestoc d'ouneur et la rachinne ; 
Hontes à sen lieu s'enracinne. 
Qui espant mainte longe brance : 
10 Ce fait à hounour encombrance 
Si l^k mainte gent ne puet croistre, 
Car ne sëvent houneu^ counoistre. 
Et qui honte ne doutera^ 
4à ^ hounour ne montera. 
15 Par hont^ douter et cremir 
Puet on contre honte escremir 
Et em puet on accroistre hounour ; 
Ce sëvent bien grant et meneur. 



' Rome, fol. 157— B., fol. 125 ¥<>. 

2 Et Ubicnsiert. — ^ restai. — 8 3* en sen lieu. —9 e$^ri. — 
12 B. honte p. lumnewr. — 17 B. «(guerre hounour. — 18 B. ce aach^t. 
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Hons d'ouneur, je te faic savoir, 

20 C'an miroir double dois avoir 
Par devant tes ieus em présent. 
Endroit de mol t'en faic présent, 
Pour cou je vuel adiès le voies. 
Il y a .ij. contraires voies, 

25 Si t'i dois mirer selonc droit, 
Et en Tenviers et en Fendroit, 
Et commences auquel que vœs, 
Car auquel que soit, prendre pues 
Boin exemple de bien à faire. 

30 Dou miroir et de sen affaire 
Te vorai le point deviser, 
Mais or fi vœlles aviser 
De cou que tu ces poins retiengnes 
Et c'a tom pooir te maintiengnes 

35 Selonc le monstre dou miroir. 
Qui devant toi doit aparoir 
Jour et nuit, et j dois penser 
Pour toi de mal faire tenser, 
Dont à hounour venir poras. 

40 De Fendroit dou miroir oras. 

• 

Or regardes .i. vaillant homme, 
Oui li pays d'ouneur renomme 
Pour le bien qui en lui demeure. 
Dont cascun le prise et houneure, 
45 Qu'il akiert hounour et teil gloire 
Que puis sa mort sont en mémoire 
Si fait ; à çou te dois mirer 
Et le bien faire désirer 

23 B. qa*adiès. Le q%e est inutile.— 24 c^toin^f toies. — 25 Se H. 
— 27 B. Et comenee auquel que tu veulz. — 33 B. Ace que. — 36 doi 
aparoir. — 42 B. en bien renomme. — 44 caêcune prise. — 46 B. 
Qu'après sa mort. ~ 47 se doU mirer. 
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Et pener que soies si fais, 

50 C'oin puist em bien noter tes fais. 
Regardes qués est li recors 
Des preus cevaliers qui le' corps 
Penèrent et aventurèrent, 
Tant c'au siècle en vie durèrent, 

55 Dou non d*ouneur et de proecce 
C'aquisent par le gentillecce 
De leur cuers gentius et houniestes, 
Si en fist on roumans et giestes 
De quoi li renons ne faura, 

ÔO Tant comme li siècles durra. 

Or prends garde as preus qui or vivent. 
Qui d'ouneur maintenir s avivent, 
Comme il sont prisiet et amé 
Et preudomme et vaillant clamé, 

65 Et en tous liens ù il sourviennent, 
Pluiseur liet et haut en deviennent, 
£t dist on : < Jà maus n'avenra 
En nul lieu que teus bons venra ; 
C'est créance de moût de gent. » 

70 Vés ci miroir à bielle gent ; 
A ce miroir dois garde prendre. 
Pour le bien que tu os reprendre 
Des preudommes et mors et vis. 
Cil miroirs doit devant ton vis 

75 Estre em présent et nuit et jouis 
C'est qu'il faice en ton cuer séjour. 
Pour ce le te di, c'aucun sont 
Qui clers ieus et bien veans ont 

50 B. tenir tes fès. — 52 B. leur cors. -- 54 dmvU durèrent. — 
56 Car qui sent par. — 58 B. roumans de gestes. — 61 Orprendes 
garde as preus qui vivent. — bl jà mais; B. jà mal. — 08 Genteil 
lieu qui. — • 70 B. Vez ci mireoir bel et gent. — 76 signour^. séjour. — 
76 raseun sont. — 78 voafis. 
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Et qui àon. owt govte ne ir^i^t, 
80 Dont sotkyentiaidemetit deaVoient, 
Car qui don cuet goûte ne voit 
Sen ame pourement porvoit. 

L'endroit dou miroir {kbs oir, 

Que tout boin doivent ocmgoïf ; 
85 Or te vorai moustrer l'enyiers 

Qui est moût obscurs et diviefs ; 

Noi^nrquaat boin mirer s'i fait, 

Car OH dist, qui d*autrtti mesfait 

Se pueft oastyer, il est saiges. 
M Pren garde as fais et as usaiges 

Des oaitis et des mesceans, 

En ouneur pourement veana, 

Plains de mauvûstté et de hobte 

Qui ne sèvent qu'à hounour moùb&, 
95 Ne il n'ont dou savoir talent, 

Car il sont pereceus et lent. 

Fi dou mauvais et dou failli» 

Qui au non d'ouneur a failli ! 

Tu ies de gens d'ouneur estirais, 
100 Bien te dois warder de tous trais, 

^ c'onneur ea honte kie canges, 

Car est maus couridis et lais canges ; 

S'a onneur fiarvebir désire*. 

Es œvres des mauvais te mii^s 
105 Et gardes que ne soies tés 

Qu'o les mauvais soies contés 

80 B. Lor vie pourement pourvoient.— 81-82 Ces deux vers ne sont 
qa*un6 paraphrase des deux précédents, et manquent dans la veraion de 
B. Pour sen (tme, voj. les Notes expl. ^ 84 Bi tout bai»; B. qui tout 
bien. — 85-ê6 ksviersqm iont. — 90 Veraomîs dmis R.— ^3 Plain. 
--94 qikmtVeure monte. ~- 99 B. Tu, bons de... — 100 tHufhit. -> 

à koiUê. ~ 102 B. mal courtois. •— 104 B. As œvres. — 105 feus. 

106 Qu'au les m. s, houteus. 
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Et les caitis et les laniers. 

Se bien tï regardes, jà n*ier8 

De lear rieule ne de leur route; 
110 Car qui o les caitis s'aroute 

Il fuit Tonneur et honte aproce, 

Dont il et si hoir ont reproce. 

Dou miroir par double manière 

Pues tu yeoir œyre pleniere ; 
115 Selonc cou te dois pourrei'r. 

Honneur et honte y pues veïr : 

Honneur pour cou que tu le sives, 

Honte pour cou que tu reskives. 

Par bien faire est honneurs aquise ; 
120 Ënsi par le contraire gise, 

C*est par mal faire et mal ouvrer, 

Puet on tost honte recouvrer. 

Si te semonc que honte laisses 

Et à porsivre honneur t^eslaisses. 
125 Cils mireoirs exemple donne. 

Se tes cuers à mirer s'adonne 

En tell manière et en teil fourme 

Que cils exemples f en enfourme, 

Que Jehans de Condet t*a dit, 
130 Qui chi endroit finne sen dit. 

108 Si bien regardes. — \l\ Y fait Vonneur. — 1 13 par durable 
manière. — 114 B. prueve pleniere. ^- 115-116 B. pourveoir : avoir. 
— 119 B. conqaise. — 120 contraille. — 121 Et par. — 127 Et en 
teil. — 128 a/ourme. 
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Ll RECORS D'ARMES ET D'AMOURS 




r sont il .g. mestier ensanle 
|Et bien aviennent, ce me sanle, 
Et aussi fait il les pluisours. 
Quel sont il ? D'armes et d'amours. 
5 Si doit on pour vaillant tenir 
Qui à droit les vœt maintenir, 
Car ensanle sont biel et gent ; 
Mais moult petit sèvent de gent, 
Qui les mist ensanle et pour coi, 
10 Et qui se voura taire coi, 
De moi pora tel cose oir 
Qui bien fera à congoir. 



En Griesse, au tamps ancjennour, 
Eut moult de noblece et d*ounour, 
15 De ricece et de signourie. 
D'armes et de cevalerie, 
Plus qu'en nul pays c'on seiist. 
N'iert nuls déduis c'on n'y peikst 



' Rome, fol. 158. Peut-être faut-il lire «cori p. ncùTS. 
1 mestiert." 4 Qn^U sont il 6 le tœt. — 1 8 e*on y peîfst. 

». KT J. DE COUDÉ. — TOM. II. " 
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Trouver ne nuls sens de dergie, 

20 Car là fu premiers hierbegie. 
A Atainnes furent tenues 
Des escolles et maintenues 
Lonetamps, et de là, c est la somme, 
S'en revinrent apriès à Romme 

25 Et lonc terminne y séjournèrent. 
Et puis en France s'en tournèrent, 
Où elles ont ore séjour, 
Si croi de voir mais qu'à nul jour 
Siège ailleurs ne retenront : 

30 De France mais ne partiront. 
Or repairons à no matere. 
En Griesse, c'est moult cose clere. 
Furent maint grant déduit trouvé 
Et ceste arons nous tost prouvé. 

35 Ansçois que Troie fùst assise. 
Qui fu à destruision mise, 
Ne ains c'Iercules ne Jelzon 
Alaissent querre le toizon, 
.1. siège devant Tebes ot 

40 Moult grant, tous 11 mondes le sot. 
Où maint cembiel d'armes ot fait : 
Biel en sont à oïr 11 fait. 
Devant si lonc termine sisent 
Que la citet à force prisent 

45 Li Griguois par leur grant desfort, 
Qui à ce tans ierent moût fort. 
Et li hoir qui de ciaus issirent 
Apriès çou Troies destmissirent. 



28 SeeroL — 29 Vers boiteux. Peut-être faut-il séjour^, siège, — 
31 Enno matere, — 34 Et ciste aront outost prouue. — 40 tout î. m, 
lisot. — A2Bi€n en sont. - 48 .///. destruisissirent. Ceci nous donne 
la mesure de Finadvertance du scribe qui a tracé notre Ms. 



; 



-99- 

A Troies mains jeiu delitables 
50 Eut trouvés des eskiés, de tables, 

De carolles et de donois , 

D'autres desduis sans esbanois ; 

Bien Test la vérité contans. 

Devant ces .\|. sièges lonctans 
55 Ot .1. grant parlement sans faille 

Mars, c'on nomoit dieu de bataille, 

Contre le dievessa Venus. 

Adont ert tés coustume esmus 

Que cil qui par amours amoient 
60 A 11 de leur maus se clanioient, 

Si 11 faîsoient sacreflsce ; 

Et à Mars rendoient siervice 

Gent d*armes, et ensi avint 

Que li uns o Tautre convint 
65 A parlement, par alianoe 

Fait ensanle tout par fiance. 

Et par sairement créante. 

Ne poroit iestre raconté 

De leur grant conroi la ricece, 
70 Li grans orgius et U noblece. 

Ariesté sont en une lande, 

Qui moût estoit et bielle et grande. 

Venus de parler s'avança 

Et en teil guise commença : 
75 — i Sire Mars, i fait elle, • entendes, 

Se g*i mesprenc, si amendés. 

Li mestiers d'armes est moult biaus 

De batailles et de cembiaus, 

56 Matt cognomoU dieus. — 58 est tét. La leçon cri est plus con- 
forme à renchaînement des idées. — 59 ciU» — ^2 Et à mal. — 
64 ifint. J'ai rois convint pour satisfaire à la mesure. — 71 Aciestes 
sont. J'aurais plutôt corrigé a«n^^/ (établi), si résistance d\in verbe 
assiester m'était omistatée. 
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Dont TOUS avés la poésie, 
80 Si yœt hardement et fierté. 

Homs d'armes doit iestre despiers, 
Fiers et fel, hardis et apiers, 
Quant as cans a la tieste armée 
Et a la ventaille fremée 
85 Et voit lés anemis venir. 
Atobc lui se doient tenir 
Orgius, outraiges et despis, 
Car cascuns doit faire dou pis 
Com [il] puet à sen aversaire 



90 



Li maistiers d*amours n'est pas tels 

Qu'il soit à ce faire aprestés. 

Car il est dous et amistables, 

Courtois, joieus et delitables. 
95 Amours demande humelité. 

Douceur et deboinnaireté, 

Jolietet, joie et déduit. 

Chius qui le met en sen conduit 

Doit renoncier à felounie, 
100 A orguel et à vilounie, 

[Et] à despit et à outraige, 

Et doit atourner sen coraige 

As teices que vous m'oés traire. 

Par foi, c'est bien cose contraire 
105 Des teces de ces .g. mestiers, 

Et pour ce seroit bien mestiers 

Que voie trouver peuissiens, 

Dont atemprer les seuissiens. » 

— ^ f Dame, bien me plaist , i ce dist Mars, 
110 • Chi afiert avis et esgars ; 

90 Vers omis. — 91 Maistiers d'armes — 98 Metent en sa conduit. 
1 10 Chi afiert a virs et agars. Je ne sais si j'ai bien deviné. 
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L^acordance bien y voroie 
Et de quanque faire poroie, 

I vorroie de oonseil mettre, 
Se vous en voliés entremettre, 

1 15 Car moult bien oommenciet avés 

Et plus que ne saioe savés, 

Par tant à vous m'asentirai. » — 

Dist Venus : — « Mars, je vous dirai 

La voie que g'i ai trouvée. 
120 Jouenes hons, c'est cose prouvée, 

Quant il iei't d'armes convoitons, 

Doit iestre orgiUeus et estons ; 

Quant il iert sur les cans armés 

Et ses hyaumes li est fermés, 
125 C'est li drois d'armes que teus soit; 

Et s'il à amour ne pensoit 

Et le pointure ne sentist. 

Dont à Mars comment s'asentist? 

II ne poroit son cuer tenser 
130 Qu'il ne li couvenist penser 

Orguel, c'est [bien] cose assavoir. 

Ne ne poroit grant joie avoir, 

C'adiès devant li revenroit 

.1. pensers dont li couvenroit 
135 En tristrece son cuer embatre 

Por le volenteit de combatre 

U .i. autre fait d'armes faire. 

D'autre part bons de boin affaire 

Et jouenes, par amours amans 
140 Et en désir d'amour flamans, 

S'il n'iert bardis et vigereus 

Et en armes bacelereus. 

Bien tiesmoing que petit vauroit, 

128 Dontamar, ^ 134 penser. — 138 bainne. — 139 «^ par amours. 
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K'à pris et à hounour faumit. 

145 Pour çou acordance pleniere 
En faisoiia chi en teil manière 
Que bons d'armes soit amoureus, 
Si en sera plus savereus, 
Plus dous, plus gais et plus jolis, 

150 Quant ses orgius iert amolis ; 
Et li bons u frans u gentius^i 
De sierrir amours volentîus, 
Sive armes pour mius à valoir, 
Si poura mieus À son voloir 

155 Venir et à son desirier, 
Et si ne poura empirier 
Li uns Taultre, mais ameuder. 
Des .y. mestiers, qui regarder 
I vorra ceste couvenance, 

160 Dont nous faisons oi ordeuanco. 
Quant li baoelers iert as oans, 
De grans fais d*armes aproçans 
Et mouvera pour assambler. 
Dont li devra amours doubler 

165 La âerté et son hardement, 
Chi ara biel acordement. 
As cans doit iestre bacelers. 
Estons et hardis con senglers 
Et fiers com lions et lupars, 

170 Et quant li cembiaus est espars 
Et revenus iert à Tostel, 
Ne doit pas manière avoir tel : 
Dous et débonnaires doit iestre, 
Oentieus en maintien et en iestre, 

175 Courtois, larges, de bieUes mours ; 
Car ce sont les teces d^amours, 

\M se poura. -^IIQ de bieUei amours. 
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De quoi arnaoB doit iestre duis. 

De biaus gong et de biaus déduis, 

De compaignie sdaçane 
180 Et nés et faitis et saçans. 

Encor yœl jou tout entresait 

Que tout adiès *ij. taices ait» 

Qui d'ouneur engendrées sont» 

Si orés les nous qu*eUes ont : 
186 Soit joie et jolietés. 

Quant li bacelers iert montés 

Et il doit aler à Festour, 

Gointes et de joli atour 

Doit iestre; quant il est as cans 
190 Et appiertement cevauçans, 

Qua^t aproce Tautre partie, 

Qui contre lui est ahastie 

A grant bruit d'estrumens diriers, 

Caudement doit aler deviers 
195 Ses anemis par grant fierour, 

Plains de hardement et d'irouf ; 

Et à Tostel tout ensement 

Joliement, joieusement 

Entre toute gent se maintingne. 
200 Ensi y<b1 jou qu*il se contingne, 

Et ensi ce poons savoir, 

Ç'on a des .\j. maistiers avoir, 

Si a honneur, eUr et pris 

S*il fait cou que vous ai repris. » 
205 — « Dame, vraiement, > ce dlst Mars, 

< Ensi iert bien .c. mille mars 

Li maistiers d'armes amendés ; 

Ensi iert, comme as iex bendés, 

K*à unne cose ne pensoit ; 

\82t(uces.— \S3 engendré.— \S8 jolie. ^ 203 STU a. —204 Si/aii. 
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210 Je m'acort bien, ke ensi soit 

Que vous m'avés ehi deyisé. 

Le millour avés avisé 

Que nuls aviser ne pelist. 

Jà hons d*annes joie n*eust 
215 Parfaite ne bien grant solas, 

Et fust souvent tristres et las. 

Se ne fust par ceste acordance, 

Car trop grans est la descordance 

De tés tieces ensanle avoir. 
220 Apriës, à regarder au voir, 

Hons estrais de gent d^onnerance, 

En qui amours fait demoranco, 

Trop molement se maintenroit 

Et petit de lui on tenroit, 
225 Se il voloit oe refuser 

Que d^armes ne vausist user. 

Moult boinne voie y avés quise. 

Si le créons tout en teil guise 

Et jurons par les poestés 
230 Et par les hautes majestés 

Des haus dus et dou fermement, 
' L'acorde à tenir fermement, 

Et Taliance recordée. » -^ 

Ensi fîi la oose acordée 
235 Et jurée d'ambe .ij. pars ; 

Si est li parlemens espars 

Et ensi départi se sont. 

Et desdont ces .ij. mestiers ont 

Usés maint baceller vaillant 
240 Ensanle, ne sont point faillant 

Des poins dont furent acordé. 

'ZlSgrant.^ 219 De cesjteies. — 228 Se p. iS't.-238 Et des cieus. 
239 vailîam. — 240 de/aillans. 
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ê 

Maint biau fait en sont recordé 
£n romans, en lais et en contes, 
De rois et de dus et de contes 

245 Et de mains ceyaliers de pris,. 
De ces mestiers duis et apris, 
Dont il eurent joie et hounour. 
Chi en ot on, grans et meneur. 
Des pluiseurs conter et reprendre 

250 A cui amours a fedt aprendre 

Maint grant fait d*armes et fomir. 
Cui eUe emprent à mamburnir. 
N'est nuls, s*il n*a prouvé 6a force, 
Qui creïst coment ele enforce 

255 Cuer diamant, et quant sans descorde 
le mestier d*armes s*acorde, 
Grant advantaige a de valoir. 
Que es .g. mestiers a voloir 
De faire cou qui li amonte. 

260 Nompourquant, quant vérité conte, 
Teus est bons d*armes qui pas n*ajme 
£t teus amans qui part ne claime 
En armes ne point ne Ten caut. 
Mais cascuns des .ij. mains en vaut, 

265 Che dist bien Jebans de Condé ; 
Mais qui a le cuer abondé 
Des .g., on voit bien avenir ^ 

Qu*il le font à honneur venir. 
Bien ait dont qui les mainteni'a, 

270 Et cou que j*ai dit retenra ! 

252 emmambnmir. — 269 ait dm. 



XI 



Ll DIS DE LAIGLE 




'au8 hons doit à haute œvre entendre, 
S'il set son non à droit entendre, 
CTest à hounour et à prouecce ; 
Car 8*il ciet en maie perece, 
5 En avarisce et en ordare, 
A sa hautece fait laidore, 
Et trop yiUainnement s'abaisse 
Quant haute œvre pour baisse laisse ; 
Toudis doit tendre à haut aler 
10 Ensi c'en voit Taigle voler, 

Qui desour tous oisiaus haut vole, 
Si gart que ses eUes n'afole 
Ordure ne villainne tece. 
C'est (OU qui afoUe hautece. 
15 Au vol de l'aigle garde prenge 
. Et sen vol de tel point emprenge 
Que de plus plus puist haut monter. 
Car, qui vœt vérité conter, 

< Rome, fol. 169. — A., fol. 183 r«. ^ B., fol. 1 14. 

1 à Mûnnéwr — % 8i utnona..,^AHeUt, — BSt^.QMaiU,'- 
9 tnêdré en kamt moiêiêr. — 10 eimvient^. c'tm voU. — 1 1 Aa«l est 
omis dans le Ms. « 



— 108 — 

Moult est hau8 hons de petit pris, 
20 Quant il s'est à bas voler pris. 

Car il doit par droit iestre tés 

Que par sa valeur soit doutés. 

Si que cil qui à li marcissent 

Sour sa prouecce s'esbaïssent 
25 Et ne s'osent viers lui drecier^ 

Car il s'en doit si adrecier 

Qu'il les faisse esbahis et mus, 

Si corn li aigles est cremus, 

Que tout li oisiel qui le voient 
30 De son encontre se desvoient 

Et en sont si espoenté 

Que jà toute jour volenté 

N'ara de bien voler oisiaus 

Qu'il le voit, tant est damoisiaus. 
35 Sur tous li aigles est poissans : 

Si tost c'oisiaus Test connissans, 

Esbahis est de son regart. 

Et li est mestiers qu'il se gart ; 

Car tout est sien canqu'il atrape, 
40 Riens qu'il prenge ne li escape. 

Bnsi se doit faire cremir, 

Haus hons et doit faire frémir 

Ciaus qui contre lui se sont mis. 

S'a lui se prent ses anemis, 
45 Crueusement s'en doit vengier 

Et sen outraige plestengier, 

Si que castjer s'em poroient 

Tout cil qui parler en oroient, 

20 Quant il est. -^223. pour sa valeur. --23 à Hle marsissent.-^ 
24 B. Pour sa pr. — 27/aiuent estabù. — 30 aeontrê, — 33 ITarant. 
~ 36 PiUi eoHaua ett reamnissans. — 40 Biens. — 44 AB. S'a lor 
ort prent. — 46 AB. Lor outrages doit blastengier. — 47-48 AB. 
porront : orront. 
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Si qu a lui n^osaissent meffaire. 
50 Haas bons, qui est de noble afaire, 
Qui prifi a en baut sa yolée 
Et qui n*a pas TeUe afolée. 
Se doit ensement maintenir 
Pour sa bautece retenir. 

55 Encor trouvons en escripture 

De Taigle i^ie noble nature, 

Où grant seneâance apent. 

Car ses aigliaus contreval pent 

A ses pies pour iaus esprouyer, 
60 Et ciaus que puet aspres trouver, 

Qui se redrecent contremont, 

Ciaus remet en son nit amont 

Pour çon qu*il les sent vigereus ; 

Et ciaus qui sont mal eUreus 
65 Et lanier, pendant contreval 

Sans redrecier, ciaus jeté à val ; 

Plus ne les vœt cierir n*amer, 

Morir les lait et afamer, 

Car pour desnaturés les tient. 
70 Se ceste samblanoe retient 

Haus bons, grant pourfit y ara ; 

Ke ciaus que preudommes sara, 

Loiaus et courtois en tous fais, 

Retiengne o soi ; mais les mauves 
75 Et les couars et les laniers, 

C*on voit aprestés et maniers 

49 AB. SiquMl n^osent vers lui meffaire. — 51 A. Ki a haut prise; 
B. Ki baute a prise. — M sa haute, — 55 AB. en Tescriture. — 
59 A. A son piet. — 60 aspre, — 62 Et ctans remait en son Ut amont, 
— 64 A. Ciaus qu'il tmeve mal eÛreus. — 67 AB. Chiaus ne wet 
chierir ne amer. — 68 AB. laist ou lest, — 72 Se ciaus qui pr. 
sera. — 13 en tel fais. — 74 A. retient. 
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De villenie consillier, 

Qu*il Tœllent houneur egsillier, 

Se tels les trœve et tés les saice, 
80 Se huers de son ostel les cace 

Quant leur mauTaistié piercevra, 

Dont fera il çou qu*il devra 

Et s*ara la nature droite 

De Taigle, qui ensi esploite 
85 Con je vous ai dit elf retrait. 

Où est princes qui tel SEtrait 
Ait en soi qu*il faice ensement ? 
Gent de mauvais apensement, 
Plain d'ordure et plain d'avarisce, 
90 Sont au jour d*ui en leur offisce. 
Et li boin, qui tous biens voroient, 
En tout canque faire poroient, 
Tenroient d'ouneur la cariere, 
Cil sont au jour d'ui mis ariere, 
95 Et pau fait on à iaus de force, 
Car mauyaistés bonté efforce. 
Maint haut homme ont manières teles 
Qu*il volent de mal fermes eUes, 
Car de haut Toler se dessivent, 
100 Ne la nature point ne sivent 
De Taigle, ensi con j'ai retrait. 
Car entour iaus font .i. atrait 
De gens qui d'onneur les destournent 
Et leur cners à mal faire atournent 



83 AB. Et sivra. — 85-86 AB. et conté : tel bonté. -^ SI Aint m toi 
qui. — 89 plains. — 92 De tout; AB. Et en quanqiie. — 9C Ma copie 
portait: Car mauvaisté toute et eforce.— 97 AB. Et haut h.— 97-98 
ABR. manière tele : ferme elle. — 99 A. se dessiuvent; B. se des- 
voient (et à la rime : ne ne Toient). 
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105 Et de leur houneurs les afifbUent, 
Et par leur conseil si bas yoUent 
Que quant il cuident voler haut, 
Leur vols tout à à. cop leur faut. 
Et si est dou tout bestournés 

110 Et de haut em bas retournés. 

C'est mesciés qu'il ne s'em pierçoivent 
En quel manière il s'en déçoivent. 
Moût de bi^ns oent recorder 
Et ne se vœllent acorder 

115 As mauvais d'ensus d'iaus cacier, 
Les boins atraire et avancier. 
Qui pour iaus se travilleroient ^ 
Et Founour lor consilleroient 
A leur loyal pooir toudis. 

130 Çhi finne de Taigrle li dis. 

105 AB. Et d*eile d'ounour. — Nos vers 104-108 sont cites par 
Roquefort, v» œle; le Ms. qu'il a suivi donne le vers 105 de cette façon : 
D'oeîe (prononcez d*oëk!) d'oneur les a/olmt. Cette forme oële p ele est 
remarquable. — 108 Ms. suivi par Roquefort : Leur oële à rinêtant 
lor faut. — 110 A. bestomës; B. atournez. — 112 B. se déçoivent. 
— 1 16 A. Et à boins traire ; B. Et as boins traire (leçon préférable). 
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Ll DIS DOU SENGLER' 




ardis cuers au besoing se prueve, 
Mais on n'en pnet certaine prueve 
Savoir ne connoistre en nulle heure, 
Car teus en un estour demeure 
5 Qui en un autre quiert refuit 
De lui garandir et s'en fuit, 
Si est teus pour couars tenus, 
Quant en un estour est venus. 
Qui bien y paie sen devoir ; 
10 Et tout cou vous afl de voir, 
Que teus a de hardit le non, 
CTon voit de hardement se non : 
Teus chose li puet escheîr. 
Tant c'en voit Tomme bien ceïr 
15 Et il est bien de son affaire 
Au deseure, s'en li voit faire 
Grant fait. Là ne puet on savoir, 
Quel cuer puet en son ventre avoir 
Ne s'il a seQr hardement. 



' Rome, fol. 160; A. fol. 180vo;B. fol. 111. 
5 aqnùrt. — 12 AB. Qui est. — 15 Bt il laist. -^MLàU puet, 
18 Q^el e%er la le puet on sawir (ëtourderie du scribe). 
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20 Mais selonc droit regardement 

Vous mousterai par quel manière 

On en puet prouvance pleniere 

Mostrer pour he^t assajer^ 

Qui bien set çen devoir payer. 
25 Quant uns bons voit de sa partie, , 

Que la querele est mal partie. 

Si (|U*il a de tout le piour, 

Si n*a doutanoe ne freour. 

Si qu'il s'aferme en sen droit pas 
30 Ne de là partir ne yœt pas 

Et demeure oois en Testour 

0«9i s^ra qu'en un« tour, 

(M il 4#iQi!BUfe mors u pris 

Ou ji i»m jwn» en ar» pris, — 
3& BoQS qui at^nt teUe beso^gne 

Et qui nul perU ae r^saongne. 

Je di, cios est har^ à droit. 

ExeoAple aprendés oU e«^it 

Au seiQgler qui est acueUiéa 
40 Des cienjGi et si est recuelUés 

As fors ba&lona por lui tuer, 

Si le voit on esviertuer 

Et par devant tous rendre estai 

Et fait des ciens grantbatestal, 
45 K'à dens les decoppe et detrenct 

Et là si fort estour coumence, 

Quant en yreur est escaufés, 

Ke sanleque ce soit maufés; 

21 par telle manière. — 22R. On ne jmet pourtmnce pleniere, — 
26 Vers omis dans R. — 27 A. Qu'il en a de trop (B. et qu*il a de 
trop) le piour. — 29 AB. Si qu'il ne demeure en son pas. — 31 AB. 
Aîns demeure. — 32 que une tour, — 33 AB. demourra. — 34 ara 
Upris; B. Qu'à toujours en sera repris. — 42 Om omis dans R. — 
44 bastettal; AB. batestal. — 48 Ce sanlè que ce soit uns maufés. 
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Car trop fièrement se combat'* 
50 Bt les ciens entour lui abat, 

Et sur le veneoor 8*en Tient 

Si que Ton des .y. en ocuTient 

Pierdre, on le voit souyent sans faille. 

S*il avient 11 vénères ûdlle, 
55 De son oorps li pnet mesoei'r ; 

S*U adrece» il convient keîV 

Le sengler, c*est provanoe vraie. 

Nonponrqoant de riens nes'esmaie 

Ll seo^ers» car hardiement 
60 Vient mourir sans doMeiment, 

Ou le veneonr et ses kiens 

Escape, si qu'il n*i piert riens, 

Et moult grant damaige leur fait. 

Bnsi V bons de hardit fait, 
65 Quant le besoing voit, se maintient, 

Et pièce de tierre détient 

Tant qu'il pnet en vie durer ; 

Et li fait ses cners endurer 

Tant de painne, et tant traveillier 
70 Li fait, c*on 8*en doit merveillier, 

Et par sen bardement seUr 

Puet escaper, s'il a eUr, 

Si c'en voit avenir souvent ; 

Et s'il j muert, moult cier se vent, 
75 Si com li senglers orgilleus, 

Qui pour atendre est perilleus, 

Si est si bardis em bataille 

Que cols fiert d'estoc et de taille 

Et hardiement se defTent, 
80 Bras decoppe et tiestes perfent, 

Et espant boielles et sanc 

59 AB. mais hardiement. — 61 Et le. — 66 A. retient; B. maintient. 
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Si qu6 taint en vermeil le blanc. 

Qui teus est pluiseurs fois trouvée. 

Pour hardis doit iestre esprouvés ; 
85 Car tant con bons est au deseure 

Et il oeurt hardiement seure 

Em batailles ses anemis, 

Or soit c'audesous les a mis, 

A ceste fois ne set on point 
90 Que il seroit ne en quel point. 

S'il veoit tourner le mescief ; 

Et pour tant vous di de recief , 

Que teus a le non de hardi, 

C*on voit bien puis acouardi, 
95 Quant voit mestrere la querelle. 

Qu'est maupartie la roeUe. 

Mais ciaus qui est hardis parfais. 

En tous besoins et en tous fais 

ffasettre selonc le tamps, 
100 Quant il ne puet iestre partans. 

Par houneur il mait tout pour tout ; 

Là le trœve on fier et estout 

Et de plus em plus s'esviertue ; 

U il est pris u on le tue, 
105 U d'ouneur emporte se part: 

Autrement dou lieu ne se part. 

Qui teus est corne vous devis, 

Drois hardis est à men avis ; 

Je n'en quier mentir ne gengler. — 
110 Chi ûnne li dis dou sengler. 

88 AB. ait mis. — 89 AB. A celé fois. — 90.y seraii, — 91 Si 
veoit. — 95-96 Mieux vaut ici la leçon des Mss. AB. : 

Quant voit mestrere la meriele 
Et mal partie la querele. 

100 AB. n'en puet. 
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Ll DIS DES .m. SAGES '• 




[s fais des gens et as usages 
'Veons .i\j. manières de sages. 
Li premiers est sages parfais, 
Car c'est et en dis et en fais 
5 Que ses sens lui et autrui yaut ; 
A cestui sage riens ne faut. 
Li secons est sages pour lui 
Et si ne Test plus pour nului : 
C'est pour ce k'il n'a mie soigne 
10 D'autrui fors que de sa besoigne, 
Et de celi tant s'entremet 
Que sa besoigne en boin point met 
Et l'a sagement acomplie 
Et on dist i folz est ki s'oblie ; » 



' Bien que cette pièce, daoB le Ma. de Rome , faase suite à la prëc4- 
dente , et que pour cette raison elle soit insërée en cet endroit , je la 
reproduis diaprés le Ms. de la Bibl. Imp* (Ma. A., fol. 178), dont 
j^avus d^jà pris copie quand j*ai oomniandë la transcription des 
pièces delà Casanatensis. J'ai juge inutile de rechercher les varia ntes 
de R., et je n*en ai paa rencontra non plua qui aoient dignea d*é(re 
recoeilUea, dans le Ms. B., où le dit ae trouve également (fol. 108 to). 
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15 Ghieas n'est pas de sens desconâs, 
Quant de son sens 11 vient profis. 
Sages pour autrui est li tiers 
Et nient pour lui ; c*est uns sentiers 
Ri n'est mie de moult grant pris. 
20 Li sages doit estre repris 
Ei ses besoignes met ariere 
Pour les autrui ; ce par derrière 
Met deyant, car selonc raison 
Doit de lui penser sages bon 
25 Et ses besoignes mètre à point. 
Et quant eles sont en bon point, 
S*il puet autrui aidier après» 
C'est boin ; mais moult plus li est près 
Sa chemise ne soit sa cote. 
30 S'il prendoit garde à ceste note 
Tout premiers de lui pensseroit 
Et de damage tensseroit 
Lui et chiaus qu'il doit soustenir. 
Ceste voie devroit tenir, 
35 Et puis, s'il pooit conforter 
Autrui ne pour lui fais porter. 
Ce seroit bon, bien me plairoit, 
Quant ses besoignes n'en lairait 
Il ne porroit ensi mesprendre, 
40 Mais quant il veut tant entreprendre 
Ke de sens en sotie cfaiet, 
II me sambk qu'il li meschiet ; 
Car sens doit profiter à l'ome 
Premiers qui l'a, ce est la some, 
45 Et puis puet as autres valoir 
Mais quant il met en noncbaJoir 
. Sa besoignc et garde n'i prent 



'M hons. 
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Et autrui besoigne entreprent, 
De sens en sotie est chetis 

50 Et par son grant sens dechetis. 
Mais on dist que quant li bons quide 
Sages estre, sens de lui wide 
Et est SOS, piecha c*on Ta dit. 
Chi ne mete nus contredit, 

55 Car li bons qui sages se sent, 
A tant entreprendre s'assent 
K*adiès ne Ten puet bien cbeïr, 
Ancbois Ten convient mescbeïr. 
A le fois, dont ses sens bestourne 

60 Et à grant sotie li tourne ; 
Dont en est tourmentés si fort, 
Qu^après ce met plus grant effort 
A oele besoigne poursuivre 
Que devant pour le fin consuivre, 

65 Et que plus le cacbe et pis vient 
A si fiait sage ensi avient 
Mainte fois, s'est à lui mes lait. 
Quant ses besoignes entrelait, 
Dont perte et damage reçoit, 

70 Mais par son grant sens se déçoit. 
Plus grant pourfit pettst avoir, 
S'il quidast mains asseis savoir. — 
Atant la parolle en lairai 
Et des .ig. sages me tairai. 

67 B. monlt lait (leçon préférable). 
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DES BRAIES LE PRIESTRE. 



►ecorder ai 07 maint conte 
iQue priestre ont fait as pluisors honte 
Et ont à leur femme jett 
Et avodc cou le leur eU ; 
5 On en conte maint lait reviel, 
S'en dirai .i. conte nouviel, 
Qui est estrais de vérité. 




Il avoit à unne cité, 
N'a mie lonc tamps, .i. boucier; 

10 Sa femme eut .i. priestre plus cier 
De luif car mius faisoit sen gré. 
Quant à li parloit à secré. 
Li bouciers, qui mot n'en savoit, 
Ens ou markiet aler devoit 

15 O compaignons de sen mestier ; 
D'argent cou qu'il en eut mestier 
Quist pour mouvoir à Fendemain, 
Qu'il dist qu'il voloit aler main. 
Sa femme fist savoir au priestre 



■ Mb. de Rome; publié par Tobler, pp. 161-164. 
2 piiestres. 



20 K en pais poroit avoec lui iestre. 
Li priestres, qui le couvoita, 
Don boucler le meute gaita; 
Celle qui haioit son signour 
Le âst mouvoir devant le jour. 

25 Quant de se maison fu issus, 
Li priestres, qui n*est mie ensus, 
S^est ou lit la dame oouciés. 
Chius a ses compaignons huciés ; 
Il dient : — c Qui t'a encanté? 

30 Encor n'ont pas ii ook canté ; 
Il est pau plus de mienuit. 
Rêva ooucier, sine fanuit. 
Car encor pues dormir grant somme ; 
Il a en toi trop songneus homme. » 

35 Cieus en revint en sa maison; 

Sa femme dist : — c Pour quel raison 
Revenés? que vous faut il ore? 
— c N'en vœlent pas aler encore 
Li autre, » ce dist ses maris. 

40 Li priestres fu tous «smaris ; 
SUe dist que garde n'aroit. 
Coi se tenist vieni le paroit ; 
Bt li boudera se rendormi 



45 Celle fu dou mains bien partie, 

26 qui net. — 34 Ms. /7 y etUroii «rm «• *•; M. Tobler, faisant ter- 
miner le discours des compagnons au ▼. prëc*« corrige ainsi : Il p 
entntimt songneus homme. Cette correction est inadmissible et ne 
donne aucun sens satisfaisant; le vers, tel que je Tai rétabli , convient 
sous le rapport du sens, de la grammaire et de la lettre. '— 38 nen 
uoel. — 44 La rime nous indique ici une lacune; cette lacune est-elle 
d'un seul vers ou des trois vers qui manquent à notice pièce diaprés 
Texplicit du Ms. (Swplieit .c. ei ,xvi, viers)^^ Cela est difficile à 
établii*. — 45 doumais. 
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Car .g. en eut en ta partie : 

Li priestres ae gûoit à diestre 

Et ses maris devien seniestre. 

Bt quant Tint devien Vdjwimer, 
50 lÀ autre se vont atoumer 

Et àudèrent ieer eompaignoii. 

Si sani sas à loi de gagnon 

Et se lieve, plus n*i atent; 

As pies de sen lit se main teni, 
55 Au prendre êo» braies mesprent, 

Car les braies le priestre prent, 

C*onqnes il ne s'en donna warde, 

Haste soi pour $ou c*on Fawarde. 

A ses oompaignons en ala 
60 Et si se parti de delà. 

li jj^iestres r^nest eus ou lit, 

fit si démena sen deUt> 

Et quant li plot, si se leva; 

Les braies an bouoier trouva» 
65 S*i trouva le bourse pesant. 

Psar lui meismes va disant : 

< Je ne sui pas moût engaaés 

Quant à Targent sui assenés ; 

Boire yrai, point d'argent n'envoie, i 
70 Li priestres en ala sa voie ; 

Li autre an mardet venut sont, 

Biestes pour acater quis ont. 

Li bouciers une en acata 

Et donné sur cel acat a 
75 Le denier Dieu sans délayer, 

Puis va à se bourse à brayer, 

Qull voloit payer son argent. 

54 de 86 lit.— 65 Tobler : Sitrouca.—li suce la cat a.— 76 Tobler 
bourse àbrayer. 
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Ëntour lui ot assés de gent; 
Sa monnoie trouver j cuide, 

80 Mais il trouva sa bourse wide, 
Dou priestre y trœve le sajel ; 
Dont fu batus d*un grief flajel, 
Et fu de cuer honteus et mas. 
« Foy que doi » fait il i saint Thumas, 

85 Vesci coze trop desghisée ! i 
Entour lui ot moult grant risée. 
Li bouciers fu tous entrepris 
Et de grant mautalent espris, 
Quant le saiel au priestre trœve ; 

90 Or puet veïr apierte preuve 
Que 11 priestres fu de li priés. 
.1. siens compains li dist apriès : 
c Compains, c'as tu fait de tes braies? 
Or as tu ensengnes bien vraies 

95 Dou priestre dont le saiel as ; 
De ta femme fait ses soûlas 
Et si est dou tien parçonniers, 
Qu il a te bourse à tes deniers. » 
Li bouciers fu plus abaubis 
100 Qu*entre .x. leus une brebis 

Et cascuns di : f vois dou huihot ! > 
La bieste de quoi payer n*ot ; 
Trestous desconfis en revint. 

Telle aventure li avint ; 
105 La nouvielle s'en espandi 
Et li evesques Fentendy» 
Si vot à tous priestres deffendre 



95 si ert. — 101 Tobler a iftiprimé huiJboi en observant qu'on 
|)ouyait tout aussi bien lire AniAo/, At«Ao^ ; voy. les Notes expl., d'où 
il résultera que ma leçon ne laisse aucun doute. 
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Des saiaus à leur braies pendre. 
Pour çou vous di au daarains : 
110 Priestre sont trop rade de rains. 
Si en ont maint homme ahonté ; 
Maint conte vous en ai conté 
£t par vérités enquis ai. 
Atant m'en tais, que plus n'en sai. 

109 uoia di. — 110 priestres. — 111 mainte. 
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Ll DIS DOU PLIÇON ' 




»6n8 sont qui ont plus kier risées 
It mokerias desgkfsées 
Oip que ne facent siermons, 
S'en ai estet souvent semons 
5 De riséee à rime mettre. 

Et pour cou me voel entremettre 
De conter rime rerîtaule, 
Où il a .i. fait moult notaule, 
D'un fans tour et moult desghisé 
10 Et soudainnement avisé, 

Et pour cou s*autrui vint à point, 
Si en fust celle en mauvais point 
Que de ce biel tour avisa 
Ettsi com ele devisa. 



' Mb. de Rome; publié pajr Tobler, pp. 165* 16d. 
3/ace. — S fait mal en. — 9/«t. — l\ Et peur cou autrui f>int 
bien à point.— 13-14 Ms. : 

Que de ce bid tourja visa 
Ensi comme d^oisé a. 

Je ne suis pas tout à fait satisfait de ma correction , mais elle me 
plaît davantage que la leçon de M. Tobler, qui met au premier vers : 

Qui ce biel tour i atisa 

en ne changeant rien au second, malgré le défaut de la rime. 
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15 II fu la femme à .i. bourgois, 

Qui ot fait ami à son cois 

D'un escuyer cointe et joli. 

Une nuit se gisoit o li» 

Car ses maris n^estoit pas là. 
20 Jà orés que la cose ala. 

Li bourgois revint coiement 

Et aluma couviertement 

La candeiUe, c*on ne seut mot. 

La femme, qui son ami ot 
25 Entre ses bras et coste à ooste, 

Ne se garde pas de tel oste. 

Li bourgois» qui point n*en savoit 

Ne soupecon point n'en avoit, 

En la cambre entra maintenant 
30 La cai^deille en sa main tenant. 

Sa femme moût s'en miervilla. 

Quant veUe la candeiUe a. 

Si se dreça toute esbabie. 

Car bien cuide iestre traïe. 
^ Cieus bouta la tieste ens ou lit, 

Qui n'ot ne soûlas ne délit ; 

Il ne set que faire ne dire. 

Tout tranle de pavour et d'ire. 

— € Harou, • dist elle, • qu'esse chi ? 
40 Que pe puet iestre. Dieu mierci ? 

Douce dame sainte Marie ! 

Que cils maus bons m'a esmarie ! 

Priés que n'end ai pierda le sens. 

Ce n'est pas fais de boinne gens 
45 De revenir si faitement. 

Car c'est .i. tours d'agaitement. 

Vous m'avés mis en grant freour. t 

20 Tobler a inutilement change que en con, — 45 Tf%t. 
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— c Taisiés, » dist il» c n'ajés paroar. 
Si vous apaisiés, douce suer, 

50 Conques ne pensai en mon cuer 

Que pour vous gaitier rerenisse 

Ne que nul mal en vous tenisse ; 

Mais tout à vo pais en sojés 

Ne point ne vous en desvojés. » — 
55 Sur les pies de son lit s'assist. 

A celui qui ens ou lit gist 

Li cuers de grant paour fraiele 

Et frit con tourtiaus em paiele. 

Li bourgois sa femme conforte, 
60 Qui la couleur ot pale et morte. 

Car ne set que faire petist 

Ne quel confort en li eûst. 

— c Sœr, » dist il, c de cou c'ai meffait 
Me pardonnes tout le mesfait, 

65 Car je ne vous mescreï onques. » — 

Celle dist : — c Or respondés donques ; 

S'un homme etissiés ci trouvé 

Par dalés moi à fait prouvé, 

Dittes que fait en euïssiés 
70 Ne se souffrir le peuissiés. » — 

Et cil respont : — c A ceste espée 

Le tieste eiisse lui copée 

Et vous morte en se compaignie. i — 

Celle, qui bien fu ensaignie 
75 Et au grant besoing avisée, 

Li a dit faisant grant risée : 

— € Vous ne savés que fait eîisse 
Ne comment gardé m'en eiisse ; 

66 are$pondes, — 72 Lui eiisse s. t. c, — 73 morte compaignie. — 
77 euusse. — ISTobler : gard/e m'en fuisse ; y &cce^tersxB Tolontiers 
cette correction en substituant /««^^ k fuisse, qui ne rime ni avec eUsse 
ni avec euïsse, comme ëcrît M. Tobler au vers précédent. 

B. ET J. DE CONDé. — TOM. II. 
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N'en ftiisse gtires en fiiçon. » — 
80 Sour sen lit a pris Mm pliseon, 

Celui le gieta sour le cief 

Et puis racola de recief 

Parmi le riflaige et le col ; 

Ënsi a ayeolé le foL 
85 Lors bouta dou piet son am j 

Et cils, qui d'anguisse fremj, 

Isfc dou lit tout nus aparmain 

.1. coutiel tout nut en sa main, 

De quoi il se ftist deffendus 
90 Bt« se peuïst, moult der vendus. 

La dame le bourgois acoUe 

Et en riant fort le rigolle ; 

Cils ist de la cambre tous nus, 

Il ne sera huimais tenus. 
95 — € Ensi fort tenir vous saroie. 

Tant c*à la voie mis Taroie t 

Dist cellO) qui sen point regarde, 

Et quant vit que cins n*aroit garde 

C*on li fesist ne grief ne lait, 
100 Sem pliçon oste et son geu lait. 

— c Or est il, > fait elle, t escapés, 

Huimais ne sera atrapés, 

Coures apriès, car il s'en va. • — 

Or oies con fait tour trouva ! 
105 Li tours fu biaus et grascieus, 

Plains d'engien et maliscieus, 

Si fu à grant pourflt tournés, 

Car grans maus en fu destournés. 

Quant celle ot furni son pourpos, 
110 Ses cuers fu aisse et à repos, 

89 p se/ust. Cette substitution de p kil est une faute presque habi- 
tuelle de notre scribe — 90 m' p. se. — lOA of/ids. — 106 Plaim. 
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Si demaina joie et leaice ; 

Ses maris aussi s'esleaioe, 

Qui tenoit tout à mokerie ; 

Ëntr'iaus .ij. eut grant ciâerie. 
115 Cius s*en tourna sans plus à faire ; 

Plus ne sai conter de Taffaire. 

Des dras à Tesoujer reponre 

Ne couvient pas celé semonre ; 

Quant si fait tour ot achievé, 
120 Cius autres li ot pau grevé. 

Li vérités plus ne m'en conte 

Et pour cou finnerai men conte. 

111 laaice. ~ 112 setîeaige. — 114 ««. — 115 affaire (ortho- 
graphe habituelle des Mas. pour à ^tr^). — 117 responre. 
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Ll DIS DES RIKECES C'ON NE PUET AVOIR ' 




[ois est qui vœt tendre à avoir 
C'aquerre ne puet ne avoir, 
Et moult malle est la couvoitise 
Qui de tel penser Tomme atise. 
5 Grant painne a à son cuer bastie, 
Dont Salemons son fils castie : 
i Biax fins, » dist il, t tes iex ne dreces 
Ne ne lieves apriès riqueces, 
Lesquelles tu avoir ne pues, 
10 Car s'apriès elles tendre vœs, 
Si com de Taigle prendront elles, 
Qui seront si fortes et telles 
Que viers le ciel s'en voleront. • 
Bien dist, car trop affoleront 
15 Les cuers telles pensées vainnes. 
Qui sont penables et grevainnes, 
Si voront à riqueces tendre 
Si hautes c*on n'i puet atendre, 



• Rome, fol. 163. — B. fol. 120. 

2 S"aquerren. p, etwmr. — 17 B. pénibles. — 18 Q«f watont; on 
pourrait aussi corriger : qu'il (les cœurs) voront. 
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Car jamais cuers n'iert à repos 

20 Qui tent adiès à sem pourpos, 
Dont il se destroist et affoUe. 
Car tant plus y tent, plus s'en voile, 
Si ne le ciesse àé poursiyre 
Et si n*a pooir d'aconsivre, 

25 Car toudis le fuit et alonghe, 
S'en est en aventure longhe. 
Ensi s'en est es cius voilée 
La riquece, dont avalée 
Sont mainte gens par les païs ; 

30 Li cors lor est trestous aflis 
Et la pensée est si sosprise 
Et de teil convoitise esprise. 
Que la flame ne puet estaindre, 
SI n'i puet som pourpos ataindre, 

35 Car il s*en voile contremont. 

Pour cou Sallemons nos semont 

■j 

Que nous gardons de oouvoitier 
Trop haut, c'en ne puet esploitier 
Pis que par convoitise malle ; 

40 Teus cuide monter qui avalle. 
11 est voirs c'en voit avenir, 
C'on voit .i. homme parvenir 
A teil cose c'on ne peuïst 
Quidier c'avenir y peuïst. 

45 A ce parvint par grant etir, 
Mais pour çou n'est on pas seiir ; 
De teil eiir ne doit on pas 
Tant couvoitier, mais par compas 



22 B. corn plus. — 25 les fuit; B. Car tons temps li fuit et esloigne. 
— 26 B. en atente trop longhe. ^ 28 atêUu^, — ^d-dO Vers omis 
dans mon manuscrit. -> SI Et sa pensée. — 30 êsmonêt, — 44 R. 
Que venir y denlst. 
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Doit on moyenne voie querre 
50 D'avoir assanler et aquerre, 

Car cils qui teat à trop grant cose, 

Séê cuers à meflaise repose, 

Et maint home, ce vous afin, 

En sont vennt en maie fin 
56 Et destruit d'armes et de cors. 

Pour ce nous dist en ses recors 

Salemons, qui pour voir afie 

C'uns poures bons cui il souffie 

Ce qu'il a, a plus de ricece 
60 C'uns plains de gloire et de hautece 

Qui adiès apriès pain mendie. 

Cieus est mendians, quoi c'en die, ; 

Qui de couvoitier point n'estance î 

Ne onques ne prent ariestance 
65 De couvoitier, mais que plus vient, 

De plus plus couvoiteus devient, 

Ne ses cuers nul repos ne prent. 

Dont Jehans de Condé reprent 

Tous ciaus qui sont de tel manière, 
70 S'en monstre provance pleniere 

Par Salemon, le saige roi. 

Qui forment blasme le desroi 

Dou rice aver et couvoiteus, 

Qui tout adiès est souffraiteus. 
75 Poures est et poures moura. 

Car jà asambler ne pora. 

Pour çou dist : c Rices n'est nuls hon. 

Combien qu'il ait d'argent fuison. 



48 Tant par mokier. — 50 a p. et. — 56 et s'est recors. — 
58 cui ffsso^fie. — 59 Le second a manque dans R. — 60 Vera 
omis dans ma copie. ~ 68 Vers omis dans ma copie. — 72 hlas- 
mes, — 78 B. d'avoir fuison. 
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S'il n'a d'avoir sa souffîsance. > 
80 Chi a legiere ooanissance, 
Qui y vœt regarder à droit ; 
Et partant m'en tais ci endroit. 

79 Si n'a. — 81 reigharder. 
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U DIS DOU SENS EMPRUNTÉ * 




fehans de Condet cierteâe, 
[C'on voit meserrer mainte fle 
Par autrui conseil homme saige. 
Ce voit on par commun usaige 
5 Souvent d*un saige homme avenir 

Mieus seroit c'en ne li conseille, . 

Si doit on tenir à mienreille 

Comment autrui miex que li croit ; 
10 C'est aussi con cius qui acroit. 

Qui a d'argent plainne sa bourse ; 

C'est cose contraire et rebourse, 

Car je tieng à fol et à yvre, 

Qui a assés dou sien pour vivre, 
15 Si va à autrui emprunter. 

Cest affaire puet on conter 

Du saige qui sen sen refuse 

Et de pieur que dou sien use ; 

Qui sen sen lait et autrui prent. 



« Rome, fol. 163. 

2 messerer. — 6 Lacune d*an vers. — 11 Z a. 
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20 II m'est avis que moalt mesprent, 

Car on ne doit pas gieter puer 

Le sen qui vient dou propre cuer. 

De celui sens doit on ouvrer. 

Leur on puet toudîs recouvrer, 
25 Et ne le doit on pas cangier 

Pour celui c'en a à dangier. 

Se sem boin sens pour pieur cange. 

Avis m'est que fait poure cange, 

Et qui lé fait, souvent y piert. 
30 Mais, se Ton voit tout en apiert 

Qu'aucuns sens que li siens miex vaille. 

Dont le doit on croire sans faUle, 

Cm* bôins consaus est de grant pris, 

U soit en saige u en fol pris, 
35 Et quant saiges hons le piôrçoit, 

6*il ne le croit, il s'en decmt. 

Or y a de tés qui bien voient 

Qui par autrui conseil fourvoient 

Et n^en vodllent pas dans desdire 
40 Que U paroUe en cent dire ; 

Tout cou fait amours et âanoe 

Qui leur fait mettre en oubliance 

Leur boin sens et leur boin avis 

Pour rautmi ; dont il m'est avis 
45 Que n'est mie saiges parftds 

Li saiges qui est de t^s fais. 

Or voit on teil que on renomme 

21-22 Le Ma. porte : 

Car on ne doU poê iesfre eœr 

30 S'(m ne f>ùit dont tout e. a. Cette leçon contraiie le sens. — 31 li 
sens. — Ne faudrait-il pas plutôt : Qu'oMtrui sensf — 33 Cat boin 
conseil de hoingramtpris. ~d4e» saifies. — 36 Simleeroit. 
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De grant sens et dlestre preudomme 
Plains d*oimeiir et de gentiUeeoe, 

50 De hardement et de proeoe» 
Qui earoit par soi gourerner 
Un roiaume et con rois régner, 
Yoire de Romme tout Tempire 
(Tels fais ne fait pas à deepire), 

55 Car 8*11 devoit oondbire A» roi, 
n saroit bien tout son oonroi 
Ordener par sen propre sens. 
Et quant il cuide pau de gens 
Et pour tel homme .1. pau de teri^, 

60 En autre cuer va le sens querre 
Et [dont] plus par autrui sens œvre. 
Vesci assés desghisée œvre : 
Cius qui porroit .1. roi conduire. 
Comment se puet laissier sousduire ; 

65 Je ne sai que tels bons demande. 
Pour tant Jebans de Condé mande 
Par quel bomme quel part que soit, 
S*à son affaire bien pensoit. 
S'il se pooit cavir du sien, 

70 A autrui n enpronteroit rien ; 

Mieus vaut le sien que Tautrui prendre. 
Vous poés ci endroit aprendre 
Que sens en autrui cuer puisiés 
Ne doit mie iestre tant prisiés 

75 Que cieus qui dou propre cuer vient. 
Voirs est c'a le fois se convient 
Consillier pour plus ciertains iestre ; 
De çou n'empire on point son iestre. 



52 Ou roiaume, — 55 H devoit. — 56 1 saroit. — 58-69 Je ne sais 
si ces deux vers sont corrects ; totgours est-il que je n'en pénètre pas 
le sens. — 67 Vers obscur et suspect. -- 69 Sise. —7S ne fvron. 
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Mais qui sou sens pour pieur lait, 
80 Avenir Tem pnet grief et lait ; 
Qui puet iestre saiges par li 
Cangier ne s'en doit pour nullui 
Ne meitre som boin sens arrière, 
Car ce devant metroit deriere, 
85 Si ne loc pas que on ïi mete. 
Fols est qui autrui met en dete, 
Puisque puet par le sien âner ; 
Et atant vœl men dit finer. 



87 par li sens. 
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Ll OIS OOU FRAINS 



■Ô " 




[i cuers des gens sont si hastant 
fQue souffrir ne vœllent pas tant 
C'uns boins dis soit tous huers oïs, 
N^en est pas pour çou congoïs 
5 S'il est ensi qu'il ne soit cours, 
Si est coustume es hautes cours 
Plus c'ailleurs ù mainte monnoie 
A de gent, car à nul annoie 
C'a Fautre plest à escouter 
10 Çou qu'il ot et dire et conter. 
Moût est de mauvaise despoise 
Cieus cui li oïr le bien poise ; 
Il pert bien k'envis fait le bien. 
Pour teles gens ne dites rien, 
15 Mais pour cens qui volentiers oient 
Le bien et de cuer le congoient, 
Et pour cou yœl sans ariest^r 
Le bien as boins amounester. 



* Rome, fol. 164. 

9 A Vautre. — 12 lui oïr. — 13 Ma. // pert bien cenius faire lien. 
Je ne sais si j*ai rencontra juste. 
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A telle gent siervir B*acorde 
20 Jehans de Condet, et recorde 
Une paroUe moût notaule 
Que Tierenses nous fait estaule, 
Uns maistros de philosophie, 
Et apriès lui le vdus affie. 

25 Cieus qui puet sen cuer justicier 
Et à raison faire adrecier, 
De segnerie plus abonde 
Que cius qui les .\j. pars du monde 
En sa stgetion eiist 

30 Et justicier pas ne peOst 
Sen cuer et à raison mener. 
Comment puet à droit gouverner 
Grant tiere cieus qui n'a pooir 
Sur sen ouer, ne le puis veûir ; 

% Mais qui puet justicier sen eoer 
Bt il puet faire jeter hœr 
Une mauvaise volonté 
Quant il s'en sent atddnté, 
Sires iert et de grant poisaance. 

40 De ce doit avoir oonnisMncd 
Qui set ceflte paroUe entendre, 
Bt doit à çou peaer et tendre 
Que soit par raison gouvrenés. 
Par li doit iestre rafrenés ; 

45 Se maus pensers se vœt embatre 
Ou cuer, raisons le doit debatre 
Si que li coers ne soit effirains. 
Tout ensement oomme li frains 
Retient le eeval de mescourre. 



27/>»if ab(mde. — 28 Qui dont ^««. — 29 Les traits duMs. por- 
tent : Bn sauutecion. — 39 Sire. — 46 ra4i(m. 
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50 Tout aussi doit raison rescourre 

Le cuer contre le mal penser, 

Et c'est li frains qui puet tenser 

Le cuer d'une mauvaise voie, 

Qui à droit cemin le ravoie. 
55 Par raison doit gouvrenés iestre 

Nient plus c'uns bons ne puet conduire 

Ceyal sans frain, ne pœt bons duire 

Sen cuer, se raisons ne le duist : 
60 C'est li frains qui le cuer conduist, 

Sans meserrer, le cemin droit. 

Or prendes warde ci endroit : 

Si com frains à ceval besoingne. 

Doit li bons mettre cure et soingne 
65 Que sen cuer par raison maintiengne 

Et de maie œyre le retiengne ; 

C'est li frains qui le cuer afrene 

Et à droit cemin le rasene. 

Tele afrenure est de grant pris, 
70 Dont li cuers est duis et apris 

En maintien, en dit et en flEÛt ; 

Et si desToie et si mesfait 

Se frains à raison ne l'amainne. 

Qui raison tient et s'en demainne, 
75 De legier ne puet mesaler. 

A tant en lairai le parler ; 

Nonpourquant assés matere ai, 

Mais tant c'a ore m'en tairai, 

Si pri c'as entendans souffle 
80 Çou qu'en ai dit à ceste âe. 

51i>tfC«^. — 56Ver8omi8. — 59 sa raùan Ke le duiit. ^ 06 mal. 
67-68 afrane ; rasane. — 69 Tel. — 75 messaler. 
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U DIS POUR QUELS .11. COZES ON VIT AU MONDE 




Ihius a le cuer nice et rubieste 
'Et vit au siècle à loi de bieste 
Ne jà n'en ert dis boins recors, 
Qui ne pourcaice honour au corps 
5 Ou à Tame le vrai salu. 
Pau a au rice avoirs valu 
De quoi il n'a honneur eUe 
Ne Famé de riens pourveiie ; 
Ne sai qu'il a au siècle quis, 
10 Quant Fun de ces .ij. naaquis. 
Entendes chi , grant et meneur, 
Comme em bien faire a moult hounour. 
Bien puet on sen corps avancîer 
Et hounourer et essaucier 
15 Par grant valeur et par science. 
Et qui a boinne conscience, 
Selonc çou que Dius li consent 
D'ounour, s'a li siervir s'asent . 



« Rome. fol. 114. — A., fol. 155. 
1 Qne a. —4 B. Qui ne pourvoit, 
bien faire a moult grant honour. 

B. ET J. DE COmt, — TOV. 11. 
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Et il soit de bien faire espris, 
20 Adont aquiert il parfait pris , 

Puis que em bien on le renome 

Et 11 donne on non de preudome. 

Ensi par le bien qui abonde 

En li, aquiert hounour au monde 
25 Et à Tame vie celiestre ; 

Ne jà n'iert bons de si grant iestre. 

S'il iert mauyais, ne soit hajs 

Et blasmés de tout le pays, 

Et tel mil qui n'en virent onques 
30 En dient mal. Or veons donques 

Que c'est grant honte qu'il se fait 

Par son mauvais et honteus fait. 

Ensi sans hounour se vie u«e 

Et à le mort l'arme refuze 
35 Diex, que il n'a de mauvais oure, 

Si est jetés en cartre obscure, 

Et ensi n'a riens conquesté 

A çou qu'il a au siècle esté. 

Au mains au siècle avoir detist 
40 Tant acquis d'ounour qu'il petist, 

Puis que de l'ame ne pensa 

Ne de damner ne le tensa. 

Et se il est uns poures bon 

Qui n'ait tiere ne warison 
45 Et vit à honte et à vilté 

En ce siècle, à grant poureté, 

N'ait point le pensée espierdue 

27 AB. SHlest. — 20 : 

Et d&U qu'U n'aura ^eUt (mques 
EmUenu maL.^ 

La leçon de AB., qne j'ai adoptée, est celle que réclamait le aena. 

31 B. Se c'est. — 32 Car ses mauvais. — 41 le pensa. — 42 Ne 
fie danner. — 43 un. — 45 B. Aina vive. — 47 N'aint point. 
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SjB onneur mondainne a pierdue, 
Mais 86 poureté eu gré prends 
50 Et Dieu grasce et loenge en rende, 
Et si le sierve de cuer fin ; 
S'iert sauvée Tame en la fin. 
Nulle autre honneurs n'est amontans 
A oeste, qui est voir oontans. 

56 Or j a une houneur mondaine 

Qui de salut d'ame est lointainne, 

S'e^t à yeïr as^és pleniere, 

Si orés j4 en quel m^pi^re. 

Bien veon? nous, cou est la sonime, 
60 Au siècle bouneure oq le rioe homme, 

Si e^t mainte ricece aquise 

Par fUBséa miervelleuçe g^ipe, 

fit li fols rices se déporte 

Quant il voit c'ouneur on li porte 
65 Pour çou qtf il a fuison d'aypir. 

Fols est s'ensi le cuide avoir, 

Elle n*^st pas si ^prestÔQ 

Qu*eUe 9oit ensi oonquest^e. 

Qui liQuneur vœt & droit t^wrre, 
70 Par bien faire le doit conquerra. 

Par hardiment çt par proeoe, 

Par courtoisie et par largece. 

Par sens et paj» relogion, 

Ensi conquiert hounour li on, 
75 Non pafl par autrui baréter 

Ne par autrui deshireter, 

Par aquerre fiés et masures, 

Par d^ni^rv presté9 à ysnres 

^ ^ Sm oniuur. ^ SO Si di%$. - 51 Et se. — 54 voirs. 
57 AB. oonoistre. — Les vers 57-58 sont intervertis dans AB. 
C3 A. forsrioes. 
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U par marceandise fause. 
80 A ounour n'a mie tel sause» 

Qui est aquise par bien faire* 

Se rice home de tel affaire. 

Recréant de bien faire et las, 

Prendent leur joie et leur solas 
85 En leur blés et en leur greniers, 

En leur meuble et en leur deniers, 

En leur or et en leur argent, 

Et sont avant trait de la gent. 

C'est honeurs ki est fause et vainne 
90 Et al salut d'ame grevainne, 

Et quant tel riche homme mort sont, 

Chil qui plus'houneres les ont, 

Qu'en dient il? Or dirons voir, 

Briément le vous ferai savoir. 
95 Par foi, font il, chil ne flst onques 

Nul bien, k'est il devenus donques ? 

Li diable ont Tame de lui. 

Or ne doit on juger nullui, 

Ensi qu'escriture reprent : 
100 c On ne set en quel fin Diex prent 

L*omme ki au siècle dévie » ; 

Et nonpourquant la maie vie 

En fait dire maie lichon 

Et iestre en maie souspechon. 
105 Or retrajons à Founour vraie. 

Ensement con la lune raie 

Et reselarchist le nuit oscure, 

Ensi preudons ki met sa cure 

Au bien en son cuer retenir, 
110 Pour soi à houneur maintenir, 

• 

79 B. Ne par. — 82 C^tf rict — 86 meMa 88 Bi *(W.-93 B. à 

dire voir. ~ 105 à Vwmmr vraie ^ — 106 e/ 2a Hm. 
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Resclarchist maint cuer tenebreas. 
Car se il est riches et preus, 
De grant tiere et de grant poissanche, 
S*a il en son cuer conissanche 

115 De soi maintenir en bonté, 
Et Dieu, ki Ta si haut monté, 
Siert de vrai cuer et croit et aime 
Et à tous besoins le reclaime 
Et le cognoist en sa hauteche ; 

120 Et ch'est la souveraine teche 
De salut d'ame et la sente. 
Et Diex par sa grasse consente 
Tous preudommes si contenir 
Que la sente puissent tenir 

125 Ki Tame en paradis convoie 
Et tous les pecheours ravoye 
Ki par pechiet sont desvoyet, 
Si qu'à lui soyent ravoyet. 



XX 



Ll DIS DOU CHIEN ' 




|ar exemples de créatures 
Et par regarder leur natures 
Se pœt on ensengnier et duire 
Pour sa rie user et conduire. 
5 Pour çou vous vœl .i. dit retraire 
Dont on poura exemple traire 
Pour sa yie user pourûtable, 
Et si en sont li mot notable : 
C'est de la nature dou cien, 
10 A qui sont donnés .iii^. bien 
De nature que je moût pris. 
Si vous resont par mi repris. 
n sent au flair, c'est li premiers ; 
Puis est de bayer coustummiers, 
15 Dont il fait le laron fuir 
Et sa poissance esyanulr ; 
Sa langhe medechinne porte 
Et la plaie au laider conforte, 
S'est à son signour vrais amis. 
20 Ces .iiij. dons nature a mis 



< Rome, fol. 165. 
20 Cest p. ces. 
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Ou cien, et cil qui y verront 
Prendre garde, miex em porront 
Valoir, s'il y sont cognissant, 
Et plus li haut prince et poissant. 

25 Li premiers dons c'al cien consent 
Nature, c'est que au flair sent, 
Monstre que bons de grant puissance 
Doit avoir en lui counissance 
Ke les boins et les mauvais sente, 

30 Si ke au bien dou tout s'asente 
Et si maice le mal arrière ; 
Et s'il entre en ceste karriere, 
Si con li eiens, boin flair ara. 
Quant le bien et le mal sara. 

35 Si doit par l'un sa vie user, 
L'autre guerpir et refuser ; 
Les boins tiengne à soi et atraie 
Et son cuer des mauvais retraie. 
Car il y a villain atrait, 

40 Si fait bien ciex qui s'en retrait. 

Apriès li ciens par abayer 

Fait le laron si esmayer. 

Qu'il s'en fait paourous et mas. 

Haus princes, qui entendu m'as, 
45 Fais ensi que par ton abbaj 

Soient li mauvais en esmai. 

Si qu'il ne t'os,ent aprocier. 

Car tu dois si bien justicier. 

Que des mauvais soies cremus, 
50 Que paourous seront et mus 

Et n'oseront oïr ta vois. 

27 Moustrer. ^ 29 Et les ô. — 35 par lui. — 42 FefU 
le laron si esmayet, — 45 ^«^omis. 
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Tout ensement oon dou cieu vois 
Que le laron ensus encace 
Qui À le maiBon max pourcace 

55 Que il doit gBii^er et garder, 
A ce te dois tu regarder 
Que les larons essorber puisses, 
En tous les liex ù tu les truisses, 
Qui ton pays desreuber vœllent, 

60 Et le font quant faire le pœllent. 
Jà mais li ciens ne ciesseroit 
De bayer tant que priés seroit 
Li leres, et ensi dois faire. 
Ciax qui sont de mauvais afaire 

65 Dois tu tant cacier et tant sivre 
K'en la fin les puisses consivre, 
Et si ne les déporte point. 

Dou cien après suit le tierc point, 
Dou don que nature li donne : 

70 Sa langhe au curer s'abandonne 
La plaie, quant le pœt lecier. 
Ensi dois tu langhe adrecier 
A biau parler ; c'est biaus assens 
De dire parolles de sens, 

75 Deboinnaires et amiables, 
Misericors et caritables. 
Pour cascun le bien enorter 
Et les souffraitous conforter. 
Langhe de preudomme ravoie 

80 Souvent maint homme à boinne voie, 
A tels gens dois le bien apprendre. 
Si qu'il se gardent de mesprendre. 
Se ce fais, c'est prouvance Anne, 



74 paroUe. 
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Ta langb» porte medeoinne 
85 Et as pluisouTi santé aporie 
QHaDt au bien £ûre leur eiiorte 
Et do mai faire iM detftôorne» 
Et Diex le mal em bien retourne. 

Le quart don, en amour par£ût, 
90 Pœt souvent ciens prouver par fait, 
Et oascuns em pœt iestre sages. 
Bien le monstre communs usages 
Qu*el monde n'a amour grignour 
Que li ciens a viers son signour. 
95 Ensi doit haus homs Dieu amer 
Et lui de vrai cuer reclamer, 
Tenir et garder ses commans, 
Et soit ensi dou proisme amans. 
Si proisme sont tout crestyen, 

100 Par Cris, le roi oelestjen. 

Par qui devons tout iestre frère ; 
Bien noud en donna la matera 
Quant pour nous morut en la crois. 
Et tu, haut bons, qui en Dieu crois, 

105 Qui dois frores à autres iestre. 
Bien dois regarder à ton iestre 
Que tes frères n'en faioes siers ; 
Se ton creatour à droit liers. 
Tu les â<HB por frères tenir. 

110 Yoirs est qu'il t'estœt maintenir 
La poissanoo qui t'est donnée, 
Bnsi que Dieui l'a ordenée. 
Et tes gens te doivent siervice. 
Se Dieus t'a &it poissant et rioe, 



87 UdaUmme. — 90 ciens omis. — \09 ie doi$ por frère. 
111 donner. 
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115 Tes gens dois à droit gouvrener 

Et les dois par raison mener. 

Tu ies leur sires et leur mestres, 

Leur gouvreneres et leur paistres, 

Si ne dois pas iestre tirans 
120 Ne d*iaus destruire desirans, 

Car garder les dois et tenser, 

A ce se doit cascuns penser. 

Bien pœs cou qu*il te donnent prendre, 

De ce ne te pœt on reprendre, 
125 Mais se tu les presses et grieves 

Et malles coustummes alieves, 

Tu ne feras pas ton devoir. 

Ce puis je bien dire pour voir, 

Au jour d*ui fait on le contraire, 
190 Par bien laissier et mal atraire. 

La venté n'en oseroie 

Dire, car hajs en seroie ; 

Pour tant vous pri que vous souffie 

Ce que j*ai dit à ceste fie 
135 De ces .iig. natures dons 

Dou ciep, dont doit cascuns preudons 

Retenir la segneflance, 

S*aront li boin en li fiance, 

Si con Jehans de Condé conte, 
140 Qui ci endroit finne son conte. 

Où boin exemple poront prendre 

Cil qui Feront dire et reprendre. 

115 Tels penê, ~ 121 U dois. — 135 De mt ~ 140 U 

mot SGH omis. 
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Ll DIS DE SEURTÉ ET DE CONFORT • 




oble coze est d'avoir confort, 
Car cils qui yit en desconfort. 
En grief point vit et en fort tamps, 
Car qui trop est desconfortans 
5 Em péril vit d'ame et de corps. 
Pour çou TOUS dist en ses recors 
Jehans de Condet et tiesmoingne, 
Qu*il n*est si contraire besoingne, 
Con ne 8*en doiye conforter. 
10 Quant fortunne yœt aporter 
Aucun grief et Dieus le consent, 
Li bons qui le voit et le sent 
Doit souffrir ce que Dieux envoie. 
Et doit de confort querre voie 
15 Contre le grief et le durté. 
Cils confors vient de seUrté, 
Une viertu ferme et seUre, 



« Rome, fol. 167. 

2 em hom confort (qui dit juste le contraire). 
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Qui contre tous fais Tasetire. 

Quant uns hons piert avoir et terre 
20 U on art se maison par guerre, 

Çon grant anui que ses cuers porte, 

Setirtés confort lui aporte 

Et dist ]\e faice cière amere : 

c Car tu nasquis nus de ta mère ; 
25 Mais que santé et honour aies, 

De nulle pierte ne t'esmaies, 

Car se tu vœs par sens ouvrer. 

Bien pouras avoir recouvrer. 

Car est cose qui va et vient ; 
dO De ce dœl faire ne convient. > 

S*uns hons a em bataille esté. 

Où il ait si pau conquesté 

Qu'il ait pierdut de ses amis 

Et soit vaincus des anemis, 
95 Dont au cuer ait doel et B^^nUse, 

Setirtés adont le rapaise 

Bt dist que doab n*i a mestier. 

Cest 11 usaiges dou maistier 

D'armes c*on y piert et gaaingne 
40 Tel paiement et tel bargaingne ; 

Tels est vaincus qui vaint apriès. 

Il n*i a fors dou tenir priés 

Et d*anguissier son aversaire ; 

C'est cose en wiere nécessaire. 
45 Hons d'armes doit aventurer 

Son corps tant con il pœt durer, 

Ne riens ne doit douter fors honte, 

Car de mort ne doit tenir conte ; 

Et se tes amis as pierdus, 

2i nuls. — 44 wiere alterne ici avec guerre^ comme ailleurs 
ftfarde avec ffarde, ftaitier avec gaitier, etc. 
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50 Jà n'en soies trop espisrdiis : 
CSank^ yie prent, morir doit ; 
S'uus hons .y. e* «na atandoit, 
81 le eouvient, bien I9 tfafln, 
Â la pardon pnndréjln 

56 Et couTieni mourip de moFt teil 
Gom Dieu plaist. De cobû morteil 
Ne doit iesire menés graps deiis ; 
CSar quant avient que on s'en deut, 
81 (OU o'on amander ne peat, 

60 U Toalle u non, souffrir Testert. 
Se Diex reprent çou qui est sien, 
Encontre nous ne mesfidt rien. 
Tout sommes sien ; s'a nous reprent, . 
Enviera nous de rien ne mesprent. 

65 S*uns hons a guerre sour sen droit 
A plus fort que à son endroit 
Et soit dolans de eesi desoort, 
O'on ni trœve pas ne aceeri, 
Setirtés vient plus que le pas 

70 Et 11 dist : i Ne t'esmaies pas. • 
Car nous trouvons en une istolre, 
Qu'à grans gens n'est pas la victoire 
Mais où Diex le vœt envoyer. 
Pense de fort à guerroyer 

75 fitdehardiementmarcir; 

Pour tes anemis à marcir, f 

Diex te pœt de ten droit aidler, 
Plus que ne penses souhaidier. 



53 Se le* — 54 Je me puis permis dUosérer ce vers de ma façon, 
pour remplir la lacune que présente ici mon texte.— 57 deus; la gram- 
maire imposait, contrairement à la rime pour Tœil, la forme deut 
(prés, du 8ubj.).~ 59 Bt eau eanumder ne pœt. -^ 04 ne manque. 
— 68 pas ne aecort, — 72 QfU grans. 
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S'uns hons piert se maroeandise 
80 Sur mer u par une autre guise, 

G*om li ait emblé u tollue, 

Ck>mbien que soit de grant vallue, 

Seûrtés yient plus qtie le cours, 

Pour lui faire sgue et secours 
85 Et li dist : < Amis, or m'entens, 

Que à gaaignier avoir tens? 

QuantFtu Tas, forment le goulouses, 

Et quant le piers, tu t'en doulouses. 

De ce doel te dois repouser, 
90 Car ten cors, ce dois pourposer, 

Atobc ravoir pierdu eui'sses. 

Se tu de Dieu confort n*euusses. 

Dieus t'avoit prestet teil avoir 

Et quant il li plaist à ravoir 
95 Et el corps s'aucun mehaing as 

Dont tu teil avoir gaaingnas, 

Grasce en dois Dieu et non dœl faire 

Et regarder à ton affaire. 

S*au gaaingnier te vœs reprendre, 
100 Dieus le te pœt au double rendre. 

Ensi quel grief que li hons ait. 
Ne quel meskief ne quel dehait. 
Puis que seûrtés s'acompaingne 
A lui, il a vaillant compaingne, 
105 Car en tous ses fais le conforte, 
Con dure ne soit ne con forte 
La pesance qu*il a au cuer, 
Ne ne vœt souffiîr à nul fuer 
Qu*il s^embace en désespérance, 

95 St U corps. — 97 &raice entent Dieu et non dois faire, 
99 tes w>es. — 105 Car en dous. 
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110 Ains le tient em boinne espérance. 
On a le bien apriès le grief; 
Si voud di, par parolle brief» 
Que seûrtés est de grant pris, 
Car boins confbrs est en lui pris, 

115 Ensi corn je le vous ai dit. 
Et cbi endroit Anne men dit. 
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Ll DIS DE LOLIETTE '• 




Test sierviches biaus et courtois 
'De retraire aucun sierventois 
Par devant preudomme à se table^ 
Si n^est pas cose moult coustable 
5 A celui qui le seit retraire, 
S'em poet on en l'eure retraire 
Maint cuer d'anui et de grevance ; 
Si est toute apierte prouvance 
Qu*il n*est nuls mes si profitables, 
10 Si plaisans ne si delitables 
Â. homme saige et entendant 
Et à of r le bien tendant ; 
Bien savés qu*il n'est inés si rices, 
Dont à table soit fais siervices, 
15 Qui sierve fors que pour une eure, 
Mais boinne paroUe demeure 
Au cœr qui Ta en ramembrance, 
Et si j fait racinne et brance : 

* Bis. dé Rome; publié par Tobler, pp. 20-22. 
4 Se p. si. -^9 (et ailleurs) mais. 



— Iftt — 

Racliine en çou que le retient 
20 Et branee en çou que se maintient 
Selonc le bien c'on H recorde ; 
S^est sages qui à çou s'acorde. 
Et qui n^est mie si parfais 
Qu'il se puist si prouver par fais 
25 Que tout çou qu'il ot dire faice 
(Car pau n'est nuls qui ne mesfaice), 
Jà pour çou envis le bien n'oie 
Ne bains recors ne li anoie. 
Encor fust qu'il fust enteoiés 
20 D'aucuns maus grascieus peciés. 
Se de tant pooit sen affaire 
Amender que il peuist faire 
.1. seul des biens qu'il ot reprendre. 
Si que sen cuer peuist reprendre, 

« 

35 Li pouroit cils biens tant valoir 
Qu'il en metroit en noncaloir 
Les maus, et les biens recevroit 
Et selonc cou se maintenroit. 
Car on voit bien que tout à trait 

40 Uns petis biens .i. grant atrait ; 
Et qui .i. petit bien commence, 
De plus em plus croist la semence 
Tant que grant bien em poeent croistre. 

La prouvance em poés connoistre 
45 Par .i. petit grain d'oliette, 
Une semence delictte 
Et petite, qui s'enrachinne 
En tierre, et vient de sa racinne 
Tant de grains c on ne les poroit 

28 recorps. — 34 que se cuer, — Y! fettitte. 



50 Nombrer, qui faire les voroit. 

C*est trop bielle œvre de nature 

Comment grains de tele faiture 

Monteplie en telle manière ; 

Dont la prouvance est si pleniere 
55 Que Taparant en voit cascuns. 

Tout aussi, quant il est aucuns 

Qui aucun petit bien emprent, 

Se dedens sen cuer se repent 

Et s*i commence à delitter, 
60 Li pœt cils biens tant profiter 

Qu*il en het les maus et despite 

Pour ce bien que en lui abbitte, 

Qui d^autres biens atrait plenté 

Et en sont 11 mal susplanté, 
65 Qui de plus obscure descroissent, 

Et li bien de plus en acroissent, 

Et si grans fiiîsons en y vient 

Que les maus partir en convient ; 

Et ensi par ce bien petit 
70 A de tout bien faire apetit ; 

Cils petis biens qu'il commença 

Âquise ensi se semence a, 

Et ensi poroit avenir, 

Ensi e'on voit dou grain venir 
75 D'oliette d'autres grains tant. 

50 vaurait. Les copistes ont Thabitude de ne pas distingaer entre 
eorait (de Yoaloir) et vauroU (de valoir), ainsi qu'entre vorra et 
t>anrra^ vousiit eivausist^ mais je sais d^avis que les éditeurs des textes 
anciens devraient le faire. Je n'ai pas toujoars suivi moi-même cette 
règle, mais je compte le faire à TaTenir, car la clarté ne peut qu'y 
l^agner. Tobler a en tort de corriger ^ à la place de les ; faire est le 
^ibstituant de nomhrer et réclame le même régime que prendrait ce 
dernier. — 66 de plus acraissent; on peut aussi corriger : de plus plus 
aeroissent. — 67 grant/uison, — 71 Ms. et Tobler : aquitte. 
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Pour tant cil qui sont assentant 
A biaus mos oir reoorder» 
Il en doient moult amender. 
As boins et as max profitable 

80 Sont proYÎerbe et li mot notable. 
Car li boins en doit mîeudres iestre 
Bit li mauTais em pœt sen iestre 
Amender et prendre exemplaire ; 
Pour ce doit li biens à tous plaire, 

85 Jehans de Condet, qui chi finne 
Sen sienrentois, le nous aflnne. 



86 Sei sierventûii. 
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Ll DIS DOU CHEVALIER A LE MANCE ' 




)8 est qui sa langhe atempre 
biel parler» et tart et tempre 
^Est bielle parolle en saison, 
Et s'est bien voie de raison ; 
5 Car parolle de ooartoisie 
A souvent grant jre aooisie 
Et dur cner à amour atrait. 
Je ne sai nul si biel atrait 
D*amour que c'est de iHel parler, 
10 Si piert on moût par mesparler ; 
Car parolle de yillounie 
Nourist es cuers grant felounie 
Et haïnne forte et despierte. 
Si est cose à yeoir apierte 



* Ms.de Rome; publié par Tobler, pp. 23-88; ooUationnë sur le 
Mfl. de Turin, fol. 27 y<> à 35 t«. — Les Tariantes imprimées en carac- 
tères ordinaires sont celles da Ms. de Turin ; celles en italiques repro- 
duisent les leçons primitives du Ms. de Rome, corrigées dans le texte 
iioit par M.Tobler, soit par moi. 

2 car tart. — 7 retrait. — \4 à tenir. 
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15 Que biaus parlera est de graut pris. 
Si est saiges et bien apris 
Gieus qui mesure ses paroUes 
Et qui retient coies les folles. 
Qui poroient faire grevance» 

20 Si em pœt on moustrer prouvance 
Souvent ; de quoi .i. conte orés 
Où exemple prendre pourés 
Qu'il vaut mieus parler saigement 
Que ne faice yollaigement. 

25 En Tieraisse, sour la rivière 
D'Oize, manoit çà eti arrière 
En moult biel lieu uns chevaliers. 
Qui par coustumme iert biaus parliers. 
Et plus n*avoit en lui de bien, 

80 Car de son corps ne valoit rien. 
S'en ûdsoit cascuns ses escars, 
Tant estoit avers et escars. 
Plains de lasqueté et d'ordure, 
Si l'en dist on mainte laidure. 

35 Moult iert biax et poissans de corps 
Et, ensi con dist li recors, 
Bielle tierre en se main tenolt, 
Mais nicement se maintenoit 
Il n'iert mies dou pays nés, 

40 Car il estoit frères mainnés 
A »}j. chevaliers de Campaigne 
Moult vaillans, qui par grant engaingue 
L'orent caciet de lor pays. 
Pour cou qu]U iert de tous hays ; 

45 Pour la caitivité de lui 
N'estoit li amés de nullui. 

35 S'«rt moult biau». — 43 hors dou paw. 
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Li frère, qui de grant non èrent, ] 

Celle tiere là lui donnèrent, 

Poar (OU qu'il amoit le repos 
50 Etyoleniiers aloit au bos 

Pour prendre sauveginne au las ; 

Clert ses déduis et ses soûlas ; 

De pt«ndre pietris et faisans 

Li estoit li déduis plaisans, 
55 S'iert mestres de prendre oiselés 

A vregielles et à brulllés. 

Pour gou que teus iert ses usaiges, 

Ot non c li campegnois sauvaiges. » 

Ensement se maintint maint jour 
60 Gom cieus qm amoit le séjour. 

Et jà fust il avers et nices, 

Si ert il bien garnis et rices. 

Une dame ou pays avoit 

Si bielle que nuls ne savoit 
65 Nulle plus plaisant ne plus gente, 

S'iert en la flour de sa jouvente. 
' Nulle riens en li ne faloit, 

Avœc sa biauté tant yaloit 

K*à tous biens estoit assenée, 
70 Tant estoit vaiUans et senée. 

J. cevalier ot à mari, 

Qui n'avoit pas le cuer mari ; 

En sens, au tiesmoing de pluisours, 

Il passoit tous les yavasours 
75 Dou pays, s'iert de boin eaige, 

Grant tiere tint et biel manage 

Et si tenoit si grant hostel 

K'en tout le pays n'avoit tel ; 

51 as las. — 52 se deduù. — 56breuillés. — 65 plaù^^^. 
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Tant se t6noit courtois et gent 

80 Qu'il iert à toute boinne gent 
Appareillés et nuit et di. 
Li cevaliers dont je vous di, 
Qui ot si peu honneur à pris, 
Fu de Famour la dame espris, 

85 Et de plus em plus crut sa flame 
Amours qui les amans enflame. 
Et de si grant désir Fesprist, 
K*en ce désir hardement prist 
Et ilst tant que il sot Is point 

90 Que dou mari ne trouva point. 
Cieus cui amours le cuer endame 
Est Tenus en Fostel la dame. 
Et de tant biel avantaige ot 
Que courtoisement parler sot. 

95 A la dame ot s'amour requise 
En teil manière et en teil guise 
Qu*il savoit parler saigement, 
Et li dist que moût longement 
L^avoit amée et qu'il moroit 
100 Pour li, escaper n'en poroit. 
S'il ne parvenoit à s'amour. 
Quant la dame oj sa clameur, 
Li viaires d'irour li mue, 
^i pensa, si fu coie et mue. 
105 • Dieus, » pense elle, • con faite ruse I 
Ciex hons bargaingne, bien Famuse, 
Musars est et si voet muser 
Et le tamps en folie user ; 
Car onques nuls hons en essart 
110 Ne fu plus falis dou musart. 



79 le tenoit —83 et pris. — Tobler : apris* — 85 ot ea flame. 
— 0\ les ctf^*. — 99 amet.^ 104 etfu.— 109 nus lièvres du sart. 
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Guide il or c'amer le detisse 
Ne qae 8i fiulli cuer eusse î » 
La dame atant li répond! : 
« Sire, • fait elle, c je vous di 

115 Que, quant teus et si preus serés 
Que tous vos voisins passeras 
De hardement et de prouaioe. 
De yalour et de gentillecoe, 
Adont serai ge vostre amie 

120 Et jusk^atant n en parlés mie. 
Mais quant à tel non parvenrés, 
Hardiement çà revenrés. 
Car si bien couvent vous tenrai 
C'a mon ami vous retenrai. > 

125 Ce lui dist elle par despit; 
Car prendre cuida tel respit 
Que ciex à celle eure en alast 
Que li jà mais plus n'en parlast. 
c Dame, > dist il, c plus ne demanc 

130 Et sour cou à ^u vous commanc ; 
Et Dieus me laist si bien ouvrer 
Que teil non puisse recouvrer ; 
Mais amours m*aprent et ensengne 
Que de vous aie aucunne ensengne, 

135 U guimple u mance, pour porter 
En armes pour moi conforter ; 
Pour vostre amour le garderai. 
Et quant je le regarderai, 
G'i prendrai soûlas et confort 

1 40 Et me fera iestre plus fort. » 



111 w,— 121 Tobler: cel; je pense qu'il (a,ni tel (cp. v. 132); 
cet i sont difficiles à distinguer dans leMs. (voj. la var. v. 127.)- — 
122 cant revenres. Je fais la correction d après Tobler. — 127 par 
telle (ou celle?) eure. Tobler ; à telle heure. — 135 ghinche. 
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Or ne set la dame que dire 

Ne li set comment escondire 

Selonc cou que proumis li a. 

Or pense qu*elle foUia 
145 De la proumesse qu'elle fist 

A celui qui bien li souffist. 

c Sire, > fait elle, c vous Tarés, 

Ne jà tant pierdre n'en sarés 

En fais d'armes n'ayés nouvielle. » 
150 Cieus ot volentiers la nouvielle. 

La dame saige et aramie 

Estoit à privée maisnie, 

Si li ala querre une mance 

De drap lingne ridée et blancc, 
155 Qu'elle ot à .i. sien cainse prise ; 

Au cevalier, qui moût le prise, 

Le donne, qui grant joie en fait, 

Et dist k'il faice tant par fait 

K'à bien emploiie le tingne, 
160 Et en teil guise se maintingne 

Que se doit maintenir amans. 

< Dame, > fait il, • à vos commans 

Vœl obbeïr moult volentiers, 
* Si que vrais amans et entiers ; 
165 Car finne amours le me commande. > 

A cest mot le congiet demande. 

Si s'en va, et celé demeure. 

Qui forment va pensant en Teure 

Au cevalier et à son iestre ; 
170 Ce li sanle drois songes iestre. 

Celui tient à fol u à ivre, 

Dou tout en cuide iestre délivre ; 

151 enresnie. — 157 Li donne, — 171 fol %anUe ou nanice (ce qui 
fait t» à nicé). 
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Ne cuide pa8 le cuer euist 
Dont à nul bien penser peuïst. 

175 c Or soit ensi que il avingne, » 

Fait elle, f que yiers moi revingne* 
Quels proûs li ert et quels preus? 
Comment poroit il iestre prous? 
Plus failli n'a en .i. roiaume, 

180 Ki ains en son cief ettst kiaume. 
Et comment dont si preus seroit 
Que tous ses voisins passeroit? » 

De la dame attmt me tairai 

Et dou cevalier retrairai, 
185 Qui s*en aloit liés et joians 

Et sa mance moult coigoiaus. 

Souvent le baise et si le touce 

Et à ses ieus et à se bouce. 

Il n'a juskes en Salenike 
190 Ne saintuaire ne relique 

Qu'il eui'st si cier à baisier, 

Il ne s'em pœt point apaisier; 

Grant volonté a de bien faire, 

Il a atourné son afaire 
1^ A mener grant vie et honnieste; 

Car boinne amour Fen amonnieste. 

Moult li couvient aventurer 

Le corps et grant painne endurer. 

Car qui a mauvais non aquis, 
200 Ansçois qu'il Tait boin reconquis, 

Plus c'au double l'estœt pener, 

Ains c'a boin non puist rasener. 

Li jours vint d'une fieste grande 



177 ett.— 180 Ains ne fu frua en son bjaume (iic), — 19Ô apris. 
202 recouvrer. 
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Ou bos de Faigne en une lande, 
206 Oue .X. chevalier prise avoient. 

Qui contre tous jouster dévoient. 

De .X. pajs estoient né, 

Si furent ensamble aûné 

Pour çou qu*ensamble se trouvèrent 
210 En .i. hostel là ù il èrent. 

Si n'avoit autres gens entr'iaus, 

Si lor ^ist avant .i. hiraus 

Et dist jà mais ce n*avenroit, 

Ne nuls d'iaus en liu ne venroit 
215 Où il veïst cou avenir 

Qu'U veïst en .i. liu venir 

De .X. pays tels .x. vassaus: 

c Et se creiis iert mes consaus, 

Une fieste cryer fériés, 
220 Où vous .X. ensamble sériés 

Pour joster à ciaus qui vorroient 

Venir et nouvielle en oroient. » 

Adont trestout se regardèrent 

Et à ce conseil s'acordèrent, 
225 Si le fissent sans detryer 

Partout noncïer et cryer. 

Tout sont à le ûeste venu, 

Et haut et bas, gros et menu, 

Cil des marces de là entour ; 
230 La veïst on ttioult rice atour 

Des danfes et des damoisielles, 

Dont à fuison y ot de bielles, 

Qui sour .i. escafaut seoient, 

Si que partout moult cler veoient. 

204 Fagnes. — 205 chevaliers pris. — 206 et 221 juster. — 
226 Tobler a eu tort de corriger anoncier; car noncief peut fort bien 
être traits^ comme trÎBBjUabique. — 22^ Cils, — 231 De d. et de d. — 
232 Dont il i ot fuison d. b. 
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235 Lor conroîs fu moult noble et gensi. 

De pluisors pays j ot gens. 

Là entoor aToit mainte tente. 

Une eris fu crjés sans atente 

Que oieiii) qui le mieus josteroit 
240 .1. esprivier emporteroit 

Tout blanc de sa droite nature, 

Ck)rone, aumcmsniere et çainture. 

Que la roinne li donroit, 

Et que .y. lances ne pouroit 
245 Courre oeVaUers deforains 

Sans le oongiet des souverains, 

CTestoit des «x. qui là estoient,, 

Qui d'iaus esprouTor s'apriestoient. 

n 7 ot .1. Vermendijen, 
250 .1. Flamenc et .i. Artisien, 

.L Gambresis, .i. Hainnmer, 

.1. Braibençon et .i. Ruier, 

.1. Behaingnon, .i. Ardenois; 

Li disimes fu Campegnois, 
255 Moût courtois en dis et en fais ; 

Cieus iert de la fieste rois fais, 

Et s*amie roinne fu, 

R^amours toucie ot de son fu, 

Bt si ot à celle aramie 
260 Casouns des baoelers s*amie, 

U fost u lontainne u voisinne, 

U sa serour u sa cousinne. 

Là estoit la fieste pleniere, 
U moustrée ot mainte baniere 
265 Et mainte ensengne desploiïe 

235 fu nobles et gens.— Ms. Lors c. — 242 Coroie.— 246 C(mre. 
~ 249 Viermendisien. — 252 Tobler a lu erronëment rivier, — 
53 .1. Hasbigaon. — 255 Moût ceintes. — 258 de son fust. 
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Et mainte lance pecoii'e. 
Es vous le cevalier y vient, 
Cieus sa mance monstre que tient, 
Qu*il avoit sour son hiaume assise ; 

270 Si bien fu montés c*à devise. 
Et ot atour moût noble et gent. 
De geules à mances d'argent 
Fu ses escus et auteil cotte 
Avoit, qui iert rice et mignotte ; 

275 Les couvretures dou ceval. 
Qui li pendoient contreval 
Jusk*as feillons, autretel furent. 
Li oevalier ne le connurent, 
Si demandèrent as hiraus, 

280 Se il avoit nullui entr'iaus 
Qui oonnetist le baoeller. 
t Nous le vous poons bien celer > , 
Font il, > mais selonc nostre esmance 
C'est li cevaliers à le mance, 

285 Ne savons c'autres soit ses nons 
Et endroit de nous le douons. 
Mais nous ne savons qui il est. > 
Li cevaliers vint sans arriest 
Viers ciaus dedens, es rens entra 

290 Et d'outre en outre se moustra. 
Au passer les dames regarde ; 
La dame bien s'en donne garde, 
Qui le mance a reconneii 
Qu'elle avoit autrefois ette ; 

205 Grantmierveille en a en son cuer. 
Qu'elle ne cuidoit à nul fuer 



267 B «OM /• ch. % tient. — 268 Cul sa manche moustrer con- 
vient. — 271 e9U<mr. -^ 2T7 Josk^as filions autelies furent. — 
284 cevalier, — 286 ^ der>ons (leçon fautive). — 294 vefie. 
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R*en celui tant de bien euist 
K'en boin lieu moustrer le deuïst. 

Li cevaliers outre s'em passe, 
300 Qui ariesta moût peu d'espasse. 

JI. escujers, qui li portoient 

Grosses lances, priés li épient. 

Au renc s'en vint, car jouster weut ; 

Uns autres contre lui se meut, 
305 Sour iaus ot gisant regardement, 

Car il viennent moult radement ; 

Es hiaumes lor lances peçoient, 

Li cevalier .i. poi arçoient. 

Outre passent et puis retournent, 
310 De Tautre cop jouster s'atournent ; 

A lor escujers lances rœvent. 

Quant prises les ont, si remuevent ; 

MierveiUe est que ne s'estonnèrent, 

Tels cols es hïaumes donnèrent. 
315 Lor lances volent par esclas, 

Mais cieus dedens cai tous plas. 

Uns escuyers son ceval prent. 

Et Teumainne ; point ne mesprent, 

Quant ses maistres Ta abatu 
320 Et nuls ne 11 a debatu. 

Hiraut crient : • C'est bien aler î » 

Dont commencièrent à parler 

Dames et damoisielles toutes 

Et dient que joustes estoutes 

304 s'dsmuet. — 306 trop radement. — 307 les hïaumes lances 
p. — 313-314. Turin: 

Telz coz es hyaumes se donnent, 
Merveille(8) est qu'il ne s'estonnent. 

318 A le mance p. n, m. (leçon fautive que j'ai corrigée d'après 
Tobler). 
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— 178 — 

325 Verront dou oevalier nouviel. 
Volontiers voient teil reviel, 
Car de painne n*i maitent gaires. 
Lors sonnent tnmipes et nakaires ; 
Cascuns de faire bruit se painne, 
«S30 Hiraut crient à longe alainne, « 
Ensi c^m lor mestiers apporte : 
« Amours au cevalier qui porto 
La mance, bien le doit porter, 
Car il se seit biel déporter 
335 De lances froissier et brisier. 
Bien se doit la dame prisier 
U la pucielle u iestre quinte 
De qui tels bacelers s'aquinte. » 
Ensi le cevalier looient 
340 Si que les dames cler Tooient. 

Chius qui de la fieste estoit rois, 
* Qui avoit moult rices conrois, 

Fu moût durement courouciés 
Que ses compains fu tresbuciés ; 

345 Lance demande et on li donne. 
Droit viers le cevalier randonne. 
Qui là revient de grant ravinne ; 
De hardement et d'amour iînne 
Avoit espris le cuer dedens. 

350 II se fièrent devant les dens 
Es hiaumes et si se hurtèrent 
Que les biaumes de ciés ostèrent, 
Cascuns sa lance en tronçons froisse, 
N*i a celui n'etist angoisse. 

325 vorront — T. dou bacheler n. — 331 Taporte. — 335 froer. 
— 347 Qui li revient — 349 le cors. — 352 Que les h. se restèrent. 
Encore une Tariante amenée par la Tariation de la prononciation du 
mot hiemme, en deux ou en trois syllabes. 
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355 Ciex c'on soloit nommer sauvaige 

Avoit cauciet .1. fol visaige. 

Pour cou c'on ne le connetist. 

Ne Yoloit pas c'on le setist, 

Jusk'atant qu'il etist tant fait 
300 C*on recontast em bien son fait. 

Moult s'esmierveillent ILauquant, 

C'a lui ne pert ne tant ne quant 

Que il ait esté point ataine, 

Et li rois est d'anguisse tains, 
365 Etli ist li sans par le nés ; 

Arrière ou ranc fu ramenés. 

Moût petit apriès estança, 

Tantost demandée lance a, 

Et fu ses hïaumes laciés ; 
370 Et li autres fu av^nciés, 

Si que ne tenoit à lui point. 

Li uns viers Tautre broce et point 

Et se fièrent par si grant force 

K'ensi qu'elles fuissent d'escorce 
375 Voilent leur lances par tronçons. 

Li rois voila hors des arçons, 

R'ou ceval tenir ne se peut 

Pour le ruiste cop que il eut 

Desous le hiaume en la barbiere ; 
380 Aussi estendus comme em bière 

Se gist à tiere tous pasmés. 

Cil de cul il estoit amés 

Sont tout eutour lui descendu, 

Quant le voient si estendu; 
385 Mieus cuident que soit mors que vis, 

Pas n est la cose à lor devis. 

366 Tobier a eu tort de corriger /a«f fntaiffe. — 366 est ramenés. 
. 369 relachiés. — 371 Si quMI. — 377^78 pot : ot. 
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Atant revint de pasmisson. 

Si ot au cuer grant marison, 

Qu*il saut sus ensi con diervés, 
390 Mais dou grant cop fu si grevés 

Qu'il cancielle et fust rekeiis, 

S'il n'euïst estet retenus ; 

Mais si compaignon le soustinrent 

Et parmi les costes le tinrent. 
395 Lors Fenmainnent sans point d'atente 

Pour reposer dedens sa tente, 

A peu que dou sens ne marvoie. 

< Las caitis • ! dist il en sa voie, 

t Qu'il m'est laidement mesceU, 
400 Quant ensi voi mQn los celi ! 

Je ne doutoie mie hui main 

Homme tant fust preus de la main. 

Or l'aporte ensi aventure 

Que mis sui à desconâture ; 
405 Li cevaliers est bien céans, 

Et je ai esté meseeans. » 

Ensi durement se démente. 

CeUe qui l'amoit fu dolente 

Et se claimme lasse caitive, 
410 Mieus resanîble morte que vive 

A sa faice et à sa couleur, 

Tant ot en son cuer grant doloui* 

Que voiant les dames fort pleure ; 

Et hiraut crioient en l'eure : 
415 • Amours au cevalier gentil, 

La mance bien porter doit il. 

Que si est preus et vighereus. 

Bien aâert qu'il soit amoureus ! > 

388, tel marison. ~ 391 /«. — 392 esté percheiis (leçon recommandée 
par la rime). — 400 voi. 
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Chius à le mance pas n'arieste, 
420 Dou darrain cours faire s'apreste ; 

Il regarde viers Tescaffaut, 

A bien coisir mie ne faut. 

Voit la dame que tant pris'on. 

Qui 11 tient son cuer em prison. 
425 Hardemens li double en ce point, 

Le destrier des espourons point 

Contre .1. qui 11 vient de randon ; 

Corps et ceval en abandon 

Pour son compaignon vengier malt, 
430 Mais de folie s^entremait, 

Car uns provierbes nous raconte 

Que tels cuide vengier son honte 

Qui Tacroist, et ensi avint ; 

Car li uns contre Tautre vint 
435 Par grant orgœl et sans déport, 

N'i a nul le hiaume ne port 

A son compaingnon hors dou cief, 

Ef les lances de cief en cief 

Froissièrent, qui de gros fus ièrent; 
440 Li ceval ensamble hurtèrent 

Au passer si con de traviers, 

Et cils dedens cbX enviers ; 

Mais au ceïr li mesceï, 

Car ses cevaus sour lui caï ; 
445 Li autres li ot fait estrinne 

De la tieste et de la poitrinne 

Si que li arçons de la sielle 

Froissa comme une seke astielle. 

Chiens à le mance s'en ala 
450 Outre, et /u petit cancela 

420 daarrain, — 424 Qui tient son cner en sa prison. ~ 433- 
434 avimt : vient. — 447 arcon. 
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Ses oevaus, mais il le retint 
Au frain et si biel se contint 
Qu'il nefu nuls qui perceuïst; 
C'angoisse dou cop receuist; 

455 Si biel savoit grant cop porter. 
Mais il n'ot que desconforter 
En celui qui à tiere gist; 
L*eure c'onques sour ceval sist 
Maudist, quant ensi est ceiis, 

460 Si estoit des dames vêtis, 
Dont iestre cuidoit bien amé»; 
Souvent s'est mesceans clamés. 
Si compsdngnon le relevèrent, 
Qui à tel mescief le trouvèrent 

465 Que li cevaus sour lui gisoit; 
La cuisse pierdoit, ce disoit. 
Le ceval sus levèrent tant 
Que hors vont le gambe metant. 
Li cevaus relever ne pot, 

470 Que unne gambe brisie ot 
Et fu de Tespaulle affoUés. 
Li cevaliers fu adoUés, 
N'a pooir soustenir se puisse, 
Si avoit blecie la cuisse, 

475 Et uns maistres qui le regarde 
Dist que de brisure n*a garde. 
Ceval demande, si monta ; 
De cou qu'il ceï grant honte a. 

Ghius à le mance ot ses .v. cours 
480 Si bien fumis qu'en toutes cours 
En devra iestre renommés, 
Or n'iert plus sauvaiges nommés. 

464 trouvent, — 470 Qui. 



— 183 — 

Hiraut son non pas n*oubIyèrent, 

Le jour maintes fois le crjèrent. 
485 Li cevaliers des rens se part 

Et cevauce droit celle part 

Où sa tente tendue avoient 

Ses maisnies qui le siervoient. 

Doi hiraut le sievent au dos, 
490 Qui li demandent ses ados ; 

Cotte et eouvreture lor donne 

Et son hosteil lor abandonne, 

Et lor dist que viers lui revingnent 

Ne point à payet ne se tingnent. 
495 Si escujer revenut sont, 

Qui deus cevaus ramenés ont, 

.1. blanc et Fautre noir que meure, 

Et li tiers affoUés demeure. 

Li autre cevalier joustèrent, 
500 Dont li auquant bien se portèrent, 

Et mainte lance j oi brisie, 

Et moult fu la fieste prisie. 

Li rois de la âeste ot grant jre. 

Plus que je ne tous saice dire. 
505 11 dist, quoi qu'il doie couster, 

K^encor vœt à celui jouster 

Qui ore endroit le tresbuça ; 

.L sien varlet tantost huca 

Et .i. ceval a demandé. 
510 Fait fu puis que Ta commandé ; 

Montés est et es rens revient 

Et dist que jouster li couvient. 

11 fist .ij. cours par tel samblance 

Que cascun cop brisa sa lance, 

491 cotte couvreiurâ.— 49^ H iUHmdonn€, — 494appafet—49Qot 
p. ont. — 505 coi qu'il. — 509 Un sien cheval. — 510 Tôt demandé. 
— 514 cascon cours. 
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515 Lors fist le hiraat appieller 

Qui ot le cotte au baceler. 

« Â celui à le mance iras > , 

Fait li rois, c et si li diras 

Que s'il ne li doit anojer 
520 K'encor se vingne esbanojer 

De courre lances, sans desfois, 

Tant que lui plaist et tantes fois. 

Sans villonnie et sans rancure 

Et sans nulle pensée obscure. 
525 Chius, qui ot passé maint passage, 

Ot moult tost furni son message. 

Li cevaliers, qui en fu liés. 

Se fu moût tost aparelliés ; 

Uns moult biax cevaus pumellés 
5d0 Li fu erranment ensiellés, 

Âins n'i daingna bailler estrier, 

De tiere sali ou destrier, 

Qui fors fu fu pour painne souffrir : 

D'un vert samit Tôt fait couvrir, 
535 Et sa cotte fu d'autel guise ; 

Uns variés, qui fu nés de Guise, 

L'escu as mances li pendi 

Au col et plus n'i atendi, 

Ains li aferme de recief 
540 Le hiaume et la mance en son cief. 

Atant se part de la foriest 

Et s'en vint es rens sans ariest. 

Li pluisour volentiers le voient, 

Qui ses biaus cols veut avoient, 

545 Et les dames grant joie en font. 

519 Que H. — 521 Ici, comme ailleurs, coure p. courre, 
— 522 tante fois, — 523 rancunne, — 534 samis. — 540 et 
mance. 
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Mais 11 cuers d'anui en confont 
Une damoisielle moult cointe. 
Qui plus iert qu'esmerillons jointe 
Et de la fieste estoit roïnne ; 

550 Pour cou ayoit à lui haïnne 
Qui sot ami ot abatu. 
Si a as autres debatu 
Tout le bien que de lui disoient. 
Car sour tous autres le prisoient. 

555 II estoit, ce dist, plains lecieres, 
Malrevenans et beubencieres. 
Et vorroit qu'il li mesceût 
Et que jus dou ceval ceïst 
Par si que huimais ne joustast 

560 Et granment dou sien li coustast. 
Celle qui le mance li ot 
Donnée taisir ne se pot^ 
« Damoisielle » , ce dist la dame, 
« Mal consillie lestes par m'ame ; 

565 Car qui d'autrui mesdist à tort, 
Villonnie fait et se tort ; 
Mais on recorde en maint pays 
Que li enfes qui est hajs 
Ne biel vis ne biel ris ne fait. 

570 Dou ceyalier ne de son fait 

Ne pœt on tant qu'à or mal dire 
Sans trop appiertement mesdire ; 
Car c'est de tous li miex faisans, 
Comment qu'il ne vous soit plaisans ; 



548 Mb. et Tobler : cointe, ~ 555 Ms. et Tobler : plains de 
cieret (ce qui n*a pas de sens;. — 557 quili. — 565 me dist* — 
566 Tobler corrige inutilement et t'a tort ; rexpression ee tordre p. 
metprendre^ mal agir, est fréquente. — 569 ne biel jeu ne fait. — 
571 mal ditte, — 572 Car trop ap. mesditte. 
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575 S'il a abatu vostre ami 

Et de cop de lance endormi, 

Si qne ne sot que il devint, 

Par aventure ensi avint. 

Vesci le cevalier tout prest, 
580 Si li viengne rendre son prest; 

De lui à moi noient ne monte 

Ne de 8*onnour ne de son honte, 

Mais j'en paroUe chi endroit 

Selonc raison et selonc droit. » 
585 Illuec commença grans murmure, 

Langes n'i sont pas en fermure. 

Çhius à le manoe muet atant 

Des espourons moult fort bâtant, 

Et li rois contre lui revient ; 
590 De lor amours lor resouvient. 

Dont cascnns veoit le mirrar 

Par devant ses ieus aparoir, 

Si rustes cols se vont donner 

Que les lances font tronçonner 
595 Et portent les hiaumes des ciés ; 

Tantost est cascuns radreciés 

De repairier et si s'aprestent 

De recourre, petit s'ariestent, 

Cascuns fu hardis et estons 
600 D'armes et d'amours couvoitous. 

ÎÀ rois, qui durement se prise, 

A l'assambler se lance brise. 

Et cieus à le mance Tatainst, 

Si con cieus qui pas ne se fainst. 

575 Bien que Je n*aie pas note de var. du Ms. T., j'ai mis S'U 
p. ^t. — 576 Je soupçonne qu'il faut estormi; je n'ai cependant pas 
noté cette var. dans T. — 582 sa honte. — ^86ffrant. — 598 petit 
arriestent. 
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605 De la lance, qui fu moût forte, 

Outre jus dou ceval remporte. 

Si que li hiaumes âert en tiere. 

Uns variés Tint le ceval querre 

Et si Fenmainne sans calenge; 
610 Li rois durement se laidenge 

Et se daimme caitif et las. 

En s*amie n*a nul soûlas 

Quant son ami abatre voit 

Celui c*à tort blasiaé avoit ; 
615 Encor a au cœr grignour ire 

De cou que les autres voit rire, 

Qui 11 remetoient devant 

Ce qu'elle en avoit dit avant. 

Li rois dlst à ses compaignons 

620 c Signeurs, » dist il, « poi gaaingnons ; 
Nous cuidiemes bien maintenir 
Le fieste et tous ciaus retenir 
Qui y venroient pour jouster, 
Combien que il deuïst couster. 

625 Entr'iaus .x. preus, comme nous sommes, 
Devroit avoir des vaillans hommes ; 
Mais trop est d'armes etireus 
Cieus cevaliers aventurons. 
Qui d*armes tous nous desconfist ; 

630 La fieste pas ne me souffist, 

Mar fust elle onques commencie. » 
Cieus qui otla cuisse blecie, 
Qui estoit de Viermendois nés, 
Gentius cevaliers et sénés, 

635 Li a dit : c Rois, ne vous en caille; 

609 Ei U. - 610 si (s'i) laidange. - 615 grigwmr rie. 
625 Entre nous .z. tel con nous sommes. — 631 fust il onques. 
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Ensi qu'il pœt aler si aille. 

Car ainsi vont les aventures, 

Qui à le fois viennent moult dures 

Et à le fois miex qu'à souhait. 
640 Ne moustrons samblant de dehait. 

Laissons fortunne convenir 

De tout cou que pœt avenir ; 

D'armes le requiert li maistiers, 

Li desconfors n'i est mestiers. 
645 Ciex à le mance est preus sans faille. 

Il ne jouste cop que il faille. 

Nous .i\i. y sommes assajé, 

S'avons esté tout sec payé. 

Or loc li autre s'i assaient, 
650 Diex teur doinst plus d*onneur en aient 

Que nous .iij. n avons conquis ore ; 

Si pouroit avenir encore 

Que aucuns de nous bien keroit 

Et au cevalier meskeroit. i 

655 Uns cevaliers de Cambresis 

Dist, pour .c. lib. de Parsis 

Ne lairoit il la jouste ester, 

Qu'il ni joustast sans ariester ; 

Il s'aparelle si con doit. 
660 Cieus qui son harnas H gardoit 

Lui a forte lance donnée, 

Et il mœt de grant randonnée 

Contre celui qui a talent 

De bien faire et ne vient pas lent. 

636 qui pœt. — 641 souvenir; la conjecture de Tobier est confirmée 
par le Ms. T. — 644 n'i a mestiers. — 650 qu'en aient. —Le Ma. T. a 
laissé la dernière moitié du vers en blanc. — 6b3feroit, Mieux vaut la 
version du Ms. de Turin qui porte : Qu*à aucun de nos bien hairait. 
— 656 pour .c. mars de Pariais. 
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665 Si ruistes cols donner se vont 
Que tronçons de lor lances font ; 
Li cevalier ferme se tiennent 
Es cevaus et biel se contiennent. 
A Fautre cop si se hurtèrent 

670 Que les hiaumes andeus s'estèrent 
Et andeus lor lances brisièrent, 
De quoi moult de gens les prisièrent. 
Bien se porta li Cambrisiens ; 
Mais uns autres Artisjens, 

675 Qui estoit de sa compaingnie, 
Moult grosse lance a empuingnie 
Et à celui la jouste embla 
Et au cevalier assambla 
Ënsi com par mélancolie, 

680 Et il li tourna à folie ; 

Des lances si droit assenèrent 
K'en .iij. tronçons les tronçonnèrent, 
Mais li Artisiens tel cop ot 
K'ou ceval tenir ne se pot, 

685 Ansçois ceï tout en .i. mont, 
Si que les jambes contremont 
Alèrent et le tieste aval. 
Et uns variés prist le ceval ; 
Car quant li uns l'autre abatoit, 

690 Nuls le ceval ne debatoit. 
Des hiraus y ot grant criée, 
La mance n'est pas oubliée. 
Trop en feroie lonc aconte. 
Se voUoie mettre en mon conte 

695 Toutes les joustes une à une 
Et qui mieus le âst de cascunne. 
Cevaliers y ot mehaingniés 

674 Mais uns chevaliers artisiens. 
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Et pluiaeurs oevaiu gaaingniés. 
Dont erent les joostes aciertes 

700 Con joustoit en aiellôs ouviertes, 
Et ore, qui d'un cop morroit 
De lanœ, ou ceval demorroit. 
Cieus qui portoit Feiscu as manceg, 
llûst .ii\j. cours de .xx. lances, 

705 Dont il ot renommée haute, 
Ç'onques de lance n'i flst faute 
Qu'il en tronçons ne le brisast» 
U cevalier, tant se ûast, 
Ne portast à tierre en la pourre. 

710 Aucun autre vit on bien courre, 
Mais à toutes gens sambla niens ; 
De lui disoit on tous les biens, 
Cascuns dist « chi n'a que jugier. 
Car nuls ne poroit alegier 

715 Que cieus n'ait de trop loing ie pris, 
Jà jugeour n'en seront pris. » 
Li cevaliers dont vous oés 
Fu le jour de tous moult loés, 
Ciaus dedens a en dœl assis, 

720 Car des .x. abati les .TJ., 
Et l'un .y. fois, ce fu li rois ; 
Moût li amenri ses desrois. 
Car par amours ert desrées, 
Or fu de ooer moult effiraés. 

725 Tout li autre ont au cuer douleur. 
Car il ot .vj. oevaus dou lour, 
Le sieptime eurent li mesiel. 
Qui volontiers burent le piel. 



699 apierte». — 701 q%e. — 704 U/ust — 710 veut. — 714 ali- 
gier. — 716Beroit. — 718 le jours, — 721 lerai — 722 sondeeroi; 
T. porte ses conrais (leçon évidemment fautive). 
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Li cevaliers joaste ettst 
730 Encore s'aidier se peiist, 

Mais ou brac fu navrés forment. 

Dont li pluisour orent tourment. 

Mais li cols ainsi assena, 

Li cevaliers forment sanna 
735 Et fu remenés à sa tente 

Et fu desarmés sans atente ; 

Si esqujer quierent .i. mire. 

Qui sa plaie taste et remire 

Et dist que mal dou brac n'aura, 
740 Car moût tost saner le saura. 

Mais jà nuls n*en ait mesestance ; 

De sainnier esranment Testance, 

A son droit Tatourne et le loie. 

Se des joustes conter voloie 
745 Les fais, li contes seroit Ions ; 

Pour cou abregier le volons. 

Tant joustèrent que la nuis vint 

Et que départir les convînt. 

Ensi c'en est en ost logiés 
750 Fu cascuns au bos hierbegiés, 

Et cil qui très ne tentes n'orent 

De fuellies logier se porent. 

Car ce fu tout droit en mi mai. 

D'ostel ne f u mie en esmaj 
755 Qui ot argent, tout sans dangiej* 

Trouva à boire et à mangier. 

Pluiseur chevallier assamblèrent 

Et viers la tente s'avalèrent 

A celui qui la mance porte ; 
760 Uns hiraus devant l'en aporte 

Nouvielles et il se leva 

761 NowneUe et H le saliM (leço& qui pêche à la fois contre le Mas 
et la rime). 



— 198 — 

Et uns siens variés li lava 

Le visaige et 11 apareiUe 

Robe d'escarlatte viermeille. 
7d5 Cil sont venu qui Forent quis. 

Demandé li ont et enquis, 

Dont est ne de quel tierre nés. 

Bien parlans estoit et sénés 

Et iert de manière courtoise. 
770 « Signeur sur la rivière d'Oise • , 

Fait il, c est mes poures manages ; 

Nommés sui Campegnois sauvages ; 

Par pereece et par niceté 

M'a on de mauvaisté reté, 
775 Mais on ne set quel les gens sont 

Ne quels cœurs en lor ventres ont 

Devant c'au besoing sont venu ; 

Ensi est de moi avenu. 

Onques plus ne fui em besoing 
780 Ne je n'ai ett d'armes soing, 

Or m'a hui mieus fortunne aidié 

Que je n'euïsse soubaidié ; 

Désormais vœl armes poursivre 

Pour le tamps pierdu raconsivre. » 
785 Quant si doi frère Tentendirent, 

Qui là èrent, plus n'atendirent, 

Andui le ceurent acoUer 

Et ne s en poeent saouler ; 

Onques mais si grant joie n'orent. 
790 Tout cil qui la nouvielle sorent 

S'esmierveiUent de la proueece 

De celui qui tant ot perece 

D'ariester quoi en son ostel ; 

Or a cel jour conquis los tel 

762 le lava, —763 rapareiUe. — 775 qui les gens sont. — 787 an- 
deui. -^ISSBine se, — 793 en soi ostel. 
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795 Que jà mais ne sera blasmés 

Ne plus n*iert sauvages clamés. 

Hiraut crient sans ariestance : 

c Au preu cevalier à le mance i ; 

Moût lonc pœt on le bruit oir. 
800 Es .y. frères n'ot qu'esjoïr. 

Qui la vigour lor frère voient 

Que longuement haï avoient, 

Et Tonnour qui en sa venue 

Li estoit le jour avenue. 

805 Cil de la âeste se doloient ; 
Nompourquant parfaire voloient 
La fieste sans point de faintise ; 
Car il n'avoient convoitise 
Fors d'onnour et de gentillecce, 

810 Si estoient de grant riquece. 
Celle nuit à mangier donnèrent, 
Et si la besoingne ordenèrent 
Que des biens y ot grant fuison. 
Que plaindre ne s'en dut nuls hon. 

815 Ce fu cours ouvierte et pleniere, 
Bien siervie de grant manière. 
Sour tous autres fu honnerés 
Li cevalliers énamourés 
A le mance, bien desiervi 

820 L'avoit et on bien le siervi 
A guisse d'omme de vaillance. 
Le jour aquist la bienveillance 
De mainte gent par sa vigour, 
Qui ot jut lonctamps en langour ; 

825 Or est garie et tierminnée 
Et à honneur aceminnée. 

797 sans atarganche. _ 812 Enti la. — 813 tel fuison. 
814 doit. — 822 bienvaUlance. 

B. ET J. DE CONd£. — TOH. 11. 15 
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Li quens de Hainnau s'aprestoit 

De lui honnerer, qui estoit 

Vaillans et de moût boin renoii, 
830 Si avoit Bauduvins à non ; 

Li quens de Soison cnsement 

Ne Tonneure pas fausement, 

Qui adont honnour moult amoit 

Et' grant noblece maintenoit ; 
835 Dames et pucielles Tonneurent, 

Et maint mot qui d'amours saveurcnt 

Les aucunnes devant li metent, 

Mais de folie s'entremetent, 

Car n'entent pas au dit cascunne, 
840 Toutes les oublie fors unne. 

De celui n'est nuls tant seuïst 

Que celle nuit se pierceui'st 

Que ses ieus toumast celle part, 

Mais li cuers point de li ne part. 
815 La dame fu toute esbahie, 

Par li meïsmes est trahie. 

Ce dist en son cuer et le peuso, 

Au mieus que pœt i quiert deffense 

Et va ses pensées emblant ; 
850 Car la nuit fait moult biel samblant. 
A priés mangier à briés paroUes 
Sont commencies les carolles. 

Qui ont longhe pièce duré, 
Et entrœs a on procuré 
855 Comment donnés sera li pris, 
Ensi que consaus en fu pris 
As signeurs et as gens d'onneur; 

833 Ki à ce tamps Chimay tenoit. — 836 qui amours sût. -844 de 
lui. — 848 pœt quel deffense, 'ïxxvixi : qu'elle pœt quiert deffense, - 
855 donné. — 856 Ensi li consaus. 
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Tout loerent grant et meneur 

Cou que là en fu devisé, 
860 Par droit d'armes fu avisé. 

Li rois de le ôeste au cuer fier 

Aporta le blanc esprivier, 

D'encostelui .\j. damoisielles 

Tout Gantant, moult gentes et bielles, 
865 Empur les corps, bien y aviennent ; 

A celui à le mance viennent. 

• Sire, » dist li rois, • recevés 

Cest esprivier, bien le devés 

Avoir com bacelers vaiUans, 
870 Qui n'est mie à honneur faillans. » 

Li cevaliers le main y tent 

Et le reçoit, plus n'i atent. 

S'en miercie lacompaingnie. 

La rojne bien ensengnie 
875 Li vint aportant sa couronne, 

8a compaignie Tavironne, 

Les amies des .\j. vassaus 

(Ensi en iert pris li consaus) 

Gantant viennent moult doucement ; 
880 La roynne présentement 

Li fait de la couronne ou cief 

Et puis li donne de recief 

Aumousniere rice et cainture. 

C'est de le ôeste le droiture. 
885 Cius, qui sa joie eut renforcie. 

Courtoisement les en miercie. 

Et li hiraut plus ne detrient, 

A celui à le mance crient. 

865 En purs les cors bien leur aviennent. — 871 li tent. — 872 reçut' 

874 come ensengnie. — 879 moult gentement. — 883 Aum. et 

riche ç. — 884. de droiture, T. Ch'ert de le f. le dr. ^ 855 cui sa joie 
est renforcie. — 887 n'i detrient. 
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Cius crjs dura moût longe espasse, 
890 Et quant celle criée passe, 
Li grans déduis recommença. 
Et la caroUe renforça, 

Cieus à le mance à soi appielle 
Ses .ij. frères et lor espelle 
895 Son penser et la volenté 
Dont le cuer ot entalenté. 

— • Signeur, • fait il, t je me conseil 
A vous, car de vostre conseil 

Yorai ge désormais user 
900 Sans point d'onnour à refuser. 
Je vœl court ouvierte tenir 
Et ces boinnes gens retenir 
Demain, se vous le me loés. i 

— « Frère se finner em poés, » 
905 Font il, • moult bien le vous loons 

Et liet de cuer iestre em poons. • 

— Signeur, • fait il, t je le ferai 
De cœr et bien Testofferai, 

Puis c'om pœt avoir pour argent 

910 Viande pour aaisier gent. 

Dieu mierci, j'en sui bien gainais, 
De tant, ne sui pas escarnis ; 
Se j*ai estet de maintien nices, 
Nompourquant sui ge d*avoir rices, 

915 Désormais le vœl desplojer 
Et en haute honneur employer ; 
Car poures hons ne pœt riens faire, 
Ne nuls ne prise son afaire. » — 
Tous ses variés d'unne part trait 

920 Et sa volenté leur retrait 

898 par vostre conseil. -—910 pour assasier. -—916 Et en honeur 
faii*e employer. 
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Et lor prie que se pourvoient 

Selonc cou que le besoing voient. 

Puis fist .i. hiraut aparmain 

Crjer sa court à Tendemain. 
925 Tous déduis couvient prendre fin, 

On fist donner partout le vin, 

Dormir ala qui dormir vot, 

Et qui vot veiller veiller pot, 

K*em pluiseurs lieus ot grant déduit. 
930 Pluisour cevallier ont conduit 

Celui à le mance à sa tente, 

A lui siervir maitent Tentente, 

Canqu^il pœllent d'onneur li font ; 

Âpriès les jus coucier s'en vont. 

935 Li cevaliers ot moult grant songne 

Que bien fust faite la besoingne : 

Toute nuit alèrent messaige ; 

Si doi frère, qui erent sage, 

De la besoingne s'entremissent, 
940 A cascun mestier varlet missent, 

Si comme requiert ses maistiers, 

Car dou bien faire estoit mestiers. 

Si fu la besongne ordenée 

Et si saigement gouvrenée 
945 Que tout cil qui à la cour furent 

L'endemain mierveiilier s'en durent. 

Comment si bien fu pourvetis. 

lUuec fu grans atours veiis 

921 prient. — 932 En lui siervir ont leur entente. — 934 Apriès 
le vin. ^ 937 Contre n%%t (leçon évidemment fautive). — 938 Li doi 
frère. —941-942 : 

Cascuns quiei*t quanqu'il ert mestiers, 
Si con le requiert ses mestiers. 

944 Et si fu saigement. — 948 atoubs- 
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£t de gens d*onnour grant nobleee. 
950 Li dingners fu de grant largece ; 
Qui souhaidast, si ot assés. 

N'en y ot nul n'en ot son ses, 
Et par tant m'en tais en mon conte. 
Li cevaliers donna au conte 
955 Qui justiçoit les Hajnnuiers 

L'esprivier blanc, qui iert muiers, 

Si l'en ot moût boin gré li quens, 

Qui iert de cuer gentieus et buens ; 

Le jour le retint de mainaige 
960 Et si li donna .i. manage 

Et .ij.c. livrées de tierre ; 

Ensi pœt on honnour conquerre 

En faire au besoîng courtoisie. 

Moût fu celle fleste envoisie ; 
965 Tout li hiraut, gros et menu. 

S'en sont au cevalier venu, 

Hardiement dou sien li rœvent 

Et large de donner le trœvent. 

Tout s'en lôèrent au partir; 
970 En la tavierne vont partir 

Leur don (mieus y se vent la voie 

Que au moustier, se Dieus m'avoie) ; 

Ménestrel d'autre part reviennent. 

Qui d'avoir dou sien priés le tiennent, 
975 Et il sans point d'atargement 

Leur donne dou sien largement. 

Le jour de tous la grasce aquist 

Et tel non et tel los conquist 

Que là n'est nuls qui ne le prise. 

950 T. orthographie disners, — 951 souhaida. — 952 Ma. et 
Tobler : ses es, Turin : N'en ot nul n'en eûst assés. — 955 qui iert 
moult ciers. La rime ma engagé à préférer la leçon de T. — 
957 l'en sot. — 974 Qui du sien avoir. 
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080 La dame fu toute entreprise 
De cou que proumis li avoit ; 
Selonc Taparant k'en lui voit, 
Pense bien que si preus sera 
Que tous ses voisins passera ; 

985 Son couvent li convient fausser 
U son mariage quasser, 
£t cou ne feroit à nul fuer ; 
Ce dist et le jure en son cuer. 

Ne vous puis pas de c* lie fieste, 
990 Qui tant fu courtoise et honnieste, 
Recorder com il fist le jour ; 
Grant joie y menèrent pluisour, 
Et si joustèrent esquyer ; 
Mieus le âsent li Hainnuicr. 
0D5 Mais cank*à ces joustes ot fait, 
Oubljèront tout pour le fait 
Dou cevallier dont vous avés 
Oj et le fait en savés, 
A cui si grans honneurs avint. 

1000 Tant ala que li viespres vint. 
Li quens Bauduvins s'adonna 
A ce que le souper donna 
De large cuer et liement ; 
Embatre se pot fièrement 

1005 Cascuns qui embatre s'i vot 
Et moût bien saouler se pot ; 
Tel plenté y ot do tous biens 
C'en n'i avoit faute de riens. 
Apriès souper si carollèrent, 

1010 Li auquant ensamble parlèrent 

D'armes, d'amours, d'autres affaires , 
Trompes y sonnent et naquaires 

90 1 com i fist. — 1006 Vraiement soeler a'i pot. 
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Et autre estrument à grant force, 
Li uns pour l'autre s*en esforce. 
1015 Quant les caroUes prisent an, 
On fait donner vin cler et fin, 
Coucier s'en vont li traveillié, 
Li autre ont déduit et vellié. 

Et quant ce vint à Tendemain, 
1020 Si se départent assés main ; 

Tout s'en revont en lor parties ; 

(>ar quant les cours sont départies. 

Dolent qui ne seit ù aler ! 

Dou cevalier m'estœt parler 
1025 Qui sieut de mauvais renon iestre ; 

Or en a bien cangié son iestre, 

Plus ne vœt croupir en maison, 

Car quant ce vient à la saison 

Dou tournoi, fait ot son atour, 
1030 Celle part ala sans retour ; 

Tant que la saison duerra, 

Son corps y aventurera 

Et y despendra son avoir, 

Ce dist, pour meilleur non avoir. 
1035 Entre Soisons et Montagu, 

Là moustra premiers son escu 

A le mance ridée et blance. 

Là se maintient par teil samblance 

C'a mierveilles tenir le porent 
1040 Tout cil qui à lui content orent; 

Si rendoit à tous fort estour. 

Fort le trouvoient comme tour ; 

Maint orgœl le jour abati. 

Tant y capla et combati 

1013 estumenL — 1018 Et li autre. — 1025 regnon. — 1029 /«a 
mi. — 1035Si8iionne. — 1040M8. etXobler: cofUe/ or^. 
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1045 Et si son corps abandonna 

Que on tout le pris Ten donna. 
De Tantre tournoi en teil guise 
A il la huée conquise, 
Partout est courus li renons 

1050 Et fu si essauciés ses nons 

C'on ne faisoit par toute France 
De cevalier tel ramembrance 
Que de lui ; bien y ot raison. 
Car il ot esté mauvais hom, 

1055 Falis et couars moult lonc tamps ; 
Or iert en tel honneur montans. 
Dont moult mierveillier se pooient 
Tout cil qui parler en ooient. 
Chi pcet on avoir connissance 

1060 C'amours a moût haute poissance. 
Qui fist cangier en teil manière 
Homme de pensée lanière. 
Qu'il mist tous maus en noncaloir 
Et si mist Tentente au valoir ; 

1065 De tous biens se fist escryer 
Et fist tous ses maus oublyer. 
Jà si lonc tournoi ne seiist, 
Con grant essongne qu'il eûst, 
Que tantost celle part n'alast 

1070 Et feist tant qu'on em parlast 

Em bien, s'en ot de maint le pris ; 
Car ses cuers iert d'amours espris. 
Avœc cou qu'il iert bien faisans, 
Iert il grascieus et plaisans. 



1049 en couinit. — \055 falis est couars, — 1060 Car amours a 
moult kaut p. — 1063 Qui mist. — 1065 De tons bien. - 1067 si loing. 
— 1068 grant besoing que il. — 1070 fist tant que on. — 1071 de 
main. — 1072 d'ounours espris. 



1075 Plains de donoi et de déduit ; 

En8i ot amours son cuer duit. 

En tous lieus doit honneur querrc, 

Fust à tournoi u fust à guerre ; 

Partout son corps aventuroit 
1080 Et painne et travail enduroit 

Pour venir à non de prouaice, 

Ne point ne Ten ostoit perece, 

Et si maintint tant cest usaige 

Qu'il n'ot tout entour le vinage 
1085 Sour .XX. lieues si preu d'assés ; 

De loing a ses voisins passés. 

Li preus cevaliers à le mance, 

Qui estoit par acoustummance 

Biaus parliers, ala viers la dame 
1090 Pour qui amours son cuer endame, 

Qu'il ne veoit mie souvent ; 

Semonse Ta de son couvent 

Et de ce que li ot proumis 

Que adont seroit ses amis 
1095 Que tous ses voisins passeroit 

Et que li plus preus d'iaus seroit. 

— t Dame, se j'ai si bien siervi 

Que j'aie tel non desiervi, 

Faites moi ciertain paiement. • 
1100 — c Sire, » dist elle, t vraiement 

PreuR iestes et de grant emprise 

Et bien sai que cascuns vous prise. 

C'est bien drois que grant pris ayâs, 

Mais de moi bien iestes payés ; 
1105 Car dou pyeur de cest pays 

108-2 Point nelVn arestoit ipevQche, —Estoit p. ostoit. —lOHiTohier 
a inutilement corripré le Ms. en mettant : en tOiU le voisinage. — 
1003 ce qu'il H. -- 1094 Qui adont. 
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Et qui plus iert de tous hays 
Par son mauvais et fali fait 
Ai le meilleur cevallier fait. 
Si est paiemens biaus et gens, 

1110 Et qui iert devant toutes gens 
Prisiés ; bien me sui acquittée, 
Si en doi bien iestre quittée. » 
— < Ha dame, » fait il, « de vaillance, 
En qui n'a de bien défaillance, 

1115 II est voirs et bien le connois 
Que ne valoie pas .ij. nois. 
Et o'est par vous se je riens vail ; 
G'i ai mis et painne et travail. 
Et la volenté y mesistes 

1120 En ce que vous me proumesistes. 
Très douce dame, qui proumet, 
Saciés que en debte se met ; 
Et tant d'entendement avés 
Et de bien et d'onneur savés 

1125 Que ne me devés faillir mie. 
Et nonpourquant de tell amie 
Ne sui pas dingnes, bien le sai. 
Si me verrai mettre en l'essai 
Se venir à plus grant valour 

1130 Porai, ne painne ne dolour 
Ne travail n'en rosongnerai ; 
Se Dieu plaist, si besoingnerai, 
Si c'a emplojïe tenrés 
Vostre amour et me retenrés. 

1135 Je m'afi en vostre noblece ; 
Car courtoisie et gentillece 



1 107 etfu H fait. — 1 1 1 1 m'en eui. — 1117 par vois se je r. vaille. 
— 1118 Se i ai mis painne et tr. — 1 130 Poroie, painne ne dolour ; 
Mb. Parai nen painne nen dolour, — 1132 je besoingnerai. 
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Et honnour sont en vous ensamble. 

Douce dame, quant il vous samble 

Que vous soyiés bien aquittée, 
1140 Si soit la cose respitée, 

Tant que' vos cuers frans et gentius 

Et d'onneur faire entalentiuç 

Vous fera vérité connoistre. 

Et je ferai mon pris acroistre, 
1145 Et si me prouverai par fais 

Que cevaliers' serai parfais, 

Se Dieus m'en vœt grasce prester ; 

Et je m'en vois sans arriester 

Là l^r on doit parfait pris querro, 
1150 Et se je puis tel pris acquerre 

Et ceste part puis revenir, 

Encor poura bien avenir 

Que je serai de vous amés 

Et à droit non amis clamés. 
1155 Et sour çou congiet vous demanc 

Et au roi des cieus vous commanc. > — 

Ensi de la dame se part 

Cils, qui de douleur ot se part 

Et ot au cuer .i. rain de raige ; 
1160 Mais trop biel couvri son corage. 

Et la dame gente et mignotte 

Ses courtoises paroUes notte. 

Et si les recorde en son cuer ; 

Elle ne cuidast à nul fuer 
1165 K'ensi se deuïst conforter 

Et si em pais son fais porter. 

1 142 Qui (Tonnâur faire est talentius. — 1 147 grasces. — 1 149 Là 
où on (voy. Notes expl.). — 1 150 Et «e je le puis tel oonquerre. — 

1 151 parvenir 1 154 par droit non. — 1 160 9(m damage. ^ 1 162 Et 

ses courtoises. 
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Sa response plaisans et douce 

Parfondement au cuer 11 iouce 

Et Tesmuet .1. peu em pitié. 
1170 « Trop l'ai, • fait elle, • despitié. 

Si ai tort, que je le dévoie 

Amer et proumis 11 avoie ; 

Trop U ai esté felonnesse. 

Mais quant je as ceste proumesse, 
1175 Ne Guidai pas qu'iestre peuïst 

C'a tel non parvenir deuïst. 

Qui proumait il se met en debte. 

Si mesprent s'il ne s'en desdebte. 

Or y revoi péril grignour, 
1180 Car fausser m'estœt mon signour, 

Se viers cestui vœl couvent faire, 

Et ensi me convient meffaire 

Douquel que ce soit de ces .ij.. » 

Embatre se va entre deus 
1185 Amours biellement et à trait, 

Qui les parolles 11 retrait 

Douces, plaisans et amoureuses 

Et à recorder groscieuses, 

Ke li eevaliers li ot dit. 
1190 Donts'acorde sans contredit 

De sa proumesse à aquitter. 

Mais raisons li fait respitter, 

Kl 11 dist qu'elle est mariée. 

Si ne doit pas avoir criée 
1195 Fors seulement de son mari. 

Ensement a son cuer mari : 

Amours à raison se combat 

En son cuer et fait grant débat ; 

1 178 H ne t'en dadthte. — 1 188 savoureuses. — 1 195 D'autrui fors 
[que] de son mari. — 1 198 et font. 
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Mais 11 cuers à amor s'acorde, 
1200 Qui le bien fait celui recorde. 

« Ah ! I fait elle, < eom j'ai mespris 

Knviers homme de si haut pris, 

Cul je as si grans fais emprendre ! 

A moi pœt on exemple prendre 
1205 Que nuls ne se doit entremettre 

De riens nulle à autrui proumettre 

Dont il n'a de donner talent; 

De cou ai ge le cuer dolent. 

Or fust ensi que riens n*eusse 
1210 Proumis à lui, si le deusse 

Amer pour sa prouecce haute ; 

Toudis en est sour moi la faute. 

Où que il voist, je Tamerai 

Et mon ami le clamerai 
1!?15 Sans mon signour deshonnourer. > 

Pansement va énamourer 

Amours la dame par pensée, 

Qui saige estoit et apensée. 

En ce point la dame demeure, 
1220 Ki férue est d'un dai't à meure. 
Qui meut souvent parfont le point. 
Ensi com elle iert en ce point. 
Si est en son hostel venus 
Uns cevaliers viens et quenus ; 
1225 Le signeur del hosteil demande ; 
La dame à .1. varlet commande 
Que il maice ens son palefroi. 
La dame ot esté en effroi, 
S'en ot prise couleur vremeiUe, 
1230 Et li cevaliers s'esmierveille 



1220 Tobler : ameure{en un mot).— 1227 en son palefroi. 
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• 

De la biauté qui fu en li ; 

Au regarder li abielli, 

Si le salue hautement, 

£t la (lame moult gentemeut 
1 135 Li respont, car moult iert courtoise ; 

Il n'ot sour la rivière d'Oise 

Dame qui tant de bien seiist 

Ne si grant renon en eust. 

Dou signeur nouvielles enquiert 
1 140 Li cevaliers, peu y conquiert, 

Car nouvielles n'en seit la dame. 

— « Se je le savoie, par m'ame, 

Biaus sire, je le vous diroie 

Ne point ne vous en meutiroie. 
1245 De ci se parti hier matin 

Sans dire romant ne latin, 

Ne sai ù il tourna sa voie. 

Et s'ensengnier le vous savoie. 

Je le feroie liement. 
1250 Commandés à nous fiaument, 

Se riens vous plaist que puissiens faire. » 

— t Dame, » fait il, t d'aucun affaire 

A vo signour parler voloie ; 

Car on dist que pas ne foloie 
1255 Qui à preudomme se conseille 

Et de retenir s'apareille 

Son conseO, ce est bien prouvé. 

Or n'ai pas vo signour trouvé, 

Ce poise moi, quant il n'est chi, 
1200 Si m'en yi^ai, vostre mierci, 

Dame, de vostre boinne cière. » 

— « Sire, s'onques euïstes ciere 

Nulle famé n'en son dangier 



1251 puissons. 
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Fustes, demourés au mangier, 
1265 Si me porterés compalgnie. » 

— I Dame, bien iestes ensengnie 

Et moût d'onnerance savés. 

Puisque conjuré m'en avés, 

Je demourpai moût volentiers. 
1270 Mes cuers encore est tous entiers 

A dames et à damoisielles, 

Encor voi volentiers les bielles, 

Je leur otroi cuer et regart ; 

Car dou surplus, se Dieus me gart, 
1275 Oi déport assés désormais. 

Qui a tant fait qu'il ne pœt mais, 

On le doit bien em pais laissier ; 

Mais viellecce fait abaissier 

Maint desroi et si amenrist 
1280 Maint orgœl. » — La dame s'en rist, 

Et si en maînne moût grant joie 

Et le preudomme moult coi^joie. 

Se maisnie les tables misent 

Et de biel siervir s'entremisent 
1285 Con gent qui le mestier bien sèvent ; 

La dame et li cevalier lèvent. 

Et une damoisielle gente. 

Qui plus blance iert con fiours sour ente, 

Qui estoit fille d'un sien frère. 
1290 La dame, qui moût courtoise ère, 

Assist le cevalier en mi 

D'eles deus. — i Par l'ame de my i , 

Fait li preudons, » tout asseiir 

1269 J'en demorrai. — 1270 Mais cuers en est t. e, -^T, : Mes 

cuers a este t. e. ^ 1275 Ou déport. La vraie leçon paraît être celle 

de Turin : 

Ai de poi assés désormais, 

1276 Comme souvent, ^ui p. qu*il. 
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Sui d'encor avoir grant etir 
1295 En mes viex jours, miex ne poroie 

lestre assis ne mais ne voroie 

Nul autre parradis avoir 

Ne au siècle plus grant avoir ; 

Ne dites pas je soie sots. • 
1300 La dame rist de ses biaus mots. 

Li sierjant sans atargement 

Les siervirent moult largement 

De vin et de boinne viande. 

La dame au cevalier demande 
1305 Moult de mierveilles pour oïr 

Ses boins gas et pour resjoïr 

Son Guer, et il, qui moult savoit 

De bien, tant de boins gas a voit 

En lui, que ne les oïst nuls 
1310 Qui se fust de rire tenus. 

Assés ont mangié et beti. 

Tant qu'il en ont leur ses eii. 

Apriës mangier a congié pris 

Li eevaliers com bien apris. 
1315 La dame le congiet li donne 

Et son hosteil lui abandonne 

Et dist que s'ostesse seroit 

Volontiers quant là passeroit. 

Chius Ten miercie et puis s*en va 
1320 Là ù son palefroi trouva, 

C'uns siens variés ot apresté ; 

Il monta, plus n'a ariesté. 

Et ses palefrois tost l'emporte. 

Cevauçant vint devant la porte 

1294 Sui encor d'avoir. — 1299-1300 Le Ma. a sols et mois (leçons 
impossibles). Turin porte, avec la syncope usuelle du t : sos, mos. — 
1312 Le texte de Tobler porte fautiTement leurs es. 

B. ET J. DE COKDÉ. — TOM. II. i4 
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1325 Dou preu chevalier à le mance, 

Qni iert issus par anoianoe 

De sa porte ; sus ses estans 

Iert dalés peskeurs ariestans, 

Qui li peskoient ses viviers. 
1330 Lors descent li vieus chevaliers, 

Qui moût estoit de grant value, 

Celui à le mance salue, 

Qui tost acouru contre lui ; 

Grant fleste se font ambedui. 
1335 Chius à le mance, qui désire 

Coïnpaingnie, li dist : c Biaus sire, 

Dittes moi, de quel part venés? > 

c D'av€ec .ij. angeles empenés 

M'en vieng • , fait il, t de parradls ; 
. 1340 Bien y voroie iestre tondis, 

Si biel y fait ; bien dire Tos, 

Qui regarde tés angelos, 

Jà mais partir ne se vorroit ; 

Uns bons mors revivre cm poroit ; 
1345 Car samplus par le souvenir 

Devroit à santé revenir 

Hons qui à le mort transiroit. > 

Chius, qui à oyr desiroît 

Cose qui le reconfortast 
1350 Et qui soûlas li aportast, 

Demande qui li angcle sont 

Qui si grant biauté en iaus ont. 

Lors 11 a la dame nommée, 

1326 assis. — 1338 Avœc. — 1342 Tobler a d'abord imprimé 
ses ang,, puis dans un errata manuscrit, quMl a eu Tamabilité de 
me communiquer, il a mis ces; le sens et la leçon de T., toute- 
fois, justifient ma correction. — 1343 ne s'en. — 1344 ravivre. 
— 1345 J'ai laissé subsister à dessein cette cnriense orthographe faut- 
pins p. sans plus. — 1351 que li. 
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Qui tant iert de grant renommée, 
1355 Et la grascieuse, pucielle. 

Kant cieus entent que c'estoit celle 
Qu'il ajmme, lors prent par la main 

Le cevalier : « Par saint Giermain • , 

Fait il, c huimais n'em partirés 
1360 De moi, mais le voir m'en dires 

Dou grant angele et de Tangelot. » 

Et quant li vieus chevaliers Tôt, 

Si dist que demeurer ne pœt. 

• Par Dieu • , fait il, « ensi Testœt 
1365 lestre. t Lors l'en mainne tirant 

Con cieus qui ot cuer désirant 

D'oïr de cel angele empené, 

Pour qui il a son corps pené ; 

Encor n'en est pas hors de painne. 
1370 Jusques à la salle Tenmainne, 

Aporter fait vin et espisses ; 

Cil en cui en fu li offîsces 

Les aportent, si com il doivent ; 

Espisses prendent, puis si hoivent. 
1375 Chius à le mance, qui tant ère 

Destrois, rentra en sa matere 

Et dist que cil angele plaisant 

Poroient iestre mal faisant 

A .i. homme aussi tost com bien. 
1380 « Ains ne pœllent grever de rien » , 

Fait li viellars, « c'est mes avis ; 

Car tant sont plaisant à devis 

Que venir n'em pœt nuls dehais, 

Mais d'iestre avœc est .î. souhais ; 

1356 que ce est ceUe. — 1370 à sa salle. — 1372 Ms. (et T.) Chius 
(ehieus), —T. à cui p. en cui, — 1375 que tant. — 1376 en la matere. 
J^obserre ici que , dans le Ms. de Rome, les traits de l ei de 5 sont 
généralement peu distincts. — 1380 pueent. 



— 212 — 

1385 Cui à le mort en souvenroit. 
Je eroi qu en vie revenroit. 
Comment pœt on sentir amer 
En si dous angelos amer ? 

Je dis c'amours n'est point amere, 
1390 Mais aussi douce com la mère 

A son enfant quant elle alaite ; 

En amour a douceur parfaite ; 

Et pour çou se doit fins amans 

Obbeïr à ses dous commans 
1395 En atente de guerredon. 

Que jà de mierci n ara don ; 

Si n en pœt il nuls maus venir. 

Et comment poroit avenir, 

Quant honneurs en vient et prouece, 
1400 Soûlas et déduis et leecce 

Et tout li bien, ce vous créant? 

Mais 11 falli, li recréant, 

Cil s'en dolousent et complaingent ; 

N'aymment pas à droit, ains se faignent. 
1405 Encor ne sui pas repentans 

I/amer, qui ai priés de cent ans, 

Et si amerai de cuer fin» 

Tant que ma vie prendra fin 

Si n'iert mais nulle jovencielle, 
1410 U soit dame u soit damoisielle. 

Qui riens doie compter à mi 

Ne qui me tiengne pour ami ; 

Mais em pensée et en regart 

Prendrai soûlas, se Diex me gart. > 



1387-1388 amour p. amer, — 1391 que elle alaite. -. 1392 en 
p. a. — 1398 coment devroit. — 1401 je vous cr. — 1413 en 
penser. 
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1415 Chius à le mance, qui oï 
Le cevalier, s'en resjoi 
Et si oublie sa douleur 
Et reprent viermeille coulour. 

— € Sire, » fait il, • bien dit avés 
1420 Et tout le fort d'amours savés. 

Rendu m'en avés grant confort, 
Qui estoie en grant desconfort ; 
Jà mais ne m'en quierc gaimenter, 
Ains vœl en amour présenter 
1425 Mon siervice miex c'onques mais, 
Ne jà mais paours ne esmais 
Ne travaus ne m'i grèveront. 
Mais ferme en foi me trouveront. • 

— t Sire, » fait il, i vous ares droit. » 
1430 Lors recommence là endroit 

Moût d'aventures à compter, 

Grascieuses à escouter. 

Si n'iert pas à celui anuis. 

Tant parlèrent que vint la nuis 
1435 Et que dou souper vint li tamps. 

De mes rices et delitans 

Et de moult boin vin siervi furent. 

Solacant mangièrent et burent, 

Apriès souper assés parlèrent 
1440 Jusk'atant que dormir alèrent. 

Li viens cevaliers congiet prist 

Et cieus, oui ônne amours esprist. 

Qui bien sot preudomme honnourer, 

Li a pryé de demeurer ; 
1445 Mais il dist que ce ne pœt iestre, 

Si le commande au roi celiestre ; 

1415-1416 a oy, H câvalliers i'en resjoy. La leçon de T., que j'ai 
suivie, est évidemment meilleure. — 1422 J'en ère en gr. d. (leçon 
fautive). -> 1434 Tant parolent. 



l 
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L'endemain matin s'en ala. 

Chius à le mance remest là, 
Qui a faite sa pourveance, 

1450 Car de mer passer a beance. 
Tout son affaire apareilla, 
K'à nuUui ne s'en consilla ; 
Il n'i ot mais fors de Taler. 
Ce fu apriès le candeler, 

1455 Errant à le voie s'est mis 
Et prist congiet à ses amis 
En Campaingne et à ses .ij. frères. 
Et de tant fu il meserreres 
C'a la dame congiet ne prist 

1460 Cui il amoit, si en mesprist ; 
Mais ses cuers ensi le conseille. 
Tant ala que vint à Marseille; 
Il ot petit illuec esté 
Qu'il trouva passage apresté. 

1465 .1. baceler de jouene eaige 
Ot avœc lui en ce voiage. 
Et tel conroi qu'il apartient 
A homme qui honneur maintient, 
D'escuyers, de gens de mestiers 

1470 Et de sommiers et de destriers. 
Il furent sour mer .ix. semaînnes, 
Où il orent assés de painnes. 
Car contraire avoient le vent, 
Si reclamèrent Dieu souvent, 

1475 Et tant contre vent estrivèrent 
Que au port de Sur arrivèrent. 
Qui fu Tur nonamée jadis. 
Li chevaliers preus et hardis 

1467 A tel conroi — 1468 maintint. —Mil Tour. 
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Prist en la citté soq hostel, 
1480 Qu*il ot moût boin, et oste tel. 

Qui souhait de boin hoste etist. 

Plus courtois trouver ne petist. 

Chius Tadreça de canqu^il vot, 

Et tout ce que deviser sot 
1485 Li fist faire sans contredit. 

Si a à son compaingnon dit : 

f Compains, par saint Piere de Romme, 

Asené sommes à preudomme ; 

Ne voi cose qui ne me siece ; 
1490 Dalés lui serons une pièce. 

Car de la mer traveillié sommes, 

Onques ne me prist em pais sommes ; 

Et quant de chi nous partirons, 

Droit au saint sépulcre en yrons ; 
1405 Ensement Tai ge pourposé. • 

Quinzainne se sont reposé. 

Dou pays, qui iert à mescief. 

Ont demandé de cief en cief ; 

Car li Turc et li Sarrasin 
1500 Leur estoient moult mal voisin. 

Qui moût souvent les requeroient 

Et souvent sour iaus conqueroient. 

Li cevaliers dist et aâe 

Que à la proumerainne fie 
1505 Qu'il venront sus les yra courre 

Pour les gens dou pajs secourre. 

L*endemain, que plus n*atendirent, 

Li Turc ou pays s*estendirent 

Et de Sur aquellent leur proie, 
1510 Et cieus à le mance à Dieu proie, 

1480 maint bon. — 1492 ne m'i prist. — 1493 de chi departiix>n8. 
15Q5 sas leur. 
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Quant il a le cri entendu 

Que 11 Sarrasin estendu 

Sont ou pays, qu'il li consente 

Que sa baniere lor présente. 
1515 Lors s'arme et avoec lui ses gens; 

De son grant fu ses conix>is gens , 

Mais s'il n'erent que .x. conté. 

Si erent tout de grant bonté. 

A le porte s'en vint armés 
1520 Et a dit : « Signour, deflEîermés, 

S'irons les anemis requerre, 

Dieus nous j laist honnour conquerre î » 

Quant li gardans de la cité, 

Qui iert de grant nobilité, 
1525 Les vit, il lor dist : « Biel signour, 

Diex nous doinst hui cest jour honnour ! 

Atendés, nous nous armerons 

Et la porte déflfremerons ; 

gens d'armes et o piétaille 
1530 Yrons o vous en la bataille. » 

As armes fait cr jer partout, 

Conroi orent fort et estout. 

Dou preu cevalier à le mance 

Regardèrent la contenance, 
1535 Bien lor plaist, en lui moult s'afient 

Et Turs et Sarrasins deffient ; 

Errant ont fait ouvrir la porte. 

Li arcevesques la crois porte, 

Qui fu devant tous proumerains, 
1540 Cieus qui estoit leur souverains 

Le siut, cieus à le mance apriès 

Et ses gens sont de lui moult priés. 



1513 qttel li. — 1529 à piétaille. — 1535 et en lui s'afient. 
\b36 sarrasin, — 1537 on fait. 
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Les Sarrasins voient espars 

Par le pays de toutes pars, 
1545 Qui tout destruisent le pais ; 

Les proumerains ont envaïs 

Com cil qui mie ne se faingnent, 

S'en occient canqu'il ataingnent. 

Cius à le mance est tous proumiers, 
1550 Qui moult bien estoit coustummiers 

De grans fais d^armes endurer, 

Si vait son corps aventurer. 

Canqu'il ataint ocist et tue 

Et de plus em plus s^esviertue ; 
1555 Le jour, de sa trençant espée 

A il mainte tieste coppée. 

Li proumerain se vont fuiant 

Et chil de Sur apries huiant. 

Tant ke la grant bataille voient 
1560 Des Sarrasins, qui tant avoient 

De gens que cil de Sur en furent 

Abaubi et coi s'ariesturent. 

« Signeur • , ce dist li cevaliers 

A le mance, qui tant est fiers, 
1565 « Vesci honnour qui nous aproce. 

Faites tant que n'aient reproce 
I Vostre hoir et bien vous deffendés. 

Se vous mourés, si vous vendes 

El non de celui qui moru 
1570 Pour nous que d'infier secouru. 

En la bataille demourons 

Et, s'il li plaist, pour lui mourons. » 

Et cascuns li crie : « C'est drois, 

Gentiex cevalliers et adrois. 
1575 Gent conseil et boin nous donnés, 

1554 Et plus. — 1555 Za trencans. — 1559 gent bataille. — 1564 
ert fiers. — 1565 aporte. — 1568 se vous vendes. — 1572 si H. 
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Et ceste bataille ordenés ; 

Par To conseil nous maintenrons 

Et moût priés de vous nous tenrons. » 

Atant lor batailles rengièrent, 
1580 Et Sarrasin si désrengièrent, 

Qui lor vinrent abandonné ; 

Là ot maint ruiste cop donné. 

Npstre crestjen les retinrent. 

Qui hardiement se maintinrent, 
1585 Qu*il n'ont ne paour ne grevance ; 

Et li cevaliers à le manoe 

Moût fièrement se combati 

Et ou grignour tas s'embati. 

Canqu'il consiut à tiere porte, 
1500 En iaus occire se déporte. 

Il fait les rens esclar jer, 

Si c'om y porroit caryer. 

Et cascuns qui le voit Tensengne. 

Nos gens s'adrecent viers s'ensengne, 
1595 Si c'apriès lui a trop gra&t.routo ; 

Toute a le bataille desroute. 

Tant que il vint à Testandart. 

lUuec fu lanciés de maint dart 

Et fu trais de maint arc turcois ; 
1600 Mais pour cou n'est il mie cois, 

Fiert et tue et desront la priesse 

Et de plus em plus les engriesse. 

Entre lui et ses compaingnons 

Vont il decopant ces waignons, 
1605 Qui Testandart par force abatent, 

1585 ne cremanche. -- 1588 en grignour cas* — 1591 aclarjer. 
— 1599 Ms. (et Tobler) maini darturcois. — 1604 gaignons. — 1605- 
1606. Ces deux vers sont ainsi rendas par le Ms. de Turin, au grand 
avantage de la clarté : 

Et si fièrement se combatent 
Que restendart par forche abatent. 
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Entre leur anemis s enbatent. 
Cius qui conduire les devoit, 
Quant lestandart abatu voit, 
Dœls et anuis li fu croissans ; 

1610 C'estoit uns amiraus poissans. 
Ses gens raloie et mait ensanle. 
Quant ^usté furent ensanle, 
Cius à le mance sus les court; 
Illuec tint Tamiraut si court 

1615 K'enmi ses gens em prist le cief. 
Or furent ses gens à naescief, 
Abaubi sont et amuj ; 
Cil qui porent en sont fuj, 
Et cieus a le mance les siut 

1620 S'en occist canqu'il aconsiut. 
On ne doit pas dou baceler, 
Son compaingnon, les feds celer : 
Maint Sarrasin le jour tua, 
De plus em plus s'esviertua. 

1625 Sarrasin furent desconflt. 

S'en orent no gent grant profit. 
Apiertement poés savoir 
Qu*il y conquièrent grant avoir 
Et moult de prisonniers ont pris. 

1630 Cieus à le mance en ot le pris. 
Bien fu raisons, tout ot vaincu ; 
Bien fist connoistre son escu 
De geules à mances d'argent. 
Là fu de la communne gent 

1635 Aourés aussi comme .i. Dieus. 
Des Sarrasins fu grans li dieus. 



161 1 et les raeamble. — - 1617 anui. Ms. aamuy. — 1618 s en 
sont. — 1620 enconsieut. — 1628 conquisent. — 1631 raison. 



— aao — 

Qui s'en fuient tout espierdu, 
Et si ont lor signour pierdu. 
En la cité retourné sont 
' 1640 Cil qui grant avoir conquis ont. 
Il font les portes reff^mer 
Et puis si se font desarmer, 
Mais dou gaaing ne retint nuls. 
Fors cou c'en en donna le plus 

1645 Au preu cevalier à le mance ; 
Tout ravoir ot à gouvrenance. 
Moût fu li cevaliers joians 
Et ses compaingnons coi^oians 
Oui il ot si vaillans trouvés, 

1650 Que eascuns s'i est si prouvés 

C on Ten devra tous jours prisier 
Et en tous lieus auctorisier. 
.vi^. jours apriès ce séjourna 
Et après cou si s*en tourna. 

1655 Yiers Jérusalem tint sa voie ; 
Li peuples assés le convoie 
Et li prient de revenir. 



1641 deffremer. — 1643-1646 Ces quatre vers sont intenrertis et 
altérés dans le Ma.; ils ont été parfaitement rétablis, ce me semble, 
par M. Tobler, dont je reproduiç le texte. Voici ce qui se trouvait 
dans le Ms. : 

Au preu ceualier a le mance 
Tout lauoir ont a gouurenance 
Mais dou gaaing ne retint nuls 
Fors cou con nen donna le plus. 

D'autre part, la version de Turin porte : 

Au preu chevalier abandonnent 
Tout ravoir et grans dons li donnent. 
Mais don gaaing ne retint riens, 
Fors ce c on en donna as siens. 

Cette version est, à coup sûr, plus recommandable. 
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f Signour, bien pourra avenir, » 
Fait il, c se Dieus me prieste vie, 

1660 K'encore iert vo cité siervie 
Par moi, se je revienc arrière. 
Lors s'en tourne la grant carrière. 
Et cil repairièrent dolent. 
Cieus ceminne par grant talent, 

1665 Et tant ont lor cemin tenu 
K'en Jérusalem sont venu, 
Assés main par .i. venredi. 
Cieus à le mance descendi ; 
A pied, en langes et descaus, 

1670 Y entra li nobles vassaus 
Et si compaiQgnon avœc lui, 
N'i pleurèrent n'i ot celui. 
Lor hamas traire à Tostel font 
Et droit al sépulcre s'en vont. 

1675 lUuec mainte larme pleurèrent 
Et le saint sépulcre aourèrent , 
Et si ont la messe escoutée 
C'uns des frères lor a cantée ; 
Offîert ont et la messe oïe 

1680 Et dilligaument conjoïe. 

A Tostel reprairier ne vorent 
Juskes atant que esté orent 
En maint saint lieu par le cité 
En foi et en humilité. 

1685 Ce fu ains que Salehadins 
Ne li siens frères Falfadins 
Euïssent la cité conquise, 
Que li cevaliers en tel guise 



1662 tourna. —1672 Siplour&rent. — 1673 lors. — 1675 mainte 
larmes. — 1682 Jnske. — 1685 Ckuains que S. — 1086 Sal- 
fadins. 



Estoit en grant derotion 
lÔdO En tiere de promîssion. 

templiers et ospiteliers 

Ala souvent li cevaliers 

Combatre pour la foî deffendre ; 

Bien y savoit fort estour rendre. 
1695 Li rois Bauduins li mesiaus 

Estoit mors, et .i. jovenciaus. 

Ses niés, iert rois, qui avoit non r 

Bauduin, mais tost fu se non 

De vie, et jà estoit soudans 
1700 Salehadins, dont maus sourdans 

Pu à toute crestyenté, 

Ce fù par le Dieu volonté. 

Li cevaliers o son conroi 

Pu retenus dou jouene roi, 
1705 Qui dou pays ot les hommages, 

Mais tost moru, ce fu damages. 

Si fu rois Guis de Lusegnon, 

Qui ou pays ot pau de non. 

Qui dou jouene roi ot Tantain ; 
1710 Et si procain et si lontain 

Grant pièce mal s*en acordèrent. 

Et li baron se descordèrent 

A lui, s^ot tribulation 

En celle noble rigion. 
1715 Mais je m'en tairai en mon conte, 

A ma matere pas ne monte. 

Dou cevalier ci me tairai 
Et de la dame retrairai, 

1690 ie devoscion (évidemment une méprise de copiste). — 1693 
la loi. — 1698 fuses non ; Tobler semon. — 1699 Le manuscrit de 
Turin n*a pas le moi jà. —1107 Ouins de Beseçnan. \oy. Notes exp). — 
1710 li pr. et li 1. 



Qui courecie fu ferment 

1720 Et fu remese en grant tourment, 
En grant anguisse et en misère. 
Pour cou que li cevaliers ère 
Dou pays partis en teil point. 
Amours souvent d*un dart le point, 

1725 Qui li fait se ooulour muer, 
Frémir, trembler et tressuer. 
f Lasse » , fait elle, • que ferai 
! Ne comment teil mal soufferai 

I Qui ensi me point et argue? 

1730 Fièvre quartainne u flevre agile 
Ne me fust pas, je croi, si forte, 
Et si n'est nuls qui me conforte. 
Ciertes c'est drois se je me dœl : 
Tout cou me vient par mon orgoel, 

1735 Quant ne daingnai celui amer 
Qui mon cuer a outre la mer. 
Al commencier le despitai, 
Mais comparé mon despit ai 
Et le comparrai plus encore ; 

1740 C'est cou que plus mon cuer aoore, 
Qu'il ne set riens de mon couvinne ; 
Moût m'aimme de boinne amour finne, 
Qu'D revenist, j'en sui ciertainne. 
Mais de parolle si lontaine 

1745 Li fui qu'il cnide iestre escondis. 
Courtois est en fes et en dis, 
Mar fui enviers lui orgueillie ; 
Je ai bien la vierge cueillie 
Dont jou meïsmes sui batue ; 



1722 w<. — 1725 le couleur. — 1130 fièvre argue. — 1731 /«. — 
1732n*68t riens. — 1734 m'avient. — 1741 ma oonTine. — 1742 Car 
il m'aime tant d*amour fine. 
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1750 Par mon orgœl sui abatae. i 

La dame ot au cuer grant dolour, 

Si amagrist et piert coulour ; 

L'unne euregist, Tautre selieve, 

Si ne voit riens qui ne li grieve. 
1755 £n tel painne et en tel ahan 

Avoit jà esté priés d'un an, 

Quant uns maus son mari touça 

Au cuer, si c'au lit s'aoouça, 

Tant que dou corps se parti Tame. 
1760 Moût courecie en fut la dame. 

Mais les mors convient oublier, 

Car pour plourer ne pour crier 

Ne les pœt on mie ravoir. 

La dame ot. grant f uison d'avoir 
17Ô5 Et si estoit de grant affaire, 

Si pensa qu'elle poroit faire. 

Pense ens ou cuer qu'elle jra querre 

Son ami en la sainte tierre. 

Son frère mande et ses amis 
1770 Et dist c'un voiage ot proumis 

Em Prouvence au baron saint Gille, 

Mais n'en vœt faire nul concilie, 

Celéement y vœt aler. 

Mais n'en aient soing de parler, 
1775 Car hastéement revenra ; 

Privée maisnie enmenra, 

Cevauçant sour. i. palefroi. 

Tout sans beubant et sans effroi. 

A son frère sa tierre lait, 
1780 A cui il ne fu mie lait. 

Grand meule emporte en deniers d'or, 

1756 plus d'un an. — 1758 et au lit a'ac. — 1764 suùon devoir. 
1767 en son cuer. — qu'U yra. — 1781 Qrang. 



Dont il court moult plus au tamps d*or 

Que adont, et mut la semainne. 

.y. escuyeps o li enmainne, 
1785 .iiy. garçons et .i. sommier ; 

De février mut le jour premier, 

Qui fu droit par A. diemence. 

Tant ala que vint en Prouvence, 

A saint Gille, et puis sans délai 
1790 Si s en ala à Vreselai 

Pour requerre le Magdelainne, 

Si ala bien une qulnsainne 

Une eure aval et Tautre amont, 

Car ses cuers ensi le semont, 
1795 Dont ses gens orent grant mierveille. 

Tant ala que vint à Marseille, 

Ëntour .vj. jours y séjourna 

Et tout son affaire atourna ; 

Ses esquyers d'unne part trait 
1800 Et sa volonté leur retrait. 

« Segneur, encore ne vous avoie 

Conté le fin de ceste voie, 

Or ne le vous quierc plus celer. 

En samblance de baceler 
1805 Le saint sépulcre requerrai 

Et le sainte citté verrai 

Où Jésus Crist le mort souffri 

Et son corps en la crois offri 

Pour sauver som peule pierdu. 
1810 N'en ait nuls le cuer espierdu 

Pour cou s'il ne savoit la voie ; 

Je, qui pourvetie Tavoie, 

Ai bien pooir dou parfumir 

1784 Trois esc. — o lui amainne, — 1790 Verzelay. — 1791 la 
Maziiainne. — 1793L*une eure. - 1797 Eniours, — 180Q vairai, 
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Et de VOUA à diH>it makibuFiitP. t 
1815 Cil dient saas atendame^t : 

• Dame à vosire coBunandeoient 

De tous nos cuers àbejvons^ 

Et quel part q^e vorés jrrona. i 

De oe fa la dame moût lie 
1820 Que oasoiuns viers 11 s^omelie. 

La dame .i. borbieiftr manda. 

Qui âst çou qu'elle cummauda. 

Si fist toudre ses biaus ceriaos ; 

Ensi Gom bacelers nouTiaus 
1825 Le» fist à ce point atoumer. 

Jà mais ne voura retourner, 

Ce pett«e» taat qu'elle sara 

Cdlui, et que vett Tara, 

Qui le manoe pour s'amour porte, 
1830 Volontés ensi li aporte. 

S'il est mors, en une abâe 

S'iert à Dieu sierrice obeie. 

Ceste Tolenté a celée, 

C'a nuliu ne l'a révélée. 

1835 Li passades vint au mi marc, 

Sour mer montai par .i. demarc 

La dame à joie et sans dehait. 

Vent orent tel comme à souhait. 

En mains d'un mois furent passé, 
1840 De la mer furent peu lassé, 

Port prisent, as osteus se traient. 

De nulle cose ne s'esmaient. 

Quant à tierre trouvé se sont, 

L'endemain lor voie pris ont 
1845 Pour en Jherusalem aler, 

1828 qui veU.-- 1831 iert mon. — 183S^ Ciêrt. — Tarin : A Dieu 
serviofi ert obeïe. — 1839 «!«•«. 
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Car ne voet pa« oït parler 
La dame de prendre repos, 
Tant qn'acieTé ai son poorpos. 
.i. peu me eouvient de U taire 

1860 Et dou ceralier vœl retraire, 
Qoi moût de painnes endura 
Et qui son corps aventura 
Souvent contre les mescreans ; 
D'iaus grever n'iert pas feoreans. 

1855 Cil de Sur apriès 11 alèrent 
Et al roi Guion emparlërent, 
Que le cevalier envoiast 
Avoec laud, qu'il les convoiast 
Pour aidier le pajs deffendre. 

1860 Li rois respondi sans atendre 
Que c'iert ses grés et ses assens. 
Cieus, en qui iert prouaice et sens, 
À Sur râla et fu premiers, 
Corn cieus qui es toit coustummiers 

1866 De son corps mettre en abandon, 
Et ses compains iert moult pi^udom 
Et Vaillans de cœr et gentieas 
Et de Dieu siefvir ententieué. 
Souvent Sarrasins mehaingnoient 

1870 Et asés sour iaus gaaingnoient ; 
Mais adiès ne gaaingn'on pas. 
Sus les coururent à .i. pas, 
Où apriès iaus cacié avoient, 
Ensi que repairier dévoient. 

1875 Li Sarrasin si les sousprisent 

Que de ciaus de Sur assés prisent. 



1848 ait son p. — 1849 laire. — 1858 qui Us. 
fmneê. ^ Turia : ea <|iii et. — 1863 At murs aU. - 
1872 Sur leur corurent. 
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- 1899 sarrasin. 
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Cieus à le mance lor rendi 

Fort estour et se deffendi 

Si bien c'on s'en pot mierveillier, 
1880 Comment tant se pot traveillier. 

Ses Gompains fu mors en le place, 

Dieus à Famé vrai pardon face ! 

Départie est lor compaingnie. 

Si pierdirent de lor maisnie 
1885 .vj. escuyers, dont grant dœl ot 

Li cevaliers, quant il le sot. 

Or n'est que lui tierc demourés. 

Dont de grant dœl est acourés. 

Ses gens raloie au miex qu'il pœt 
1890 Ne de là partir ne se vœt ; 

Forte bataille recommence. 

Sarrasins decoppe et detrence. 

Et les fait morir à martire 

Con ciex qui a au cuer grant yre. 
1895 En la an s'en revont fuiant, 

Et no gent vont apriès huiant. 

Çieus qui les prisons enmenoient 

Ont atains ; ciax qui les tenoient 

Decopent et à mort les livrent 
1900 Et ensi nos prisons délivrent. 

As crestgens fu grans anuis 

De ce que venue est la nuis, 

Arrière s'ont ou retour mis, 

Si en reportent lor amis. 
1905 De pierdre et de gaaingnier erent 

Coustumier, pour cou peu plorèrent ; 

Car si fais est li mestiers d'armes, 

Si n'i affierent pas grans larmes. 

1879 se pot.-" 1880 pœt. — 1882 pardon liface. — 1897 aw- 
iwient. — \9ch nous prisons. 
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Chitfs à le mance fu yrîés, 
1910 Trop fu ses conrois empiriés. 
De .X. n'i a remès que .iij.. 
S'en est anguisseus et destrois. 
Ses compaîngnons plaint et gaimente 
Et dedens son cuer se tourmente. 
1915 En ce tourment uns maus li touce 
Anguisseus, qui au lit le couce, 
Et y avoit jut longement 
Sans point avoir d'allégement, 
Quant la dame en la sainte tierre 
1920 Fu venue pour lui requerre. 
En Jherusalem est entrée 
Et com chevaliers s'est moustrée, 
Le sépulcre ala aourer 
Et de cuer tenrement plourer. 
1925 Et quant elle parti de là, 
A. Tosteil meismes ala 
Où cieus à le mance ot esté. 
Tant com il ot là ariesté. 
L'oste à Tun lés d'unne part trait, 
1930 Tout biellement et tout à trait 
Li enquiert de celui nouvielle 
Pour cui ses maus li renouvielle. 
Et li estes li dist : — t Biaus sire, 
C'est li bons que je plus désire 
1935 A veoir, je le vous di bien, 

C'ains bons ne me âst tant de bien. » 
Or fu la dame resjoïe, 
Quant elle a tel nouvielle oie. 
-^ € Biax estes, foi que Dieu devés, 
1940 Or me dittes, se vous savés. 
Où il est, car je le veroie 



1914 s'en tourmente. — 1929 L'oBteavœc lid*ane p. tr. 



Trop volentiera et le querroie. 

S'il ert en lia ù le seaîsae 

Troaver et aler y peuïsse. > 
1945 Li estes li disi sans demour : 

— c Sire, a fait il, c pour soie amour. 

Vous ferai juskes là mener, 

Si y pourés mieus assener; 

En la cité de Sur soi^jorne. i 
1950 — t Ciers bostes, si tost qu'il igome, 

Faites le conduit aprester. 

Car je ne quierc mais ariester. 

Tant que sarai comment li est. i 

«— f Sire, voleniiers, sans arriest. > 
1955 La dame la nuit demeura, 

Et li hostes moût Tonnoura, 

Et quant oe Tint à Tendemain, 

Elle s*est levée assés main, 

Si escuyer approsté fur^^t, 
1960 Qui ne sorent, ù aler durent. 

A Teste son ocmdBit demande, 

Si monte et à Dieu le commande. 

Btli variés qui le oonToie 

Le mena tant la droite voie 
1965 Que Sur ont devant iaus ooiaie, 

Qui est au veoir envoisie. 

La mers aloit prite tout entour, 

Haus murs y ot et mainte tour, 

Biaus gardins et douces fontainnes, 
1970 Qui n'ierent pas des murs lon^innes, 

Biax ahans et moult biel vignoble, 

• Si fu la cittés moult très noblâ^ 

Où Alixandres sist lonc tamps» 

1943 j?f«û«tf. — X^A^sousione, — 1050 q%iawme. — 1956 mm ot 
p. numt, — 1966 renvoitiê. — 1972 Ghe fa jà Tyr, ohité moult noble. 



Si com la giesie ïewt oontans. 
1975 La dame antra en la citté, 

M<Hilt y yit de nobilitte ; 

Li variés Ta bien amenée, 

Car droit à i*oetel Fa menée 

Où dens à le manœ gisoit^ 
1980 Si malades que on disoit 

K'en lui n^ayoit'de retour point. 

La dame est venue à ce point 

C'on disoit c*à sa fin aloit, 

Mais .i. petit encor parloit! 
1985 Li estes, qui le vit descendre, 

L'aia flestjer sans atendre, 

Car moût iert courtois et honniestes. 

*-* € Sire, 1 fait il, c de quel part iestes? i 

Dist la diune senée et franco : 
1990 — c (MeSy dou roiaume de FVance. i 

•^ f Sire, » fait il, i à la lioinne eure ! 

Ou pays mains preudoms demeure ; 

Je en ai .i. en mon hostel, 

Qui gist, je croi, au lit mortel, 
1995 Dont c*est grans diex et grans damages ; 

Moût iert preus et courtois et sages 

Et de tous les biens enteciés ; 

Çiertes, s*il muert, c'iert grans mesciés 

De preudofmne de teil renon. i 
2000 — • Biaus estes, comment a il non! » 

Li estes dist sans demoarance : 

— • Cest li cevaliers à le manoe, 

Onques de loi n'en peuc savoir 

Qu*ii vousist autre non avoir, i 
2006 Quant elle ot nommer son ami, 

1998 mescitf. — 2004 vauHst. 



— 252- 

Li sans li mua et frémi. 
Pries qu'elle n*en ceif pasmée. 
Eu sou cuer s'est lasse clamée. 
Moult souspire et en sa cambre entre, 
2010 Forment li dœt 11 cuers dou ventre. 
Or ne set où prendra confort, 
Mais cuer li convient avoir fort 
A manière de baceler. 
Elle fait son hoste apieller 
2015 Et dist que volontiers verroit 
Le cevalier, s'iestre pooit ; 
c Que tel cose poroit oïr 
De moi qui feroit resjoïr 
Son cuer et à santé reprendre, i 
2020 Li hostes n iert pas à aprendre : 

— • Sire, • fait il, • Dieu en souvingne, 
Que par vous santé li revingne ! 
Moult de bien savés, ce me semble. 
Or alons devant lui ensamble. « 
2025 Au lit dou cevalfer alèrent 
Et à ses escujers parlèrent 
Que lor samble de lor signour. 
— c Onques en doutance grignour 
N'en fummes, > font il, » vraiement ; 
2030 Car adiès sans delaiement 
Empire et ciet en oubliance, 
Poi 7 avons mais de fiance, t 
Li cevaliers les ieus ouvri 
Et .i. peu son cief descouvri, 
2035 Au parler reconnut son hoste, 
.i. peu son cuer d'oubliance oste. 
« Biaus ostes, > fait il, • bien vegniés. « 
Li ostes com bien ensengniés 

2014 Elle a fait. — 2015 vorroit ~ 2027 Qui lor. 
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Prie que Dieu8 11 doint santé. 
2040 — I Je n'en ai mies à plenté, 

Biax estes, t fait il, > Dieu mierci. » 

— « Sire • dist li estes, • vesci 
.î. ccvallier de France né. 
Que Dieus a çaians amené, 

2045 Qui vostre santé moult désire, t 

— € Bien soyés, venus, • fait il, « sire. » 
La dame va tout larmoiant 

Pour sa santé à Dieu priant ; 

Coi qu'il en deuïst avenir, 
2050 Elle ne se peuîst tenir. 

Li chevaliers plus nM dist mot ; 

De foiblece parler ne pot, 

£n oubliance est recetis, 

Cascnns d'iaus s'en est piercetis. 
2055 — i Sire, > dist li hostes, t alons 

Là hors, à lui plus ne parlons. » 

Dist la dame : — . * Non ferai ove. 

Une autre eure atendrai encore 

Tant que mon voloir li dirai ; 
2060 Pour riens que soit n'em partirai, t 

Grant pièce atendre li convint 

Tant que li cevaliers revint 

A lui et souspira moût fort 

Et mait en son cuer grant effort 
2065 D'encontre le mal rebeller, 

Si demanda au baceller 

C aucune nouvielle li die 

Pour conforter se maladie. 

— • Biaus sire, » fait elle, • par m'ame, 
2070 Par moi vous salue une dame, 

A cui vous rouvastes la mance 

2040 mie eu plenté. — 2050 s'ep peuîst. — 2056 parrons. 
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Et TOUS aymme sans deoevance. » 

lii cevaliers» quant il oï 

Cest mot, fbnnent s'en esjoï. 
2075 En son cuer .i. pensera li vint. 

Dont des angelos 11 sonyint 

Dont 11 boins Tiellars 11 parla. 

Quant 11 iert revenus par là, 

Qui dist, cul il en souvenroit 
2080 A le mort, que il reyenrolt 

En santé. Lors jeta .i. ris 

Ensement que il fust garis. 

— f Sire, Diex tous gart d'encombranoe, » 
Fait il, f carj'aidramembrance 

2085 D'un mot c'uns œvaliers me dist. 

Qui souvent grant confort me flst, 

Qui ot vettt .ij, angelos. 

Qui orent de blauté grant los. 

Et dlst, s'uns bons iraioH afin 
2090 Et Ten souvenist de cuer fin, 

K'en santé devroit revenir. 

Donné m'avés ce souvenir, 

Car j'ai de vous .L mot oi' 

Qui tout mon cuer a resjoï 
2095 Et hors d'oubllance m'a mis. 

Dlez m'a dii son angle tramis; 

Car pleuîst ore au roi cellestre 

Que ce peutst 11 angles lestre 

Que 11 boins viellars me prisa 
2100 En qui tant l»aaté et pris a. 

Bien sai que je respasserole 

Et que moult tost garis seroie ; 

Mais je n'ai pas si grant eUr. > 

— t Sire, or sojés tout asseftr 



9079 fu'il €%. 
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2105 Que, «iiM que jours rieuse demain, 

Je vous CMano ohi de me maift. 

Le pourés veir faiee à faioe. 

Uuimais ne ioo pas c'on vous faice 

Plus de noise, c'en ne vous griet. » 
2110 «-* « Non fait, » dist il, f car trop me siet 

Geste grasdeuse nouvielle, 

Qui joie en mon cner renouvielle, 

Qu*il n*est ri^ns qui me puist grever. 

Em pies me devroie lever, 
2115 Tost deuisse ieetre sus.saHs, 

8e je ne fuisse si faUis ; 

Mais li maus m*avoit trop ataint. 

Que |e senc or sour moi estaint. 

Or me fUç'on .i. peu mangier. » 
2120 Ce tû tantost fait sans daagier. 

Si manga de grant volonté. 

Le cuer de joie entalenté. 

D'un bouljel d*UB lait d*amande, 

Et apriès à boire demande 
2125 D'unne puison moût boinne et sainne. 

Puis si se eouœ et si se sainne. 

Foibletés li ala mont priés, 

Si s*endormi moult tost apriès. 

Entrues qu'il repose, s'en vont 
2130 Li autre souper et si font 

Au jouene baQeler grant fieste. 

Qui dame estoit saige et honnieste. 

Apriès souper des lis parlèrent. 

Mais viers le oevaUer râlèrent, 
2135 Dont la dame moût se cremoit, 

2105 jours faille demain. — 21 14 Je me deveroie lever. — 2122 De 
Citer,^ 2123 D'us boulietde lait.— 2125 douche et saine. — 2126 si 
recouoe.— 2129 fut r^l^r.— 2130 0<;t\/Wi^--2132joiieae et boneete. 
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Si regardèrent qu'il dormoit 

Et si suoit moût durement. 

Un petit d'assetirement 

Y prendent, si veillent entour, 
2140 Si prist li cevaliers retour. 

L'endemain quant fu esveilliés, 

De la suour fu traveiUiés, 

Car li maus Tôt trop afibibli, 

Mais il ne mist pas en oubli 
2145 La proumesse que tant tient bielle, f 

Le jouene chevalier appielle 

Et dist : — * Sire, pour Dieu mierchi, 

Vous me proumesistes c'ui chi 

Me mousteriés le biel visaige 
2150 De la courtoise et de la saige. 

Soyés ciertains, s'ele ert venue, 

Santé me seroit recreue. » 

Dist la dame : c Vous mangerés 

Et .i. peu vous reposerés. 
2155 Je sui ciertains qu'elle venra 

Al dingner, ensi avenra, 

N'en doutés point. • — «Ciertes, » dit il, 

c En vous a baceler gentil ; 

Gari m'avés, Dieu le vous mire ! 
2160 II n'ot phesesyen ne mire 

En Sur qui aidier me peuist 

Ne qui conseil mettre y seuïst. 

Mais saciés bien, que je moroie 

Ne point escaper n'em pouroie, 
2165 Se ma proumesse estoit falie. > 

— t Ne pensés pas à tel folie, » 

Dist la dame, « car il n'estœt ; 

2139 vœllent.— 2140 Liprist 2145 quêtant ert biele.— 2147 J&^ 

dist dame pour D. m. — 2152 revenue. — 2163 qvderre varaiê* 
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La proumesse fallir ne pœt. » 

Si escujer S6 confortèrent, 
2170 La viande li aportèrent. 

Si manga et puis prist repos. 

Celle, qui voloit son pourpos 

Aciever, son hoste apiella. 

Et si se partirent de là, 
2175 Si s'en sont aie à la messe ; 

Aquittier voura sa promesse. 

Quant à Tostel repairiet furent, 

Par loisir mangièrent et burent. 

La dame ne s'est plus celée, 
2180 Sa Yolenté a révélée 

A Teste et a sa fille prise, 

Qui saige estoit et bien aprise. 

Avoec li en sa cambre en va. 

Ses dras este et bien se lava 
2185 En viaire, en mains et em bras. 

Aporté ot des rices dras. 

Si s'est moult ricement parée. 

Ne samble pas famé esgarée ; 

S'elle fust contesse u ducoise, 
2190 Si ot sour li assés ricoise. 

Puis a fait son hoste hucier, 

Que amer vœt et tenir cier. 

Et tous les escujers ensamble. 

— • Signour, or dittes qu'il vous semble 
2195 De moi^ coment sui acesméeî 

Je ai esté lonc tamps amée 

Dou cevalier c'ains ne Tamai 

Ne mon ami ne le clamai. 

Bien sai, pour moi passa la mer» 
2200 Pour cou que je nel veuc amer, 

2191 sonhoite, — 2194 qui vous. 



Et pour Ui sui la mer passée 

Et moût tFaveillie et lassée ; 

Car je le tieBc pour mon ami. > 

— € Ha dame, par Famé de mi, » 
2205 Dist li ostee, • bien ares fait. 

Et tout cU qui oront ce fait 

Recorder, tous en donront pris ; 

Vos cuers est d^onnour bien apris. 

Buer, dame, fuissiés onques née, 
2210 Car vous iestes sage et senée. 

Si avés cuer kial et fin. 

Li cevaliers fust trais à fin, 

Si croi ses tiennes fust moult couns ; 

Moult li avés fait gent secours. 
2215 Alons viers lui. » Atant Tonmainnent 

Cil, qui moult gnmt joieen demainnent. 

Li.cevaliers pensoit moult fort. 

Et si prendoit moult grant confort 

En la proumesse qui proumisse 
2220 Li iert, si a s*entente misse 

En reoorder les mos plaissans 

Dou viellart, si fu oois taisans. 

Puis dist : t Dous angeles empenés, 

Pour qui je me sui tant penés, 
2225 Quant vous plaira il à vonir 

Et comment poroit avenir ? 

Dont venriés voua en cest pays ? 

Je crien que ne soie trajs, . 

Et ee seroit trop vilaine œvra i 
2290 Li hostes une feniestre œvre, 

Li œvaliers viers lui regarde, 

220Ô arent — 2209 Tobler a eu tort de changer fminiéi en/usUs, 
L'hôte exprime un souhait. ^ 2212 /».^2221 Bn corder îe$ moU pi. 
- 2229 vHam. 



Qui de cou ne se donne garde; 
De celle dame s'esmierreille, 
Qui par devant lui s^ageneiUe 

2295 Et dist : — t Sire, or me regardés ! 
Li angelee sui que demandés; 
Vés me ci tout à vo eommano. 
Cuer aYée de loial amant, 
Et je sui Yo loiaus amie ; 

2240 Saciés, de ce ne faurai mie. » 
Li eevaliers ces mes oî\ 
Si durement s'en resjoi' 
Qu*il ne sent ne mal ne destrece, 
En estant en son lit se drece, 

2245 La dame eonnoist et ravise. 

— I Or est la cose à ma devise, • 
Fait il, c mes couvons m*a tenus 
Li baoelers qui est venus. > 
La dame aodle doucement 

2950 Et elle lui tout ensament. 
Viestîe lui fu sa eemise 
Et pui& lui fu sa eete mise 
Ou dos, et quant il Tôt viestie, 
La dame durement flestie. 

2256 N'est nuls qui pen&t aviser 
Quel J0ie il a, ne deviser 
Les dous moa et les amoureus 
Et à reeerder savereus 
Que U uns a à Fautre dit 

2260 Sans débat et sans contredit. 

— f Dame, i fait il, f qu*est devenus 
Li eevaliers qui m'a tenus 
Mes oouvens? ù est il aies? » 



»8& m ffûTd^i. ^ œ47 m'eit imnê. — 2248 H b. newfiamt 
venus. — 2257 mois. — Torin : mans. — 2263 Mais eêmpêns. 
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-*-c Sire, f fait elle, < à lui parlés. 
2265 Ensi corn bacelers aloie 

Pour vous, que retrouver voloie. 

Pensés de santé recouvrer, 

Car vous avés par bien ouvrer 

Le cuer de moi premièrement 
2270 Et puis le corps entirement. » 

— c Dame, i dist il, < je sui garis. 
Et qu^est devenus vos maris ? i 

— « Sire, dou siècle est trespassés, 
Et si ai puis mains maus passés 

2275 Pour vous, ne mais repos n'eusse, 

m 

Tant que le voir de vous setisse. 
Ciers sire, or vous reposerés 
Et trestout en vo pais serés, 
Et o vous quoie demourrai, 
2280 Et à mon pooir vous vourrai 
Siervir, tant que garis soyés. » 

— € Dous angeles, » fait il, • envoyés 
lestes pour moi à conforter 

Et santé à moi aporter. 
2285 Je ferai canques vorés dire, 

De tout en tout, sans contredire. » 

Ensi 11 uns l'autre conjoie« 

Son mal oublie pour la joie 

Li cevaliers ne en ce point 
2290 De maladie ne sent point. 

La dame le ûst recoucier. 

Si com celui cui moût ot cier ; 

A ce que recorder m'oés, 

La prueve savoir em poés. 
2295 La dame, mout'senée et sage, 

2274 Et j'ai puis mains maas pas passés.— 2277 nr» — 2283 pour 
moi reconforter. —2284 reporter. — 2289 nés en ce point. — 2295 La 
dame ert moût... 
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De malades sot tout Tusage, 

I>e Jui garder fu en grant songne ; 

Cius à oui touque la besongne 

Le (ait mieus o'uiui autres aseés. 
2300 Lî cevaliers fu respassés, 

En la fin fu haitiés et sains» 

A dieu rent grasee ^ à ses sains, 

Quant sa santé 11 plaist à rendre. 

Qoant garis fu, ne rot aiendre, 
2305 La dame prist et espousa ; 

Noble dafflie et boinne espouse a» 

Ce dftst, or ne se doit plus plaindre. 

S'il a âiervie amours sans faindre ; 

Quant il en a tel guerredon, 
2310 Ne Ta pa^ sierrie em pardon. 

De lor joie nesai plus dire ; 

Quant il pœllent sans contredire 

Faire lor boin et lor plaisir. 

Il n*i a mais fors dou taisir. 
2315 La dame aporta grant trésor 

£n biaus juiaus et en an or, 

Onques puis mer ne repassa. 

Mais ou paje là tpeepassa 

Encore ansçois que ses maris, 
2320 Dont li cuers de lui fu maris ; 

Mais bien furent *xx. ans ensanle, 

Ensi que boinne amours assanle 

Plulseurs vrais amans et desjoint. 

Qui sont par loial amour joint, 
2325 Qui en a fait ferme jointure. 

Dolans fu de la desjointure 

2298 touche.-.2302 A Dieu ^rafi^-2304 vat.^ 2307 Ce dût on.- 
2317 rajw«a.— 2322 Mieux vaut inamteatablement la leçon de Turiu: 

Et enn la mors dessassanle. 

B. ET I. DRCO!>ID^.. — TOM. ||. j^j 
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Li cevaliers, et œ fu droLs, 

Qu*eUe estoit boinne en tous endrois 

Et loiaus et de vie sainte. 
2330 Apriès se mort ot painne mainte 

Li cevaliers pour Dieu siervir 

Et pour sa gloire deslervir. 

Tant vesqui qu*il ot fuison d'ans. 

A nulle vanité tendans 
2335 N^estoit mais, si con j*entendi. 

A Thospital puis se rendi 

Et siervi Dieu jusk*en la fin 

Si con cieus qui avoit cuer fin. 

Chevaliers fu trop preus de cors, 
2340 Si est de lui biaus li recors ; 

Il ot mauvais commencement 

Qui vint à grant avancement. 

Prions pour ces .ij. vrais amans. 

Qui d'amours tinrent les commans, 
2345 Et pour tous ciaus qui finnement 

Aimment jusk'al definnement 

Et siervent de cœr amour finne. 

Et atant mes contes ci Anne. . 

Dieus, cui pooirs ne pœt flnner, 
2350 Laist Jehan de Condct finner 

A lui, par cui est prise fins 

De ces viers amoureus et fins. 

2aî3/it«o«*.— 23.30-2340 corpg; râcorps. —2343 fuisamanf». 
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Lt DIS DOU VARLET Kl AMA LE FEMME 

AU BOURGOIS '. 




i pourcace à autrui grevance, 
Il 8*empire et se desavanche, 
Et souvent voit on avenir 
C'on voit sour son ool revenir 
5 Tout le mal qui de son cuer muet. 
De coi autrui encouper vœt; 
S'en orés chi endroit .1. conte, 
Si con la vérités nous conte. 



Il fu jadis .i. rices lion« 
10 Qui d'avoir avoit à fuison ; 
De son non ne sui pas chiertains, 
Mais d'une cité sui ciertains 
Et à la justice partoit 



' Rbme, fol. l82. 

8 verUé. — 12-i3 Ces deux yers n'offrent pas de sens; il faut ou 
admettre Une lacune apr^ le premier, ou corriger ainsi : 

Mais d*%ne cote gui dertaim, 
C'est k*à la justice partoit. 
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Et noblement son corps portoit. 
15 Femme prist bielle et bonne et sage, 
Grente de corps et de yisage, 
Et à regarder deliteuse 
Et à pluisounr gens couvoiteuse ; 
Tant estoit ses corps biax et gens, 

20 Ç'amée fu de ploiseurs gens. 
Ce fu delitans compaingnie. 
Si estoît de haute lingnie ; 
Mefsmes cil qui le sieryoient, 
Li auquant pour s*amour dienroient. 

25 Entr*iaus en ot .i. si hardi, 
Qui de li projer s'enhardi 
Et li dist que pour li morroit 
Ne lono tamps vivre ne poroit, 
S'elle n'avoit de luy mierchi. 

80 Celle dioi : i ^^ Pariés vous de chi. 
Je ]i*ai cure de vo requeete ; 
A moi f«réB poure conqueste. 
Je seroie trop mal senée. 
Quant je soi ai bien assenée, 

35 Sejefaisoie .L autre ami; 
Pour çou n'en parlés plus à ml. • 
— < Dame* * ^^t il, < vous avés droit. 
Bien puis piercevoir ci endroit 
C*un autre de moi ndeus amés ; 

40 Se je me sui à vous damée 
De mes maus, plus ne le ferai ; 
Mes m(Hi mesaise soulTerai. 
Se je muir, ce sera peciés 
Pour vous, et s'iert à moi mesciés. 

45 — • Taisiés, » dist elle, t et tos widîés, 



21 Ce/u de H tamps eompaiffnù. — 23 ^ siirvoieni. — 42 Mes 
mesaise souferaù 



-- 845 — 



Fols musars et omiriei 

€iQ8«'Mn parti à cmet dokat, 

Enflés d'ire et de nustalaot, 

Et pensa, s'il Tonoit à point, 
50 Que il ne se fiûnderoit point 

De U grever Tiers ton sîgaeiir ; 

Il n'a^oit beanee grigneur. 

Et tout ensement en ayiat. 

Car un jour à son sigmnr vint : 
55 — • Sire, • fait il, t .i. hemae avés 

Enter tous dont tous ne savës, 

Et ieetre post que je le sasse. 

Le deshomioiir )i|M il vous oaee 

De ma dame à fêm ^anûe^ 
60 Et Mon sai qu'elle ne seit mie. 

Yo honte soasffhr ne poroie, 

Mes vostre honneni' oacîer voroie. i — 

LÀ sires mevHooimMicîés fti. 

Jalousie Ta de son fti - 
65 Eepris, qui n'iert des mois estains ; 

D'ire, de tourment fti atains. 

— « Amis, » dist il, * ^ai capoe^ estre? 

Di m'ent le ^xHirenant ist l'iestre ; 

drant fausseté en teil homme a. » — 
70 Et H tra1ftr«s li semma 

.1., qai nottvidke n*en savoit 

Et qui à ce ooupe n'aveit. 

là hourgels le flst tcatost prendre, 

Oui gnms mantaleni flst eiB^rendre, 
7S Bi le ftst mettre en fbrt prison. 

Puis enquist de la msBpnson, 

Tant que la ciertainneté sot; 

Car icil nulle coupe n'ot, 

57-58 Vers intervertis dans le Mb. — 59 et /ace $*amie* 
72 coupes. — 78 Car celU nulle ampeê noi. 
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Et apriès si sot en quel guise 
80 Chieus avûit sa famé requise, 
Le.boin vaUet fist délivrer 
Et fist le traftour livrer 
A mort, s'en fu faite justice^ 
Lenwier ot selonc son service ; 
B5 Selonc raison ala la cose : 
On dist, qui boise ne repose. 
Preus seroit se li traïtour 
En venoient tout à tel tour, 
Gon cieus fist de sa trayson. 
90 Forment doit iestre hajs hon 
Qui preude femme mait sus blasme» 
Dont on mesdit et on le blasme, 
Et autrui vœt deshonnourer. 
Tels bons ne devrait demeurer 
95 Em pays ù on le seuïst, 

Tapt que sem paiement euist; 
Bien fu employé vraiement 
Que cbius en ot son paiement. 
Condampnés fu par son mesfait, 

100 Et li bourgois fist .i. biel fait, 
'Et, on y pœt exemple prendre. 
Si c*on se gart d'ensi mesprendre : 
CTest de trayson pourtraitier. 
De quoi nuls ne se pœt gaitier, 

105 Et s'est li plus vilains peciés 
De quoi bons puist iestre enteciés. 
Et Diex tous traytours confonde 
Quel part qu'il soient par le monde» 
Et les amainne à pute fin ! 

1]0 Et atant mon conte defin. 

9T Bien fus t — 103 Qui de trayson. 
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Ll DIS DE LE PASQUE • 




|arler vœl à tous crestyens 
Un poi de dons celcstyens : 
De oeste grant solempnité, 
Qui est de si grant dingnité : 
5 C'est de la résurrection, 
Par qui de la subjection 
Dou dyabie nous délivra 
Jhesu Cris, qui son corps livra 
Ou pooir des Juis félons. 
10 Ceste feste Pasque apiellons. 
C'est li trespas nostre signour, 
De tout Tan le âeste grignour, 
K'en la crois fu crucefyés 
Li aigniaus et sacrefjés, 
15 Dont la loj Mojses paroUe; 
S'en redist une autre paroUe 
Saint Jehan Baptistre moult bielle, 

* Rome, fol. 183. Ce poème de dëvotion a ëtë publié dès 1859, par 
Tobler , dans la revue allemande intitulée : Archiv/Ur das St%di%m 
fier neueren Spracheu und Literaturen. Herausg. von L. Henig, 
t. XXVI, pp. 285-287. 

1 1 le irespas. — 17 «y. Jeluins. — Toblcr, par erreur, a mis Saint 
Jehan* Vapoêtre; le Ms. porte hoptistre. 
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Qui Jesu Crist aigniel appielle : 

t Yeis ci Taigniel Dieu pur et mande, 

20 Qui este les peciés dou monde, t 
Dou sanc prescieos qui couru 
De Faigniel qui en crois moru, 
Fm*ent lavé nostre pecié. 
Et cil qui erent tresbuscié 

25 En jnfier el parfont palu» 
Revinrent à port de salu. 
Plainne fu de grant pascience 
De Dieu le haute sapience ; 
Nulle autre à ceste ne compère : 

30 C'est Jesu Crist fiex Dieu le père. 
Qui vint com hons mortes en terre 
ISes brebis pierdues requem. 
Pour nous morir le couTenoit, 
Car de çou dont la mors retioit 

35 CouTenoit releYer là vie^ 
Et li djables plains d'eoiTie, 
Qui vainku avoit par le fust. 
Aussi par le fiist vainca fast* 
Tu, crestjens, qui en Dieu crois, 

40 Entens ohi par le fost la crois. 
Où le fieus Dieu son cors offlri 
Et mort et anguisse souffiri. 
Pour le pedé dou premier bomme, 
Qui menga le fruit de la pomme. 

45 Par fttst fumes & mort VLrré 
Et par fiist aussi deUvré^ 
Moult Al celle mors ettreuse, 
Comment qu^elle fust dolereuse, 
Quant en ynfier ierent dampné 

50 Tout cil qui erent d'Adan no ; 



18 Tobler : Que p. qui. 
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Mais li fleua Dieu nous viseta, 
Qai à ce jour resustita ; 
Mes ains jeita kors ses amis 
D*infier ù Adans les oi mis 

55 Par a/tm pecié, selonc les lirres» 
Et il fu li premiers deUrres. 
Sa natssanoe que nous Yaosisi, 
Se au raeater nous fàusistt 
Por cou tous li peuples s*ei^d 

60 Contre ceste fiestode Joie; 
C'est des âestes la souTerainne 
Et en no loi la prumerainfte. 
En ynàer estoit nos estaiges, 
S*est puadis nos biretsges ; 

d5 De bas sommes en haut monté ; 
Ce nous âst Crist par sa bonté. 
Loés Dieu, juste et peceour. 
Et siervés nostre sauveour, 
Qui nous gieta dou grief siervaige 

70 D'infier, le lieu ort et sauvaige. 
En morrant no mort destruisi 
Et en suscitant restruisi 
No vie, qui estoit destruite. 
Or aions la pensée estruite 

75 A ce que si nous maintenons 
Que la francise retenons ' 
Que Crist par sa mort nous acquist, 
Qui jusques en jnâer requist 
Les brebis dlraël peries ; 

80 Et furent par lui averies 
Les prophéties et li singne, 
Aussi que li prophète dingne 
Lonc tamps devant anonoié orent, 



81 Lesinffne, 



Qui par le saint Espir le sorent. 
85 Par Crist fu infiers desnués 

Des boins et li sabas mués, 

Que au diemence faisons ; 

Et il est droiture et raisons. 

Car ce jour fu resuscitéa 
90 Chius qui est voie et vérités 

Et vie ; et o lui suscitâmes 

D*inâer et en gloire montâmes. 

Là est nos sièges sans descendre^ 

S*au bien faire volons entendre, 
95 Car mais nuls crest jens n'avale 

En infier fors par œvre maie. 

Dieus, qui est uns en trenités 

Et est tresbles et unités. 

Qui sans fin prendre vit et règne, 
100 Nous mece o les sains en son règne ! 
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Li CASTOIS DOU JOUENE GENTILHOMME '• 
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'ons de gens de vaillance estrais, 
'Les poins de nature mestrais, 
Se le mal en ton caer assanles 
Et les preudommes ne resanles, 
5 Dont tu ies estrais et venus, 
Et se tu ies mauvais tenus, 
C'est uns lais nons et despiteus. 
Moult devroies iestre honteus, 
Se tu te connissoies bien, 
10 Kant de ton cuer ostes le bien 
Et au retenir le mal tens. 
Or te trais chà et si m*entens. 
Et si prens warde à men castoi. 
Tu fais tout premiers honte à toi, 
15 Apriès à ciaus qui t'apartiennent. 

Quant les gens leur parlement tiennent 
De toi en mal, c est hontes lais 



' D*aprèB le Ms. de Rome , oollationnë sur A (fol. 155) et B 
(fol. 83 ▼•;. 

12 La leçon du Me. de Rome Or le tais cki m*a paru devoir être 
remplacée par celle de AB., qui e«t phts naturelle. 
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Puisque le bien à faire lais 

Que tu dois faire par nature. 
20 Par droit doitgentieos créature 

As gentiex dont elle ist retraire. 

Dont ne dois en ton cuer atraire 

Nul mauvais Tisse, et s'il y est, 

Ne 11 dois laissier faire arriest. 
25 Car 11 bons estrais de noblece 

A le cuer plain de graat foibleee. 

Se villenle bors n'en cace ; 

Et cieus qui sen honte pourcaoe 

Assés legierement j vient, 
30 Et c'est cose qui mal avient 

A celui qui doit gentius iestre, 

Kant on le tient de vilain iestre. 

Dont Dieus et 11 mondes le bet. 

S'en dist cascuns au pis qu'il seit, 
35 Pour cou qn^îi ne fait cou qu'il doit, 

Ains se fbit ensengnier au doit. 

Li uns dist jà ne muera, 

Li autres dist qu^il passera 

Les mauvais, car il ceurt apriès. 
40 Et ensement, et lonc et priés. 

En dist cascuns laide paroDe, 

Et aucuns, quant on em parofle, 

Met par contraile an fier le main 

21 est p. iit. — 22 retraire. — 26 grant noblece. — 28 A. sa bonté. 
— 34 A. dou pis. — 36-37 AB. : 

L^un se fait ensengnier au doit. 
Qui dist jà muez (A. mules) ne sera. 

Cette Tenion est contraire an sens et à la oorreetion grammaticale. — 
40 Et se ment. — 43 La forme contraile apparaît plifs d'une fois dans 
notre Ms.; je crois donc deroir U respecter; elle est d'ailleurs 
conforme an verbe contralier et à VdAy . contraJtins. 
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Et dist : I 8'on em parloit au maiu, 
45 On ne aeroit jà le jour aise, i 

Ensi je manière mauvaifie 

En ûdt partout dire lait conte ; 

Jà n'amera honneur qui honte 

Ne crient, A t<H le faic savoir, 
50 Hons : se tu toss honneur avoir, 

Crien honte, à honneur parvenras ; 

Puis k'en oe chemin, te tenras, 

Sans faille, se tu as et&r, 

Jà n'i Atunw» oe t'aseUr. 

55 Gentiax hons» âex de grant signeur, 
Sntens chi, se vœs à honneur 
Venir et en avancement» 
Prendre en dois le commencement 
Entrues que tu ies jouenes dans, 

60 Car s'a hounour ies entendans. 
Se de jouvente en toi commence. 
S'a droit y reprent sa semence; 
Toudis de plus em plus croistra 
Et tant que cascnns counoistra 

65 Que tu as à hounour beance. 
Si te vient de droite esoeanoe 
De ton taion u de ton père; 
Et ciertes li hons bien se père 
Qui en jouvente se lait duire 

70 En bien pour à honnour conduire. 
Et uns provierbes nous reprent 
Que « ce que li nouvlaus ciés prent, 
Quant il est viens, il le savoure. • 
Dont ne dois en ten cuer nule eure 

75 Villaînne tece consentir, 



62 reprens la sentence. — 68 bel se perc. — 74 nul enre. 
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Mais si tost que le pœs sentir, 
Fais tant que le caces en voie, 
Et au bien faire te ravoie. 
Or y a teil n^est pas si saiges, 

80 Qui cognoissent tous mais osaîges ; 
Si doit des boins le conseil croire 
Et de sa follie recroire, 
Par le conseil des bonnes gens. 
Chis poins.U est et biaus et gens, 

85 Car trop laidement se sourduist. 
Se il à mal faire se duist. 
Car gentiex boms doit par droiture 
Avoir courtoise noureture. 
Que le bien li moustre et le duise, 

90 Par quoi à bouneur se conduise 
Ne à ordure ne s'asente, 
Mais ossitost que il le sente, 
De son cœr tost le desracbinne, 
Car quant lais visées s*enrachinne^ 

95 Trop est fors à desrachinner< 

Atant voet sen castoi ftnner 
Jehans 4e Condet, qui reprent 
Celui qui ot et riens n*aprent. 
Bien fera li bons à reprendre 
100 Qui chi ne vora warde prendre. 

80 AB. ma\is iisaiges. •— 81-82 AB. : 

Chiaus doit des boins le conseil traira, 
Et de sa follie retraire. 
89 B. et devise* 
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U DIS DE BOIN NON ' 




[hieus qui set loqaense amojer 
'A biaus dis faire et rimojer, 
Fet boin quant sen tamps y desploie 
Et puis les die ù bien l'emploie, 
5 Car qui y vopoit garde prendre, 
Moult de biens y poroit aprendre, 
Et cil qui volentiers les oient» 
Il ne pœt iestre qu'il n'en soient 
Amendé en aucunne guise ; 
10 Si en ont pluiseur grasce aquise 
Par biaus dis conter et retraire^ 
Et pour cou ne se vœt retraire 
Jehans de Condet de bien dire. 
Si en sont plain d'anui et d*ire 
15 Pluiseur. Quel sont il? Li mauvais. 
Dont souvent ai repris les fais; 
Car 11 mauves het par nature 
Tous riaus qui li moustrent droiture. 
Jà pour iaus ne se retraira 



' Ms. de Rome. 
15 a mauvais s 
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20 De bien dire, ansçois retraira 
liC bien tant qu il sera en vie ; 
Se li mauves en ont envie, 
Pour cou n afiert pas qu'il se taise ; 
Mes seulement que as boins plaise, 

25 Qui honneur aimment et ont çiere, 
Biaus mos dira à lie cière. 
Qui pour mauvais tenir se vœt 
Et qui le bien oïr ne vœt, 
Voist ensus, car c'est lais juyaus 

30 Dou bien conter qui est muiaus. 
Et ne li tourne pas à sens. 
Pour cou ai tourné mon assens 
Au bien as boins ramentevoir. 
Pour partie de men devoir 

35 Payer, si deverai tant mains. 

Des riœs hommes voi tamains 
Qui se devroient ensaacler 
Et lor cœrs en hoononr haucîer. 
Qui de ce villainnement usent 

40 Que Touneur laissent et refusent 
Et encargent honte à grant masse. 
Mains bons n*a soing mes qu'il amasse 
Qrans riqueces et gtans trésors ; 
S'en devient li siècles très on, 

45 K'an jour d'ni sont plentet de gent 
Qui aimment miex or et argent 
Qu'il ne facent honneur acquerre ; 
Mais qu'onques puet, engien vait querre 
Dont il ait avoir et riquece ; 

50 Pau quert on autre gentiUecce 
Ne autre honneur, car con aveules 

38 lors — 48 tait omis. ^ 51 Con se ventes. 



test au tamps qui or ceurt li peules^ 
Quant .i. bons est pourea clamés, 
Il n^est hounourés ne amés ; 

65 Combien qu*il soit de boin renon, 
C^est riens quant d^avoir est se non^ 
En ce siècle mal entendant, 

C'on n*i a au jour d*ui tendant 
Fors k'à grant avoir amasser : 
60 De ce ne se pœt nuls lasser. 
Si nous fait Sallemons savoir 
Que il vaut miex boin non avoir 
Que grant riquece ; mieudre est grasce 
Que ors ne argent, car tout passe* 

66 Sire, dist une autre escripture^ 
De boin non avoir aicis cure, 
Car plus te duerra assés 

Que tu eulnses cunassés 

Mil trésors grans et prescieus. 
70 Dont est ce trésors grascieus 

De boin non, s'est de très grant pris. 

Jà sont de preudommes repris 

Li bien qu*en lor vie fait ont 

Mil ans apriès ce que mors sont, 
75 Voire bien plus ; c'est apparant, 

Vérité en traj à garant : 

Tant que li siècles duerra, 

Li boins nous d'iaus adurera. 

Et ors et argent^ que devient ? 
80 Si tost con bons à se fin vient, 

Cascuns en vœt avoir se part 

Des proîsmes ; qui pœt^ si y part, 

Que plus en a, plus s'en déporte. 

70 es$e^ orthographe presque habituelle i^. est ce, — 75 e$t appa- 
rant. — 77 Tant que me li, — 78 dieu a duret a. — 82 H y pace. 
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Car 11 mors nulle riens n'enporte. 

85 S'il fu boins, ses boins nons li dure. 
Dont sont 11 cuer trop plain d'ordure, 
Si di devant grans et meneurs, 
A cui miex plest avoirs G*ouneurs. 
Car n*a nulle comparison 

00 Ne d'avoir ne de garison 

Contre honneur, bien le vous créant. 
Mais li mauvais, 11 recréant 
Héent honneur et aimment honte. 
De dans ne pœt on dire conte 

96 Qui soit grascieus ne plaisans. 
Si en doit on iestre taisans ; 
Se n^est pour les boins ensengnier, 
On n'en devroit parler daignier. 
Mais des boins doit 11 recors plaire 
100 Pour donner à tous exemplaire, 
Et à çou ai mis mon acort, 
Que du bien faire as boins reoort. 
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Ll DIS DE LE PELOTE *• 




oine amotirs est viertus si Anne 

Qa'elle ne cange ne ne finne 

En cuer d*amant ; tant est poissans 

K*adiè8 est ses pooirs croissans ; 

5 Mes li plnisour n'ont cognissance 
De connoistre sa grant poissance, 
Car de dans qui au jour d*ui aimment 
Et ont amé, et qui se dajmment 
Loial amant, ne quic je pas 
10 Qu'il en poursievent le droit pas 
De cent uns, car d*iax est lontainne 
Boinne amour, qui estlafontainne 
Et li sourgons de bonnes mours. 
Mes pluiseurs guises sont d'amours, 
15 N'ont c'un non, mes grant difiTerense 
A es fais ; de grant reverense 
Doit boinne amours à tous ciaus iestre 
Qui de li sèvent fais et iestre. 



« Rome, fol. 185. — A., fol. 184 vo -~ B.. fol. 117. 
14 /ont amours. 
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D^amours vous dirai .iij. manières, 
20 De quoi les .g. sont moult plenieres. 

Au jour d*uy très forment en cours. 

Et la tierce va en decours, 

Qui .c. tamps miex des autres vaut. 

Qu'en li nulle bontés ne faut. 
25 Li uns aymme pour son délit 

Et li autres pour son pourât 

E!t li tiers pour droite hounesté ; 

Nuls n'a le cuer amounesté 

D'amer, comment qu'il en avingne» 
90 Que l'un de ces poins n'i couvingne. 

Qui aimme dame u damoisielle 

Pour son délit, toudis oislelle 

Apriès et gaiie par quel guise 

Il ait l'amour de li conquise, 
36 Bt le puj«t si à point saisir 

Qu'il em puist faire son plaisir ; 

Ne j'à s'ounour n'i gardera, 

Ne mescief n'i regardera 

Qui em puist eeli avenir, 
40 Mes qu'il em puist à oief venir 

Et o li camelment gésir; 

Tant est eepris d'ardant désir. 

Je di, qui teil amant vrai claimme. 

Il mesiNrenty car qui ensi aymme, 
45 Boinne amour ne l'a pas en garde. 

Puis que li amans ne regarde 

A l'ounour sa dame garder, 

N'aime pas, à droit regarder, 

S'est une amour qui a grant force 
50 Al jour d'ui et maint cuer esforce 

Et qui plus communément règne ; 

43-44 clamment ; aymment. — 45 Zomme amour. — 47 A 
rammr. 
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Entre toutes gens a son règne. 
Et biantés ceste amour esmuet 
Plus k*autre tece, u il estuet 
55 Que grasce le faice esmouvoir : 
L*unne des .\j., par estouroir, 
A ceste amour avoir couvient. 

De la seconde amour avient 

C'uns bons, pour son pourfit cacier 
60 Et lui de riquece arander, 

Aimme une femme et est espris 

Pour lui et fonaent enaspris 

De son avantage poursivre 

Tant qu'il em puist la an consivre ; 
05 A ce Fa esmut convoitise. 

CTest amours plainne de faintise, 

(Ton n'i regarde fors Tavoîr. 
, Ceste amours, ce poés savoir, 

Court par le monde plainnement 
70 Et fait souvent villainnement 

Tant maint gentil homme abaissier 

Et la gentil famé laissier 

Et la viUainne rice prendre. 

De ceste amour veons esprendre 
75 Maintes gens qui s'en deshoneurent ; 

De vraie amour point ne savourent. 

Ceste amour siert de teil siervice, 

Qui ne kace fors que la rice. 

Celle li plaist et 11 dellitte, 
80 Celi a coisie et ellite, 

Autre ne quiert ne ne demande, 

Car convoitise li commande 

Qui celi amer ]i semont. 

52 Bn trestoutes gens en$,r, — 55 li faire,— 56 estaroir. — 60 En 
lui en r. a. 
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Ceste amours ceurt trop par le mont, 
85 Qui trop amenrût gentUlecce 
Par couToitise de riquece. 

La tierce amour, celé est la vraie, 

Qui sa clarté rent et qui raie 

Et qui esprent le cuer hounieste 
90 Et désir loial Tamounieste. 

Pour hounesté est commeucie 

Et est plantée et semencie 

De naturel esmouvement. 

Si ne pœt faire mouvement, 
95 Anscois demeure entire et ferme 

Ës cuers ù elle se conforme. 

Et joint .ij. cuers si bien à point 

Que il ne s'en desjoindent point, 

Et est leur amours si ivielle 
100 Con ne poroit savoir li quelle 

Est menre ; si bien est partie 

Qu'elle est en cascunne partie 

Si ferme et si enrachinnée, 

Si conjointe et si afSnnée, 
105 Sans ordure et sans villonnie. 

Qu'elle est si ivielle et hounie 

Com est la mers quant est sans onde ; 

Et en cascun des cuers habonde 

Teus loiautés et teus droiture 
110 G'autretant ayme par nature 

L'uns Tautre, à cui s'est oo^joins, 

Con soi meïsmes, ne desjoins 

N'en pœt iestre par desjointure, 

Se ce n'est dont par la pointuz'e 

87 si est. — 99 et 106 si isnielU ( A. a yui^k, B. ouele ; j'ai pré- 
fère ivielle). — 108 eatcuns. — 109 tHl loiauté et tel dr. — 
111 Uns cuei*s Tautre. 
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115 De la mort, 4ui tout fait de^joindrc. 

Ensi set amours .ij. cuers joindre 

Et si à point le jeu partir 

Con ne les poroit départir. 

On pœt bien eslongier les corps, 
120 Mes des eœrs est teils li acors 

Ke ki eslongier les rouroit. 

Je di faire ne le pouroit ; 

Tant fort se sont entrecontré 

K'en Tun cuer sont li cop entré 
125 Qui de Tautre cuer sont venu. 

Et ensi en est avenu 

Comme de la pelotte avient : 

Quant li cops encontre .i. mur vient 

Et est férus de rade main, 
130 A celui revient aparmain 

De cui main la pelotte issi. 

De ces .\j. cuers avient issi : 

Li cols qui de Tun est venus 

Est si par Fautre retenus 
135 K*ausi radement viers celui 

Le renvoie qu'il vient viers lui ; 

D'auteil volenté qu'il se part 

De Fun, a li autres se part 

Et enviers Fautre le rejeté, 
140 Tout ensement oon chiens qui jeté 

Contre une paroit le pellote. 

Qui les poins de ceste amour notte, 

C'est une amours qui moult doit plaire. 

Mes mal em pœt on Fexemplaire 
145 Trouver des amans qui or sont. 
Des autres amours espris ont 

in ea ie% partir; B. le veut partir. J'ai suivi la leçon de A. — 
l'^O AR. de roide main. — 13:^ d€ lui. — 135 roidement. — 138 De 
iniet... — \A6 amans. 
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Les cuers, si que tous ai conté, 

A oeste amour couTient bonté; 

Plus j doit valoir c^autre tece. 
150 Geste amours est de grant hautece. 

Qui les poins garde entirement. 

Car hounieste «est premièrement, 

Avo8C œ elle est delitable ; 

A Tamant est moult pourAtable, 
155 Car Famant fait à bien entendre 

Et ne 11 lait penser n'entendre 

A mal faire, ansçois Ten reprent, 

Et ensi ceste amours comprent 

Les autres poins cangiés em bien ; 
160 II ne faut à œste amors rien« 

De ses biens n*est nombres ne fins : 

Elle est pure con 11 ors fins 

Qui pluiseurs fois est affinnés, 

Li cuers qui est enluminnés 
165 De ceste amour, est bien esjiris 

Et pœt conquerre honneur et pris, 

Car en lui a viertu hautisme. 

De ses biens ne di pas le disme. 

Et qui plus avant en vorra 
170 Enquerre, trouver le poura 

Es livres de philosophie. 

Si m'en tairai à ceste fie. 

Dieus doinst joie à tous vrais amans. 

Qui de vraie amour les commans 
175 Yœllent entirement tenir 

Et bien et honneur maintenir 1 

* 

151 Qui lâB concorde, A. Qui les boins garde. J'ai suivi la leçon de 
p., qui seule est dans le vrai. — 157 le reprent. — 174 vrai* 
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Ll DIS DE LE MORTEL VIE '• 




|oure cose est de mortel vie, 
S'i a moût tforguel et d'envie. 
De barat et de fausetet; 
Sens j tient on à nîoetet, 
5 Car qui nM est rices d'avoir, 
On n*i tient riens de son savoir ; 
Chil'cui de Dieu plaist li sierviees 
Et qui ne vœt mie iestre rices 
De mal aquest, c'est uns caitis, 
10 Mais cieus est saiges et faitis 
Qui a manière et engien quiert 
Dont au siècle ricece aquiert, 
U soit à tort u soit à droit. 
La prœve en veons ore endroit, 
15 (Ton n'a seing de quel part qu'il vingne. 
Mais que oascuns rices devingne. 
Or est traveiliiés et lassés 
Uns bons, et s'a d'avoir assés, 
Et quant il est em plus grant point, 



* Rome, fol. 186. 
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20 En cou qu'il ne se garde point, 
Li mors vient, qui tantost Tabat, 
N'en couvient faire lonc débat. 
Et tout cou qu'il a aquis lait. 
Uns autres, à qui n'est pas lait, 

25 A l'avoir, que gaaingnié trœve ; 
Dont nos veons souvent la prœve. 
Or regardons le plus rice homme 
Dou monde, l'empereur de Romme, 
U celui de Coustantinoble, 

30 Le plus poissant et le plus noble, 
Qu'esce de lui ne de se force ! 
• Li mors aussi tost le defforce 
Que le plus poure dou païs. 
Bien doit li mondes iestre hais 

35 Pour le grant poureté de lui, 
Car à painnes voit on celui # 
Que li mondes ne £aice aveule. 
C'est le clergiet et le lai peule. 
Cascuns ne tent fors qu'à riquece, 

40 On ne fait force à gentillecce 
Ne à honneur se moult pou non ; 
Se grasce piert et sen boin non 
Hons qui est poures devenus. 
Il est vieus et despis tenus. 

45 Ostons tout cou encore arrière 
Et metons en autre kayere 
.L homme et puist si haut monter 
En avoir c'om poroit conter 
D'Alixandre u d'Otevyen; 

50 Qu'esse de l'avoir terryen ? 

En mains c'en ne puist clore .1. œl, 
Couvient tresbuscier œst orgœl ; 

24 Un. — 2^ ffraainjnie — M ef puis. — A^oievryen. 
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C'est songes u de vent trespas. 
Si haste cascuns son trespas. 

55 Si tost c'ons bons au main se lieve, 
Li dingners atendre li grieve, 
Si le voit on poi atargier, 
Et quant ce vient apriès mengier. 
Si rêva oubljer le jour. 

60 S'en a. lieu a fait lonc séjour, 
En .i. autre aler en verra ; 
Si hastera, canqu*il poura, 
Que le jour ait menet bu viespre. 
Puis va souper quant il aviespre, 

65 Et apriès coucier en son lit. 
S'il veille, il a pau de délit ; 
Longhe nuis à anui li tourne, 
Si se dejete et se retourne 
Et si couvoite rsgoumée, 

70 Et ensi cascuniie journée, 

Dou main au soir, dou soir au main, 
Et de Tun jour à Tendemain. 
Quant il fait froit et est jviers. 
Que li camps est frois et couviers, 

75^ Si couvoite on le tamps nouviel. 
Le candeler, le quaresmiel. 
Puis Pasques et le joli tans 
De mai, qui tant est delitans, 
Puis Pentecouste et S. Jehan, 

80 Puis aoust, c'en fait molt d'ahan 
A ciaus qui miessonnent les blés^ 
Et quant ils ont tous assamblés. 
Le Toussains et le saint Martin. 
_ Ainsi vont tout soir et matin, 

85 Que revenus est li Noés 

5fi Stiict^mentil {9L\\(irsÀiledinffner,-~^3ai,—ld quarmiel. 
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(Uns tans moult priaiés et loés, 
Con tient les fiestes et les cours) 
Et rest yviera en sen plain cours, 
Li anrenues, li tiennes dis. 
90 Ënsi, de pins em plus, toudis 
Use li bons se TÎe et gaste 
Et dealer à se an se haste. 
Petit est li bons à repos 
Et poi souvent en .i. pourpos ; 
95 Chi se cange et diviersefie, 
Chi a joie et se gioreâe, 
Chi a dœl et se desoonlorte, 
Ensi qu'ayenture Faporte. 
Or ait uns bons yescu .c. ans 

100 Et n'ait esté nul mal sentans, 
Mais toudis en pais, en santé 
Ait vescn, et en tel plenté 
Qu'il ait ettt tout son voloir, 
Sans mal sentir, sans mal ddoir ; 

105 Or ait ettt des biens assés, 

K'a il fait? Cils tamps est passés, 
N*i a c'un poi de rainne glore, 
Gom prent sans plus en le memore 
Dou tans passet, qui reyenir 

110 Ne pœt, ne porroit avenir. 
Celle glore, celle noblece. 
Celle bouneurs et celle hautece 
SamUe tout à recommencbier ; 
Mais nature, qui avancbier 

115 Fait se fin, pas lonc tamps ne targe ; 
Ne pœt valoir escu ne targe, 
Qui de le mort le puist targier, 



89 Voy. pour antennes (pron. anrenens), qui est bien «zactement 
la leçon dn Ms., les Notes expl. — 105 Ora tient. — 112 hannenr. 



Combien c*on la voie attargier. 
Or est il à se fin venus ; 

120 K*a il fait, qa'est il devenus? 
C*eft ensi que il ne fust onqnee. 
Qu'esce de mortel vie donquee ! 
C'est songes u vens qui trespasse. 
Chios qui vit le plus longe espasse, 

125 II li sanle qa*U n*ait riens fait ; 
N*enporte riens fors le bien fait. 
A le mort lait on son avoir 
Et le convient .i. autre avoir. 
Tu, rtoee bons, n clers n lais, 

130 Qui muers, le tien avoir me lais; 
Cbe fu bier tien et hui est mien. 
Je ne feroie pour ti rien, 
N'en revien riens à mi pryer. 
Riens ne t'en voroie ottroyer ; 

135 A l'aquerre mesis travail, 
Mais de çou ne donroie .i. ail. 
Recreamment le despendis 
Et pour l'avoir t'ame vendis. 
Mais l'argent je le despendrai 

140 Ne jà pour ti riens n'en rendrai. 
Quant le tien en mé main mesis 
Et pour ti nul bien n'en fesis, 
Quides tu c'avoir doie soingne 
De faire à t'ame sa besoingne, 

145 Kant n'en pensas tant que vis fus? 
Je faie de t'i aidier refus. 
Au jour d'ui ensi en avient 
Cui des âmes petit souvient. 
Cil à cui li avoirs demeure 

150 Les oublient en petit d'eure, 
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I 

£t telle est la vie mondainne. 

De quoi la ans est si oertainne 

Que cascun oouTient mort atendre. 

Et pour tant au bien faire entendre 
155 Deveroit cascuns de cuer an, 

Que Tame qui dure sans fin 

Fust mise en celle gloire finne 

De paradis, qui point ne finne. 

Dieus nous doinst si à lui finner 
160 K*en celle gloire sans finner 

Serons nous reçut finnement ! 

A tant prent cil dis finnement. 



161 Soram, 
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Ll DIS DE LE NONNETE ' 




D ne doit mies trop reprendre 
I Aucun fol, s'on li voit emprendre 
Par ynnorance aucunne cose, 
Car il avient que teils hons cose 
5 Sour qui il a bien à koser; 
Pour çou vous di ge bien qu*oser 
Ne doit nuls hons tel cose faire, 
Mais à bien tourner son afaire, 
lia doit cascuns mettre s'entente. 
10 Or vous vœl dire sans atente. 

Pourquoi cest provierbe commence, 
Car il n*aflert mie c*om menée, 
Ains doit on ensievir le voir. 



Jà bien oï ramentevoir 
15 D'unne abbie, dont li couvens 
De dames iert legiers con vens ; 
Car amours repairoit en Fiestre, 
Qui legieres les faisoit iestre. 



* Mb. de Rome, publié parTobler, pp. 169-176. 

4 Car omifi. — 14 Tobler a inutilement changé ^'â en j'ai. 



Li abbesse ne haoit mie, 
20 Car elle avoit souvent sen inie^ 

Qui de ses maus le garissoit. 

Susposons ore qu*ensi soit 

0*on sewist bien que li prieuse 

N'en estoitmie diseteuse ; 
25 Celles des autres offechinnes 

Ne vousissent paons ne chinnes 

Tenir, quant leur amis tenoient ; 

Moult noblement se maintenoient^ 

Or revenrai à mon pourpos. 
30 Une en y ot qui pour repos 

Avoir lajens s'estoit rendue ; 

Assés nouvielle estoit viestue, 

Si qu'encore offlsce n'avoit, 

Mais pour cou mies ne Tavoit 
35 Amours laissie à pourveoir, 

Kar ne laissoit pas, pour veoir 

Que ses compaignesses fesissent, 

Qu'elle et ses amis ne fesissent 

Œvre d'amours assés de fois, 
40 Tant que l'abbesse pluisseurs fois 

Le vit et si li defFéndi< 

Mais li nonnette n'entendi 

Point à le deffense warder. 

Si que l'abbesse rewarder 
45 Ala, qui miex vœt c'on le mette 

Em prison qu'elle s'entremete 

De faire à l'abbie difikme ; 

Et pour le jeter hors de blasme 

Fu 11 lassete em prison mue, 
50 Qui d'amer s'estoit entremise. 

En une fort maison de pierre. 

26 vausissent, — 34 laisHet. — 39 akies de fois. — 51 forte. 
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Là réclama Dieu et saint Pierre, 
Kar des jours y fn plus de Tint. 
Or orés jà que il avint 
55 A la grasciense au corps g<ent. 

Une nuit faisoit biel et gent 

Par nuit et si luisoit la lunne ; 

Par un trau a vette Tunne 

De ses compaingnesses passer, 
60 Qui pour ses dous maus respasser 

Aloit avceques son ami. 

Dist li nonne : — t Entendes à mi« 

Dame qui là devant passés, 

De Yostre vie vos passés 
65 Mieus que de la moie ne faice ; 

Par les ieus qui sont en ma faice. 

Se TOUS ne faites que hors soie, 

Dechi demain vremeil que soie. 

Je croi, vo visaige forai 
70 Et tout vo fait acuserai, 

Si serés au mains mise en mue. » — 

A le prieuse 11 sans mue 

Lues qu'elle oj celle parler, 

Si qu'à painne puet paraler 
75 J. peu plus priés de la maison ; 

Le nonnete a mis à raison, 

Mais ses amis le soustenoit. 

Si li a dit : — • Suer, ne t'anoit ; 

Par le foi que doi saint Martin, 
80 Tu seras hors demain matin, 

Ains que li couvens soit levés. » 

— • Puisque vous en couvent Tavés, 

78 Se li. — 84 qui. J'ai généralement, dans fintérôt de la clarté, 
remplacé le qui régime par ew. 
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A TOUS m'en tieng comme à justice. • 
La dame, cui amours justice, 

85 £t ses amis de là se part ; 
Juer 8*eii vont ne sai quel part. 
Quant ce vint à le matinnée, 
Au cloistre vint toute atoumée 
Entre li et la cheveliere 

90 Et ayœk elles la boursière ; 
Quant elles furent elles trois, 
Si dist : — c Or me soit fais ottrcHs 
De celle qui est em prison. 
Par le corps Dieu, pau nos pris'on, 

95 Quant si longhement on Ti laisse ; 
merveilles est que ne s*eslaisse 
A li tuer par desespoir. 
Dames, faisons ent no pooir 
De li ravoir tout maintenant. • — 
100 Elles en vont leur main tenant 
En celle besoingne afremée. 
Le cambre trœvent defremée 
Là ù droit Tabesse gisoit. 

Li prieuse dist c Dieus y soit l » 
105 Si tost que laiens fu entrée. 
L*abbesse fu mal encontrée. 
Car elle ne gisoit pas seule ; 
Nonpourquant si bien les aveule 
Que ses drus fu ou lit couviers, 
110 Qui n'estoit pas simples conviera, 
Ains iert uns biaus abbes jolis. 
Des dames fu pourpris li lis, 
Toutes .i\j. as genouls se metent ; 
De canques pueent s^entremetent 
115 De pryer pour leur compagnesse. 

89 Tobler : cheneliere. — 100 mains, — 124 « est omis. 
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— t Or n'en parlés plus » , dist Tabbesse, 
c Car ciertes oe seroit pour nient. • 

— ' Ma dame, on ne set qu'il avient > , 
Dist li prieuse, < si ferés ; 
120 Une autre fie le ferrés 

De verge plus grosse et plus dure. • 

— • Ce n'iert pas tant que li ans dure » , 
Dist Tabesse, c que celle en isse ; 

Ce sanle .i. ciers u une bisse, 

125 Tant est sa manière volage. » 

« 

— c Ey dame, ciertes, cel outrage 
Li fait faire amours, bien le sai ; 
Metés le hors, et par assai 

Se point se vorroit castyer. » 
130 -^ c Vous plaideriés jusk'à hier, 
Avant que vous le revissiés. » 

— c Ma dame, ce seroit peciés, 
S'ensi vous le laissiés mourir. » 

L'abbesse fu plainne d'air 
135 De CDU qu'ensement estrivoient, 

Et si se doubte que ne voient 

Son ami, s'est ou lit assisse. 

Puis a tantost se plice prise 

Et le viesti delivrement. 
140 Se chils qui cest dit fist ne ment, 

Ensi que j'ai oy reprendre, 

Kant sen cuevrekief cuida prendre, 

Laidement au prendre mesprist, 

Car les braies à l'abbé prist 
145 Et puis les jeta erranment 

Sour son cief, car grant maltalent 

Eut et d'air fu alumée, 

130 Tobler propose de lire : jusqu'à Vhiter; cette correction n'est 
pu admissible, voy. mes Notes. 
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Si ne s'en est point avisée 
Ne elle ne s'en donne garde. 

150 £t li prieuse le regarde. 

Vit les lanières, qui pendoient 
Devant sen front et banlioient. 
Si les a les autres moustrées, 
£t elles se sont espautrées 

155 Au rire, et li prieuse dist : 

— € Dame, par le corps Jhesu Crist, 
Vos ne nos faites mie à point, 

Et si savés bien k'amours point 
Si fort et maistrie les siens, 
160 Qu'il n'est si fors ne si siens 

Qui contre amour se puist defTendre. 

* 

Cuidiés vous faire le det fendre? 
Nennil, car li mai)s est si fais. 
Ne nuls n'em porte si grant fais 

165 Qu'il n'en vorroit trop plus porter ; 
Nous ne nos poons déporter 
D'en recorder les grans douceurs ; 
C'est très grascieuse labeurs, 
Ce savons nous bien toutes chi, 

170 Dame, si vous prions mierchi 

Pour no compaingne, s'il vous plest. » 

— « Se Dieus de chi lever me lest. 
Pour moi n'iert hors de ceste anée. » 

— « Vos m'aves ore trop tanée ; 
175 Tant em parlés or que volés, 

Car se vous teniés plus vos lés 
Que vous ne faites le moitiet, 
S'iert elle hors, et par congiet, 
Ansoois que de çaiens issons, 
180 Par le mère Dieu de Soissons, 

î52 5tf/ro»^— 15-4 espautres.—lQl De recorder,— 180 [jmr. 
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U plus en serés oouroucie. » 

— I Voire, que je soie escorcie, 
Se m'en déportés point ne pau. » 

— « Et pour quoi, dame, de pagnau 
185 A li lasse desiervî mort. 

Se boinne amours la point et mort '^ » 

— t Espoir que elle s'en repent. » 

— « Que savés vous que il vous pent. 
Bielle dame, devant vos ieulsî » 

190 — t Que m'i penderoit, garce vieuls? 
Li cors de vous soit maleoîs ! » 

— « Uns cuevrekiés à menus plois 
Vous y pent, dame, ce me samble, 
Qui, par le cor Dieu, bien resamble 

195 Çou de quoi on cuevre sen cul. 

Che n'est mie de cuir de mul, 

Dame, dont ces lanières sont 

Qui vous pendent devant le front ; 

Bien croi que leur pères fu ciers. 
200 Que feus d'infler arde vos niers. 

Quant ensement vos maintenés 

Et no compaingne retencs 

Contre nous à telle destrece ! 

Dame, quantes fois vo longhecc 
205 A anuit esté mesurée 1 

Or sojés mieus amesurce 

De mains no compaingne mesdire » , 

Dist li prieuse, t et sans jre ; 

Abbesse, que saige ferés ; 
210 Faites tost, si nos amendés 

181 Plus en êereyê. — \%%que soiyeê. — 184 Tobler propose de 
corriger pagnau en de par dieu, en substituant au vers précédent peu à 
pan; }e pense qu'il n'y a rien à changer; voy. mes Notes. — 185 <f^ 
sieruie. — \B(y point a mort. — ^04 ffa: dame, — '209fereys. — 
•210 amendepi. 
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Cou qu'ayés enviera nous mespris. 
Se vous ne volés que repris 
Soit em plain capitle tantes. » 

La dame n*eut le cuer tant os 
215 K*en son lit ossast demeurer, 

Ains sali sus, sans demourer, 

K'os escaudés ni felst œvre ; 

Des braies se tieste dascuevre. 

Si k*à genouls mierchi cria. 
220 Li prieuse Ten releva^ 

Ei Tabbesse plus de .c. fois 

Leur cria mierchi là endroit, 

Et dist : — € Jà mais n'a tort n'a droit 

N'irai contre vo volenté. 
225 Pour Dieu, ajés de moi pitié ! » 

Elles em prissent le sairment, 

Mais ce fu par .i. teil couvent 

Que durent vir le baceler. 

Et l'abbesse dist : — c Jà celer 
230 Nel vous quierc et nel convient mie. • 

Le couvreture a rebracie, 

Et li abbes l'a embracie. 

Devant elles .i\j. le baisa; 

Et li prieuse s'abaissa, 
235 Vit l'abbé et le reconnut. 

— € Bawa, pour le croîs que Diex eut, 

Viseteres, iestes vous là ? 

Par le langhe dont Diex parla, 

Compaingnes, c'est nos viseteres ; 
240 Ghi poons bien prendre materes 

Orendroit à nos souverains. 

224 ffolentetf. — 225 pUH, - 226 sarment, —'ZSOynelp.et nel. 
236 çtùc diex nui. — 239 Compaigne. 
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Que feus dMnfier arde les rains» 
Qui au riber espargneront ; 
Et tout cil qui em parleront 
245 En mal soient de Dieu maudit ! i 

Se cils ne ment qui fist che dit, 
On se doit moult bien aviser, 
S*il a sour lui que deyiser, 
Ains que sour autrui on mesdie. 
250 Or qoerrés qui plus tous en die. 
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Ll DIS DOU MARIAGE DE HARDEMENT 

ET DE LARGECE «• 




obles hons, qui à houneur tens 
Et le non de prouecce atens, 
Esooutes, si oras le voie 
Qui Tomme à prouecce convoie, 
5 Si com li anchjen le tinrent, 

Qui proueoe et hounour maintinrent. 
Un dit end ai oi reprendre, 
Tel cose ù on pœt bien aprendre, 
Et pour cou fait .i. nouviel conte 
10 Jehans de Oondé, qui nous conte 
K*unne dame de grant renon 
Fu jadis, t Setirté » ot non. 
Onques .i. seul jour paour n*ot 
Ne riens esmayer ne le pot, 
15 K'ensi k'aventure aportoit 
Les coses, son cuer confortoit 
Et tous ciaus de sa compaingnie. 

* Ms. de Rome, collationn^ sur A., fol. 184, ot B., fol. 117, 
8 Telk. 
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La noble dame et ensengnie, 

Qui desiroit en&ns avoir, 
20 .1. homme priai de grant Bavoir. 

t Avis • fd li preudons nommés ; 

Moult fu soutiens et renommés 

De sens et de boinne atemprance. 

Entre lui et la dame france 
25 Tout leur vivant si s^aoordèrent 

CTonques jour ne se descordèrent 

Ne n'ot entr'iaus desoordement. 

.1. fil orent, que c Hardement • 

Fissent nommer ; moult fu vaillans, 
30 En tous fais aspres et taillans, 

Et Vigours fuse suer giermainne, 

Qui onques ne mois ne semainne 

Ne fîi ailleurs qu*o lui nourie. 

Moult furent par grant signourie 
35 Li enfant nouri et gardé 

Et par leur père regardé 

Qu'il fuissent de noble apresure, 

Si qu'il n*i euist mespresure, 

Et la mère en fu si songneuse 
40 Conques tant ne fu besongneuse 

Que dlaus se vosist eslongier. 

Men conte n*en vœl prolongier, 

Ains vous di, briément à parler, 

Que nuls ne settst tant aler 
45 C'en trouvast enfans mieus apris. 

Hardement eut Beautés apris 

A los et à Tonpeur conquerre. 

.1. soir son père ala requerre 

Que, pour sen pris à avancier, 

27 AB.mesprendement. — 29 AB. Nommèrent qui m. f. v.^45 A» 
Oui, B. Qn'il trouvast. — 46 et pris. —47 Ailleurs et, — 48 Un jour. 
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50 Li vousist famé pourcacier 

Qui fuBt telle k'à son endroit. 

— < Blaus ûens, » dist Avis, c orendroit 

Ten ensengnerai la plus noble 

Qui soit jusqu'en Constantinoble ; 
55 Ne sai nul bien qui en li faille 

Ne ne sai nulle qui tant vaille, 

Par quoi a tant grant renommée. 

Et ai est c Largece • nommée. 

Qui tant par est vaillans et gente ; 
60 Et puisque tes cuers s'atalente 

De famé avoir, cesti t'ai quise. 

Ne sai veoir en nulle guise 

Meilleur, pour toi faire counoistre 

Et ton non et ton pris acroistre. • 
65 — - c Sire, » dist Hardemens, c bien dittes, 

Jà vo parolle ne desdites ; 

Ma sereur boin conseil vœl faire. 

Mais pensés dehaster Tafaire. • — 

Deviers Largece s'en ala 
70 Et dou mariaige parla 

D'un fil qu'il avoit et de li. 

k Largece moult abieli 

Et à tous ses meilleurs amis ; 

De l'asanler fu li jours mis. 
75 Al jour ot moult de noble gent 

Et conroi moult noble et moult gent, 

51. M» airoU. — 53 Tor auençneraù —56 Je ne sai. — 59-60 AB : 

Qui tant est vaillans et gentis 
Et puis que tu es talentis 

64 AB. Et ton les. — 66-67 AB : 

Ne jà TO parollea desdites 

N'en (B. Ne) seront; vo conseil vœl faire. 

69 AB. Avia vers Largeche en ala. — 71 qui atftU. — 76 En amroi* 
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D'ambedeus pars de grant riquece. 

Hardemens espousa Largece, 

Tout leur ami grant joie en orent 
80 Et se penèrent, qnanqu'il porent, 

De faire fieste 8i pleniere 

Con pœt faire en nulle manière ; 

Ne pour penser ne aviser. 

Ne vous en sbx plus deviser. 
85 Tout son avoir abandonna 

Largece et maint biau don donna : 

Cevaus et armes et harnas, 

Coupes dorées et hanas, 

Rices drâs de vair et de gris. 
90 Là estoit cascuns enaigris 

De mener grant joie et grant fieste 

Pour la dame large et hounieste, 

Qui de tous ot acquis la grasoe 

Pour ses biaus dons, em peu d'espasse ; 
95 S'en ont ménestrel, poure et rice, 

Abandonné tout leur siervice ; 

lia fu redoublée la joie, 

Car cascuns la dame coigoie. 

Là orent ménestrel leur tans, 
100 Cascuns engramis et hastans 

De faire grant bruit et grant noise, 

Car la gentieus dame courtoise 

Ne les paya mies de bobes, 

Ains leur donna cevaus et robes, 
105 Or et argent as larges mains, 

Si que cieus qui en ot le mains 

S'en loa partout grandement. 

79 AB. Dont tout si ami grant joie orent. — 93 B. conquis. — 
94 AB. Par ses dons en si peu trespasse. — 100 AB. Cascuns fu 
engrès et hastans. — 103 AB. (\e lobes. 
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Cascuns, à son commandement. 
Don tout 8*otroie et abandonne. 
110 Ensi cieus qui yolentiers donne 
Aqoiert des gros et des menus 
Le gret, et si est chier tenus. 

— t Biaus fins Hardement, • dist Avis, 
t Comment ies tu par moi siervis, 

115 Qui t'ai pourquis dame si haute 

En qui de bien n'a nulle faute? 

Vois tu cornent seit Touneur faire ? 

Or le croi, tu n'i poes mesfaire. 

Et TonneuFes de cuer entier ; 
120 D'onneur te menra le sentier. » 

— c Sire, • dist il, c tout men pooir 
En ferai, car bien puis veoir 

Que durement fait à prisier. 

Son los ne pœt on esprisier. • — 
125 Hardemens fu baus et joians 

Et sa famé moult coi^joians ; 

Par son conseil grant gent retint 

Et le maistier d'armes maintint. 

Em peu de tamps grant los aquist 
130 Et grant tiere à foroe oonquist, 

Car en tous lieus ù il venoit, 

A lui obeî'r couvenoit. 

lui menoit et père et mère 

Et sa serour, qui toudis ère 
135 Lés lui quel part que il toumast, 

Ne jà nuls d'iaus ne retournast 

S euïssent tous leur anemis 

Desconfis et au desous mis, 

111 AB. conquiert. — 1 18 ^« ne. — 127 grant pris. J'ai cru devoir 
préférer la leçon desMss. de Paris. — 135 AB. Deléshii quel part 
^n'il tournast. — 136 AB. Ne jà Vigoiirs ne retournast. 
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Neli laissent avoir repos, 
140 Tant qu*il venist à sen propos, 

Mais ses pères aloit devant 

Qui li metoit les poins avant. 

Qu'il ne ceïst en teil folour 

Qui 11 destoumast sa valour ; 
145 Et Seûrtés, sa mère chiere, 

Aloit devant, à baude cière, 

Pour lui et ses gens conforter 

Et resbaudir et enorter 

De bien faire sans riens eremir. 
150 Ses anemis faisoit frémir 

Et esbahir moult durement 

De ce que si seûrement 

Sans esfréer se demenoit 

Hardemens quant sour iaus venoit. 
155 Et que vous dirai de sa famé, 

Qui des autres estoit la gemme ? 

De quanque mains pooit tenir. 

Tout donnoit, sans riens retenir, 

As gens d armes, as soldojers, 
160 As cevaliers, as escujers, 

Ki par grant besolngne siervoient. 

Et selonc cou qu'il desiervoient, 

Leur dounoit dou sien grandement, 

Et tantost sans atargement. 
165 Tant iert ses cuers entiers et fins 

Et quant fiedlie 11 ert fins, 

Adont proumetoit par besolngne 

Et apriès estoit en grant soingne 

De faire tant que fin euTst 
170 De quoi aqulter se peuïst; 

139 Ni leur laissoit. J*ai adopte la leçon de A., plus favorable 
à la construction. ~ 145 seurt/. -.152 Coni dus qui. — 166 li est. 
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Que plus dounoit, plus se penoient 

Ses gens, partout ù qu'il venoient. 

De bien fiedre et de conquester ; 

Gascun veoit on aprester 
175 De bien à payer son devoir. 

Dont je TOUS puis dire pour voir 

Que n*i ot si acouardi, 

Qu*ele ne le feaist hardi. 

Car pour les dons qu'il couvoitolent 
180 Se penoient et esploitoient 

De vigereusement sierrir 

Pour les grans biens fais desiervir; 

Si n'eurent entente grignour 

Que de bien siervir leur seigneur 
185 Pour Tamour de la dame sage. 

Qui iert de si courtois usage 

Et plaine de si grant vaillance 

K'en li n'ot de bien défaillance ; 

Par ses dons trop grant los aquisent 
190 Et tierres et pays conquisent. 

Lonctans orent ensamblé esté 

Et moult grant avoir conquesté 

Et moult de gent les bounerèrent ; 

Adont une fille engenrèrent, 
195 Qui fu appiellée Prouecce, 

Dont il eurent moult grant leecee 

Tout li ami d'ambedeus pars. 

De 11 est 11 renons espars 

En tout pajs et lonc et priés ; 
200 Maintes gens aloient apriès 

Pour li veoir et remirer ; 

172 AB. où il. — 183 Si n'avaient, leçon contraire & la mesure. — 
191-192 Ces deux vers manquent dans les Mss. de Paris. — 193 AB. 
Et mainte gent. — 196 AB. De li orent. — 198 regnons (orthogra- 
phe presque habituelle du Me. pour ce mot). 
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Cascuns le pooit desîrei*, 

Tant estoit bielle et grasoieuse. 

Sa mère fa moult curieuse 
205 De ii faire estruire en tous biens, 

Si qu'en li ne messeist riens ; 

Pour ce mist la haute marchise 

li, Gentillece, et Franchise, 

Et si fu ayœk Courtoisie 
210 Et Amours, la dame envoisie, 

Dont mains cuers est espris et duis 

En tous soûlas, en tous déduis, 

Et si y fu Grasce et Bontés. 

En grant tamps n'aroie contés 
215 Les boins poins de se noureture. 

Sans ciaus de se propre nature. 

Quant Tint en eage parfait, 

Tant à proisier âsent si fait, 

Que desour tous fu souverainne 
220 Et en tous besoins premerainne. 

A lui trestout se raloioient, 

Et tout li boin qui en ooient 

Parler, en ierent esjoï. 

Ensi que vous avés oï, 
225 Vient prouecce de brance en brance. 

Se mesciés n'i fait encombrance ; 

Qui pœt ceste voie tenir» 

Bien doit à prouecce venir; 

Mais on n'i poroit sans etir 
230 Venir, de çou soyens selir. 

Voirs est que volentés et painne 

Tamainte fois eiir amainne, 

207-208 Vers omis dans notre Ms. — 211 A. est apris, 
215 AB. Tous les poins. — 225 AB. Vint. — 229. AB. Car on. 
5i30 AB. soyez. — 232 eiir tamainne. — B. Par mainte fois. 
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Et qui la cose bien commence, 
Bien voit on, la boinne semence 

■ 

235 Amainne boin fruit, c'est raisons, 
Quant le poursieut tans et saisons. 
Tout joune homme qui vœllent tendre 
A hounour, doivent chi entendre ; 
Chis dis leur doit iestre plaisans ; 

240 Mais atant en serai taisans. 
Car de matere j a assés. 
Mais je m'en sui briément passés. 
De Largece et de Hardement 
Avés oy Tasamblement; 

245 Ghieus ki les pœt avoir ensamble 
Doit bien parvenir, ce me samble. 
Au non de prouecce par droit. 
Atant ferai fin chi endroit. 

^1 vœllent entettdre.— 241-242 Vers omis dans le Ma. de 
Rome. 
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Ll DIS DOU BOIN CONTE WIUAUME « 




[orir c'est usaiges communs, 
A.nssi muèrent pluiseur comme uns; 
Si doit on pau plorer la mort. 
Se li cuers s'en dieut et remort, 
5 On ne se doit point mierveillier, 

Mais on doit à cou traveillier 

» 

Corn puist faire à Famé secours, 
Et li dieus en soit briés et cours, 
Ki ne pœt à Tame Taloir. 
10 Nature en fait les cuers doloir 
Selonc cou c'en les a amés 
U segneurs et amis clamés ; 
Si doit on plaindre .i. vaillant homme 
Plus que nul autre tout en somme. 

* Publié diaprés le Ma. de Rome, par M. Tobler, pp. 89-94, et 
d'aprèa ce dernier par moi-même , dans ma Notice littéraire sur Jean 
de Condé {Bulletin du bibliophile belge, t. XIX, pp. 60-65 ; tiré à part, 
pp. 22-27); enfin ce dit a été reproduit en mars 1863 par M. Ch. Pot- 
vin, dans ses Panégyriques des comtes de Hainaut et de ffoUande, 
OuiUaume P^et OuUlaume II, pp. 23-31. 

3 Se doit. -^13 Se doit. — Umil autre, dont M. Tobler a fait mU 
autres, pour sanver la grammaire ; je pense que ma leçon . déjà 
conjecturée par M. Tobler, ne tix>uvei*a aucune opposition. 
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15 Pour çou doivent pluiseur sans faindre 
Le hoin conte WiUaume peindre, 
Qui tenoit Haynnau et Hollande ; 
De sa mort est defaute grande. 
S'on petist faire ne ouvrer, 

SO Dont on le peUst recouvrer I 
Mais tont oiorrons et haut et bas, 
Ne convient qu'il en soit debas. 
Nul prince plus preu ne plus noble 
N'avoit jusqi^'ea Constantiaoble, 

25 Ne jusque9 en la fin d'Ëspaingne 
N'a nul qui i teil non ataingne. 
Fieus fu au boin jaoïkie Jeban, 
Qui maixite p^inne et maint ahan 
Eut pour sen pajs à dépendre ; 

30 Mes ne voel pas ses fais reprendre ; 
Car de son fil ai la matere, 
Qui fu samblans à le pantere, 
Qui sour li a toutes coulpurS; 
Et de s'alainne ist telle oudours 

35 Que toutes biestes vont apriès, 
Et celle qui plus em poet pries 
Aproucier, plus s'en resjoïst 
Et la panibere conjoïst. 
Ensi com la pantere enmainne 

40 Les biestes par sa douce aLai^ue, 
Dont convoitent Toudour avoir, 
EnsiBment» ce vous faic savoir, 
Apriès le gentil conte aloient 
Maintes ^ns qui mieus en valoîent ; 

45 Car grans bi^ns fa^solt as pluisours. 
Nient & lo f<Ms, n^ais tous les jours. 

«0 M«. et T. lei peust — 26 Ms. et T. aiagne. — 29 se pays. 
34 Ms. et T. de sa lainne. — 39 comme. 
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n fu plains de grant gentillecce, 
De valour et de grant prouecce, 
De largece et de grant frankise ; 

50 On ne poroit en nulle guise 
Plus large douneour trouver ; 
Moult souvent dounoit sans rouver, 
Et fu ses larges cuers monstres. 
C'ert 11 pères des menestrés ; 

55 Cil doivent bien iestre espierdu, 
Quant il ont leur père pierdu. 
En armes fu preus et isniaus 
Et deboinnaires comme aigniaus, 
Et selonc sa nobilité 

60 Fu plains de grant humilité 
Et as povres boins aumosniers 
Et dou sien courtois parçonniers. 
Je di devant grans et menours 
K'en son cuer manoit toute hounours ; 

65 Tout son vivant Ta soustenue 
Et largece en lui retenue. 
Qui ses fais d^armes vous vorroit 
Conter, faire ne le porroit 
Briefmeht, trop j aroit lonc conte ; 

70 Pour cou me couvient dou boin conte 

9 

Les grans fais d'armes mettre arrière, 
Dont renommée ot si pleniere. 
Et la grasce ot de toute gent, 
Car il semoit Tor et l'argent 
75 Ensi c'en semé blés as cans, 
Dont s'ouneurs fu si ensauçans 
Que au jour que il trespassa 
Tous princes terryens passa 

69 Tobler : briesfnent (erreur de lecture^ je pense; car/ et < long 
se i^essembleut beaucoup). — 70 souvient. 
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l)e valeur et de grant renon ; 
80 Partout faisoit croistre son non 

Sa largece, sa grans valours. 

Trop tempre est ûnnés, c'est dolours 

Pour moult de gens et grans pitiés. 

Se de vivre fust respitiés, 
85 A moult de gens valoir peuwist, 

S'ensi fust que à Dieu pleuwist, 

Qui de tout fait à son talent, 

Qui qui en ait le cuer dolent. 

Mais selonc le regart dou monde, 
90 Princes ù tels valours abonde, 

Quant on le voit aler à fin. 

Cil qui Font amet de cuer fin. 

N'est pas mierveilles s'il s'en dœllent ; 

Mais cri ne plour valoir ne pœllent, 
95 Si doit on bien proier pour l'ame, 

Et Dieus consaut la bonne dame, 

La contesse, de sa souffrance, 

Sereur giermaine au roi de France. 

Tous biens en la dame repaire ; 
100 El mont n'ot si très noble paire 

De prince preu, noble et poissant 

Et tous jours à honneur croissant. 

Et de dame religieuse. 

Au monde et à Dieu grascieuse, 
105 Saige dame entière et loiaus. 

De double lingnie roiaus ; 

C'est pitiés de la départie. 

Dieus gart la demorrant partie 

Et si le vœlle conforter 

83 «^ p. et. -- 95 Se doit; je sais que se 8*est substitué de bonne 
heure à si, mais j'ai tenu , pour runiformité, à mettre partout le si, 
plus intelligible que $c. — 105 entierre. 
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110 Et li ait son fais à porter, 
.ilj. filles saîges et senées 
Eurent noblement assenées : 
L'aisnée estoit emperefs, 
t^emme à l'empereur Loeïs ; 
115 L'autre otle conte de Julet*, 
Vaillant conte et biau baceler ; 
La tierce n'estœt trop lonc querre, 
Elle est roïnne d'Engletierre ; 
La maisnée assenée euïst 
120 Au plus temprement qu'il peuïst. 
Son fil, boir de tous ses pays, 
Ki n'iert mie de lui bays, 
Assena bien et bautement, 
Hounestement et gentement, 
125 A bielle et boinne et sans beubant, 
Qui iert fille au duc de Braibant. 
Or est quens en liu de son père. 
S'est bien drois que nature apere 
En lui si que son pooir face 
130 De sieuvir dou père la trace, 
Qui tant fu Vaillans et gentieus, 
D'ounour maintenir volentieus. 
Son non a et s'a l'eskeance, 
Or ait à telle hounour beance 
' 135 Que li pères en sa vie ot, 

Si que on lonc et priés le sot ; 
De cou doit iestre tous semons. 

9 

Voirs est, entre nous qui l'amôns, 
Verrions volontiers avenir 
140 C'a teil non peuwist parvenir. 
Mais ciertain soyés et seiir 



141 ciertains. 
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Qu'il li couvient moult grant eUr. 
Et Dieus ce boin etir li doinst. 
Et à son boin père pardoint 

145 Tous les mesfais et les peciés 
De quoi li cors fu enteciés. 
Et si mecce Tame en sa gloire. 
Bien doivent avoir en mémoire 
Sa grant vaillance si enfant, 

150 Tous jours lor doit iestre au devant ; 
Faire doivent lor mireour 
De si gentil engenreour 
Et de dame de teil vaillance, 
Où de nul bien n*a desfaillance. 

155 Vérités ne m*en pœt desdire. 
Si rose bien devant tous dire. 
Car je ne puis iestre repris « 
De bien que j*en aie repris ; 
Car plus y a n'en die assés, 

160 Dou boin conte qu'est trespassés ; 
S'en gart Diex Famé d'encombranoe ! 
Partout iert de lui ramembrance 
Où cils dis iert mis en recort» 
Si a au faire mis accort 

165 Jehans de Condet, qui estoit 
De son maisnage et qui viestoit 
Des robes de ses escujers ; 
Li gentieus quens des Hainnuiers 
Lui a dou sien donné maint don. 

170 Dieus faice à Famé vrai pardon. 
Car en lui eut des biens plenté. 
Se il peuïst vivre en santé, 
Ce fust as pluiseurs joie et preus, 
Car moult estoit larges et preus. 

147 Bt f«. — 156 Se p. ti. - 160 quitre$pas94$. 
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175 Et qui son eage est contans, 
Peu ayoit plus de .l. ans, 
S*iert si fort de goûtes touciés 
Que dou tout ert au lit couciés. 
Et jà ot geli longement 

180 Sans avoir assouwagement ; 
Grant pitiet avoir em pooient 
Cil qui en teil point le veoient ; 
, Pau y avoit fors la parolle. 
Qui n'estoit ne nice ne folle, 

185 Mais plainne d'ouneur et de sens. 
L'an degrascemilet .i^.c. 
Et .xxxvij., au jour septime 
De juin, en celé nuit hautisme 
Dou saint espir, Famé rend! ; 

190 Et Dieus, qui en la crois pendi 
Pour peceours à racater, 
En vœlle Famé translater 
Es oieus à joie parmenable ; 
C'est bien proyere convenable, 

195 Dieus le vœlle ensi ottroyer ! 
Cil aussi en vœllent proyer 
Qui ce dit oront recorder, 
Et si se vœllent acorder 
A cou que cascuns sans boisdie 

200 Pater noster pour Famé en die. 

178 est p. ert. — 192 Et vœlle. — 198 Et se. 
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DE L'AMANT HARDI ET DE LAMANT 

CREMETEUS '• 



■ %gjy:j3>'^ =^ 




*n le douche saison jolie 
^'Que toute créature est lie 
Par droit de nature et joieuse 
Et que naist la flours en la prée, 
5 Kantent oysiel main et viesprée 
Et mainnent vie glorieuse, 
N'est si petitte créature 
Qui ne soit joians par nature 
Pour la douçour dou tamps nouviel. 
10 Dont se doit amans resjoïr 
Et le douch printans coiyoïr 
Et démener joie et reviel. 

Un jour en ce tamps deliteus, 
De joie d'amour couToiteus, 
15 Pensant à .1. nouviel kant faire, 

' Publié d'après le Ms. de Rome par Tobler, pp. 96-100. J'ai, en 
beaucoup d'endroits, outre quelques rectifications de teiite , cru devoir 
m*ëcarter de la ponctuation suivie par l'éditeur allemand , et surtout 
faire ressortir par Fimpression la division par strophes. 



En .i. moolt biel vregier entrai 
Et .\j. dames j encontrai. 
Qui estoient de grant afaire ; 
Erranment saluai cascunne. 
20 — • Compaingne, • cou a dit li unné, 
c Yeschi Jehan qui nous dira 
De nostre débat la sentence, 
Dont avons esté en grant tence; 
Je croi jà nel contredira. • — 

25 Dist Tautre : — • Jehan de Condé, 
Je croi le cuer ajés fondé 
En amoureus entendement ; 
Geste sentence nous rendes 
Et nos .ij. raisons entendes 

30 Et y pensés parfondement. • — 
A une part de oest vregier, 
Pour les trespassans eslongier. 
Sommes assis entre nous trois ; 
La besoingne ont renouvelée, 

35 Là recomenca la mellée 

9 

Et li debas fors et destrois. 

Dist li unne : — t Doi amant sont 
Qui divierses manières ont 
En amour, qui fort les assaut ; 

40 Li uns, en son désir venant, 
De hardi cuer son convenant 
Dist à sa dame de plain saut; 
Li autres est si fort doutans 
Qu'il lait ansçois passer lonc tamps 

45 Que dire ose sa maladie, 
Tant est doutans et cremeteus. 

22-23 $mt0iue$ : tenta. -^ 35 mUe. 



liqti^ Ajmmè tniex dé oed .y., 
Yo^ que ma compaingne me die. »-— 

L'autre diit : — c li amùs hardis 
50 y ault miens que li acoawardis ; 
Courant à sa dame se claimme 

4 

Et, pour le grant foroe qu'il sent 

De vraie amour, à çou s'asent 

Et assés plus fortement ajmme. 
55 Par foi jà par droit n'avenra, 

Quant ramant Tolentés yenra 

D*amer, se si hardiement 

Le dist, qu'il n'est pas bien espris 

D'amours. Li autres est miex pris, 
00 Qui 7 mait lonc detriement ? 

f Comment poés cou soustenir? 

A trop fali doit on tenir 

Celui qui complaindre ne s'use ; 
'Felnme ne fait pis ne ne dist 
65 K'à l'amant s'amour escondist ; 

Or prenge au pieur ceste cose. • 

— • Dame, ne vous voôlle peser. 

Moult savés mal le fort peser 

D'amour, qui ce metés avant ; 
70 Car telle est li forée d'amours 

K'adiës y doit iestre cremours, 

Bien l'ai sai jet, de çou me vànt. • 

— c Compaingne, comment post çou iestre 
Que li amans de couwart iestre 
75 Puet iestre au hardit aesmés? ^-r 

Couars n'aura jà bielle dJùie,'^/^^^^ \ 

Ce cant' on, je ne m'en douch mie, 

66 voleiM. —67 I>meir. - 68 « p. qu'U. 
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Couars est en tous lieus^ blasmés. t 
— • Dame, vous issés de la voie, 
80 Car négligence tous desvoie. 
Force d'amours, bien le saciés, " 
Sousprent si le un amourous. 
Quant à sa dame pawerous 
Est et de doutance laciés. » 

85 — • Compaingne, c'est maletirtés; 
Car hardemens et settrtés 
Doient faire au cuer lonc manoir 
De Tamant, et en espérance 
Doit siervir et parseverance, 
- 90 Qu'iestre amés ne doit remanoir. » 
— c Dame, vrais amans, qui conquerre 
Vœlt sa dame, à miercit requerre 
Se crient si qu'il ne seit qu'il face ; 
Quant tous les poins a devises 

95 De li proyer et avisés. 

Tout oublie quant voit sa face. • 

— c Compaingne, moult fait à blasmer 
Et si s'en fait caitif clamer 
Et l'en doit on moustrer au doit ; 
- 100 Endroit de moi l'amant desprise. 
Quant il n'est de hardie emprise ; 
Hardemens avancier le doit. 
Jehan, à cou que vous oés 
Le droit bien moustrer nous poés ; 
105 D'amours savés moult des usages. 
Dites selonc çou que sentes 
Et au droit vo cuer assentés. 
Et nous en faites andeus sages. • 

79 iifies. ^ 83 pafcerois. — SB et en parseverance, •— 88 Ma. et 
Tobler : est avisés. — 90 Ma. et T. ameis dote remanair. 
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— < Dame, ne sui pas toas 11 mons, 
110 Mais de cou dont m'ayés semons 

9 

Dirai mon avis ci endroit ; 

S'i prenge garde qui s'entent. 

Amans pawerous qui atent 

Est miex pris d'amours selonc droit ; 
115 Amans, selonc m'entencion, 

Doit manoir en sugection. 

Puisqu'il vœt mierchi desiervir. 

Li vrais amans se crient toudis 

Et a paour d'iestre escondis, 
120 Mais hardis doit iestre en siervir. » 

t Je di, ù qu'il ait Anne amour, 
Ce ne pœt iestre sans cremour. 
C'est d'amours li plus ciertains signes. 
Amans qui yraie amour maintient 

125 Est si humles, que toudis tient 

Que d'iestre amés ne soit pas dignes. 
Toudis doit sougis iestre amans , 

Qui d'amours tient les vrais commans 
Et crient sa dame à courecier ; 

130 Et par ceste raison vous di : « 

S'il a le cuer acouardi, 
On ne li doit pas reprocier. » 

« Et d'autre part telle est la force 
D'ataiours que, s'un amant esforce, 
135 Qu'il est si laciés et souspris. 
Quant il voit sa dame em présent ; 
De son cuer point à lui ne sent, 
Ains est ainsi com li leus pris. 
Humles doit iestre chiens qui prie 

1 IC ententcion, — 134 Ainsi le Mb. ; T. corrige : qui un a. e. 
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140 Et qui i&iarcit ifequiert et crie 
Et si ne seit qa'il arenra ; 
Douter se doit li hons qui plaide 
Eu court, quant ne seit qui li aide 
-Ne comment ses plais li venra, i 

145 c I>ont se doit bien douter amans» 
Qui est en finne amour âamans, 
Qui ne seit s*il iert escondis ; 
Endroit de mi di et afin, 
Qu'il a le cuer a$sés plus fin 

150 En amour que n'a^t U hardis. 
Ne croi c*onques hons bien amast 
Qui hardiement s'ie& clamast, 
3ebiuî la force que je fiai 
D'amours et que g'i ai trouvée ; 

156 Se g*ai biea ma raison prouvée 
€*est par avis et par assai, » 




XXXIV 



Ll DIS DOU LEVRIER '• 




i sens a de biaus mos trouver 
MoQstrer le doit et esprourer. 
Car li sens qui est à eouviers 
Cest tressors en tieroe eouviers 
5 Qui nullui ne fait bien ne aise ; 
Mouit est la science mauvaise 
Qui n'est moustrée et desploiie, 
Si est en chiaus mal emploîie, 
Où elle est celée et repuse. 
10 En negHigense son tamps use 
Cieus qui son sens ne fsSi api^*t, 
Car al descouvrir riens ne piert 
Et on j gaaigne et aprent. 
Jehans de Condé, qui reprent 
15 Celle gent villainne et divierse 
En qui grans sens gist et oonvierse 
Et ne vœllent pas qu'U apere, 

* Mu. de Rome; publié par Tobler, pp. 101-146. 
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A un userier les compère 

Qui a des deniers grant foison, 

20 Mais honnerés n'est mains nus lion, 
Car il se lairoit ansçois pendre 
K'en honneur les osàst despendre, 
Ains a dou pierdre grant peiir 
Et pour riestre plus asseiir 

25 En tierre les mait et enclôt 
Et deseure la tierre clôt. 
Et quant de cest siècle se part 
Il n'en porte riens en sa part ; 
Li avoirs qui en tierre maint 

30 Piert, car à nului ne remaint. 
Tout ensi cil qui ont celé 
Lor sens, quant à mort sont aie, 
Chiens sens ne fait à nului preu. 
Pour ce tien ge celui à preu, 

35 S'il set le bien, qui le recorde. 
Et par jtant mes cuers s'acorde 
A commenchier,^ se jel sai faire, 
Et dire aucun plaisant affaire. 
Nature en a mon cuer fondé, 

40 Fins fui Bauduin de Condé, 
S'est bien raisons k'en moi apere 
Aucunne teche de mon père 
Et .i. petitet de son sens, 
Et à ce est bien mes asens 

45 K'en ce chemin le vœl poursivre. 
Et non mie pour lui consivre — 
Car je me peneroie en vain, 
K'en moi n'a pas tant de levain 
Qui mon cuer faice si lever 

50 K'à tel sens le puisse eslever ; — 

20 Mb. et Tobler : ntais^. ma%ns,—2^rencloL'-S2laritâni, 
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Mais s'il plaist Dieu le roi nuinant 

Que je truisse aucun remanant 

Apriès lui, moût joians en iere 

Et en ferai joie pleniere. 
55 Car apriès ciaus oui les blés cuellent 

En awosty Tont cil qui recuellent 

Ce qui lor ciet, et si Tassamblent, 

Et teil messonneur me resamblent, 

K'apriès lui vois pour recuellier 
60 Chou qui li remest au cuellier. 

Et puis que mise j ai m'entente, 

Sans nul respit et sans atente. 

Pour donner exemple, mon lai 

Commencerai, puis k'enpris Tai. 

65 II avint en Wevre jadis 

K*uns ceyaliers preus et hardis. 

C'en tint à vaillant homme et saige, 

De boin fait et de boin usaige, 

Engenra .i. fil de sa femme, 
70 Qui estoit finne comme gemme. 

Moult iert bielle la créature, 

Biaus fu et de gente figure ; 

Li enfes crut et amenda, 

Et ses pères le commanda 
75 A .i. clerc qui savoit assés 

Et de grant sens iert amassés. 

Et li cLers qui s'en entremist 

S'entente à lui aprendre mist ; 

Tant s'en pena soir et matin, 
80 Que moult li aprist dou latin 

Escrire et lire et bien canter, 

56 «WMW^— 59-60 T. a corrigé recueillir^ cueillir, mais rancien emploi 
de la forme en ier ne peut plus faire rtouto. — 60 rewûiL — 67 tient. 

B. KT J. DECU.NDé. — TOM. 11. M 



— 306 — 

Qilintier, doubler et descaster, 

S'aprist lais, contes et rommans, 

Les fais d'amours et les commans, 
85 Mainte cancon et mains biaus dis, 

Dont il fa souvent resbaudis. 

Quant ot .xv. ans, si aprist eil : 

Quanqu'il couvient en grant hosteil ' 

Li Ust ses pères enseigner, 
90 Et il nel vot pas desdaingnier. 

Le cuer pour toiit aprendre avoit. 

Ne nul biel desduit ne savoit 

Qci*il ne s*en vosist entremettre, 

Si dounoit souvent sans proumetre 
95 Ciaos qui de lui ierent aoointe ; 

De toute boinne gent s'acointe, 

Si iert deboinnaîres et frans 

Et dous et humbles et ofrans 

Et biaus et gens et acceptables ; 
100 Des esciés aprist et des tables 

Et s'entremist tant de chevaus 

Et corru par mons et par vaus, 

Que moût en sot 11 damoisiaus ; 

S'aprist des chiens et des oisiaus, 
105 De tous desduis, saciés pour voir, 

Que nuls bons frans doie savoir, 

Em bien enseignîéa et apris. 

A houneur conquerre et à pris 

Avoit le cuer, ce saciés bien ; 
110 Cascuns dîsoit de lui grant bien, 

Qti*il n'estoit mellius ne estous, 

Ains se faisoit amer à tous. 

85 maint. — 89 Ftjist — 98 a/rans. — 107 Tobler , mettant 
un point à la fin du rers 104, s'est tu obligé de corriger Em hiên en 
iert bien; notre ponctuation rend ce changement inutile. 



Moult li(>iiii^x>it et père et nwre, 

Onqaes riens qui lor fust «mefe 
115 Ne lor âst il ne ne lor dist, 

Ne lor voloir ne contredist. 

Quant Gtl, qui plus enfans n'aroient, 

En teil manière le veoient, 

Plus Ten ayment, si est bieik drois, 
120 Qu'il estoit bains en tons endrois, 

Si Tamoient de tele amour, 

Que tous jours erent en cremour 

De lui pierdre, si en astoient 

En grant soing et coi Tariestoient 
125 Que d*iau8 nel laissoient partir. 

Mais Tamour couvient départir 

Et desevrer, oe >ous affin, 

Par la mort (qui tout mait à fin 

Et qui nos cars mort et endame), 
130 Qui prist le seigneur et la dame, 

K'^doi morurent em brief tans. 

Lor fins en fù moût dementans 

Et anguisseus et espierdus 

De ce qu*il les avoit pie^dus, 
135 Souvent de lor mort li sourient, 

Mais les mors, c'oubller couvient. 

Pour dcel fiûre nés puet ravoir. 

Il ot grant tierre et grant avoir, 
Qui li fu de par iaus remés, 
140 Tant qu'il fu rices bons clamtés. 
Moult bielle maisnie retient 
Pour çou que bielle tierre tient. 
Hounour portoit à boinne gent 

117 enfans avaient. _ 128 qne vous afin. — 131-132 iamps : 
demeniamps. — 135 ^or sonvient. 
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Et si d6spendoit son argent 

145 £n largheoe et en hounour faire ; 
Mont iert estrais de boin affaire. 
S'est bien raisons k'en lui appere. 
A se mère et à son boin père 
Retraioit par droit de nature, 

150 S'ot eti boinne noureture 

Et le cuer franc qui moût valoit. 
Par tous les lius ù il aloit 
Estoit cieris et bien venus . 
Et avoBC les miilours tenus. 

165 Li escujers n'ot que vint ans, 
S'estoit moult saiges de son tans, 
Car bien fu doctrinnés et duis, 
Si ot en lui moût de desduis, 
De jeus de fieste et de soûlas. 

160 Jà ne fust bons dolans ne las. 
Puis qu'il fust entour lui antans. 
Car il estoit trop bien cantans ; 
Cançons et biaus mos sot assés, 
Jà n'en fust dou dire lassés ; 

165 Se vaillans bons l'en rouvast dire, 
Jà ne l'en vousist contredire, 
Ne à pucielle ne à dame. 
Dont as pluisours les cuers endame. 
Et il volontiers les siervoit 

170 En tous lieus ù il les trouvoit, 
Mais à nulle ne mait s'entente. 
S'ont les pluisour à lui atente, 
Pour lui nuit et jour ne reposent. 
Mais à lui descouvrir ne s'osent 

175 Et si l'avoient forment cier. 
Et cieus qui n'ot seing de tricier 

147 raison,-^ 150 Si ot em.— 166 vausiit, — 172 pluisours. 
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N'a faaseté le cuer tendant. 

Ne leur voloit faire entendant 

Coze dont il fust deoetts 
180 Ne de sa grasoe decheUs, 

Si les siert toutes ivaument. 

Sans villonie/loiaument. 

Li vallés se maintient ensi 

K'à nulle son cuer n'acensi 
185 Deus ans puis que cil furent mort, 

Dont souvent li cuers li remort. 

Mais amours, — qui est dame et mestre 

Del mont, qui justice et esmaîstre 

Tous ciaus à oui elle se prent 
190 Et de sa flame les esprent. 

Des dus, des contes et des rois 

Et maire et abat les desrois^ 

Et de tous ciaus qui sont en vie, — 

Dou jouvenciel ot grant envie, 
195 Qui à lui n'obeïssoit point ; 

De son dart le lance et le point, 

Et parmy Tœl ou cuer li entre, 

Si li pierce le cuer dou ventre 

D'unne saiette, dont Fa trait, 
200 Si que dou tout à li Tatrait, 

Et puis le touce de la ûamme. 

Dont son cuer esprent et enflamme 

Pour Tamour à unepucielle. 

Moût fu plaisans la jouvencielle, 
205 De corps mieus faite et miex taillie 

Que ne soit jmajge entaillie 

181 isniellement. Tobler, tout en proposant avec qaelqae hésitation 
la forme itniaument^ a mis dans le texte ensement; le sens et la lettre 
favorisent, je pense, ma correction ivielmefit on ivauntent, également. 
— 192 Tobler corrige inutilement Est maire. — 195 obéissent, — 
206 Qui. 
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De pl«re u de fust u d^yvoire. 
Les ieus aroit plus clers de Toire 
Et biaus et vairs et amoureus, 

210 En regardant moût saToureus, 
Sourd«U8 brunes et traitif nés ; 
Bien f^ ses vis enlominnés, 
Qu'elle otlecar blanoe con flour 
Et deseur ayoit teil couleur 

215 Con est la rose el tamps d^esté; 
Ne nuls bons, tant eûst esté 
Par le pays de cief en cîef , 
Ne vit sour femme plus biel cief, 
Qu'elle ot les crins luisans et sors 

220 De tell couleur con est fins ors ; 
La bouce n'ot pas contrefaite, 
ViermeiUe iert, petite et bien faite. 
Et qui regardoit par dedens, 
Près joins et blans veoit les dens. 

225 A son douch regart et al vis 
SamUoit cascun et iert avis 
Que moût iert deboinnaire et douce. 
Mais el ot el cuer k'en la bouce. 
Car n'iert pas douce ne piteuse, 

230 Mais orgilieuse et despiteuse 
Et plainne de mélancolie ; 
Cointe iert, acesmans et jolie, 
De biel maîntieng et de biel iestre. 
En tous lieus se savoit bien iestre, 

285 Et si fu de lingnie baute. 

Mais ce estoit trop grant deffaute 
De ce qu'en li ot si grant masse 
D*orgueil^ qui tous visces amasse. 
Qu'il en est estos et rachinne. 
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240 Puis k'^g^us ^ oq«r s'^nriuiiiuie 

Et il Ta dou tout 8ovriaoii,tê, 

Msmoir n'i lait nulle bonté, 

Ains le giete hors et eeraigie» 

Ne femme d'oi^Uous corrige 
245 Ne doit à boùme fin vemr, 

Ce Toit on souvent avenir. 

Li vçtrlés fu d'amours espris, 

Entalentés et enaspris 

De Famour la bielle conquerre, 
250 Si pensa qu'il Tiroit requerre 

Et proyer de eello besoingne 

Dont amours Tôt mis en teil soigne 

Qu'il n'avoit la pensée ailleurs. 

Celle li samble la millours 
255 Et la plus bielle dou pays. 

Mais de la beauté iert trays, 

Qu'en son cuer ot grant felonnie. 

Ceste traïsons soit honnie, 

Qui ensi va les cuers emblant 
260 Par doue regart, par biel samblant. 

Et li cuers point ne s'i acorde. 

Li vallés sa bizuté recorde, 

Son doue regart et son oorsgent, 

Que tant otprisier de la gen;t. 
265 Tout droit vie^rs la bielle s'avoîe, 

Et si se cgmplaint en sa voie 

Çt conspire parfondement 

Et prie amours escortement 

ÏC'à mierchi le laisse venir, 

256 Le Mb. et Tobler ont ho/nXi^ mais je crois que c'est une erreur.— 
257 et p. 0^ — 268 Le Ms. et Tobler ont defcordement ; voy., pour 
les motifii de mon changement, les Notes explicatives. 
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270 Car ne sara que devenir. 

Se celle n*a de lui mierchi. 

Car trop a jà le cuer mari. 

Quant en la maison fu venus, 

Salués fu et bienvenus, 
275 Et cil salue la pucielle 

Meut deboinnairement, et cielle, 

Qui bien sot iestre sans mesprendre, 

Vait Tescuyer par le main prendre, 

A cui biellement abielli, 
280 Si Ta assis d'encoste \j 

Sour une couce enmy Tosteil. 

Assés paroUent d'un et d'eil. 

Et cieus, qui en amours ardoit, 

I 

Souvent la bielle regardoit, 
285 Car à li tout son cuer ottrie. 

Et la damoisielle li prie 

Qu'il li aprengne aucun biel cant. 

Cieus ne s'en va pas coureçant. 

Car il le fait moût liement, 
290 Si li cante joliement 

.1. cant plaisant et délitons. 

Car ses cuers estoit à li tous. 

Quant canté li ot, si a dit : 

— « Damoisielle, sans contredit 
295 Vœl faire vostre volonté. 

Le cuer en ai atalenté. 

Proyer poés et demander, 

Jà riens ne sarés commander 

Que je nel faice volontiers, 
300 Car je sui vostres tous entiers 

Et vœil iestre des ore mais, 

Que ne m'en quier repentir mais. 

276 Bt mowt. — 296 aUnîente. — 299 nen. — 3ù0vaare, 
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Amours le me commande et proie, 
Qui vient sonr moi prendre sa proie ; 

305 Tant a fait que mon cuer a pris 
Et si m'a de son jeu apris, 
Que onques mais sayé n'avoie ; 
Mais or m'en a mis en la voie. 
Amours, qui les amans destraint, 

310 Mon cuer a lojé et estraint 
Et Ta espris de teil calour 
Que me fait muer la couleur, 
Et toute nuit sans dormir veille ; 
Ensement pour vous me traveille. 

315 Par tant, bielle, cM em présent 
Mon cuer et m'amour vous présent ; 
Faire em poés vostre commant 
Com de vostre loyal amant, t — 
La damoiselle entent et ot 

320 Che que li variés dit li ot. 
Qui sa volenté li despont. 
Sans plus atendre li respont 
Com celle qui bien le sot faire : 
— • Sire escuyers, de haut affaire, 

325 Courtois iestes et biaus parliers. 
Vous serés moût boins amparliers 
Pour parolles moustrer en court, 
Yo mot sont ataignant et court. 
Et se vous .i. âeltre euïssiés, 

330 Moût bien siermonner seuîssiés. 
Car moût saves parler parfont, 
Ensement que cil questeur font 
Qui font les simples gens pleurer 
Et em pleurant lor sains orer 

335 Tant qu'il ont 1 argent fors atrait. 

310 Son. — 312 Qui. — 331-332 Vers interrertis dans le Ms. 
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Il vou» coavtant d'nn plus loit trait 
Savoir, aias que prise m'ajés. 
Vous n'idstes pafi fii asznajrés 
Que VQQB me faites entendant ; 

340 Birai voi à quoi «lés tendant, 

Vos cuers en ya souvent ea queste, 
Fait en avés mainte requ/este 
As pluisoors pour elles deçoivre. 
Bien sai vo malisce apierçoivre; 

345 Mainte en avée d'amouiw requise 
Et par vo biel parler conquise, 
Par soos^jrer et par jemir. 
Par tressaillir et par fnemir» 
Si dddent que vous dites voir, 

350 Ensi se laissent deoevoir. 

Quant aocunne s'axnour rouvés 
Et vous estraingne le trouves. 
Ne vous en caut, si le laissiés 
Et as autres vous esl&issiés. 

355 Ensi à toutes vous damés 
Et dites que vous les amée. 
Mais amours ne commande mie 
K*uns hons faice plus d'une amie» 
Car faus est qui plus en requiert 

360 Et qui plus d'unne amie aquiert ; 
D'amours s'eslonge et se départ 
Que plus en lui ne (daimme part. » — 
Quant cieus la ramprosne entendi, 
Moult humlement li respondi. 

365 — < Mierci, » fait il, c très douce amie, 
Saciés que je n'i pense mie 
Trioerie ne fauseté, 
Mais par droite neccessité 

341 ^ a. — 361 seUm^e, 
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A vous mierci prie ai requier; 
970 Barat ne mal engien ne quiep. 
Ne onques ne m'en entremis. 

Ne autre m'amourne proumis, 

Yoiu en iestes la proumerainne 
Et si serés la daarrainne, 
375 Que jà mais ne quier autre amer, 

Corn dur me soit ne com amer. 

Mes cuers est rostres et sera. 

Que mais ailleurs ne pensera. 

Et se de ce me mescrées 
380 Ne ma paroUe n*en crées. 

Si Fesprouvés et Tessajée ; 

De moi mierci aprièel ajés. 

Quant vous bien m'arés esprouvé 

Et en amour loial trouTé. 
385 A commencier truis amours dure. 

Ne sai comment nus cuers endure 

Teil mal longement san^ merir, 

Que ne le couTiengne morir ; 

Ains mais n'avoie amours saie, 
390 Et se je n'ai de tous aïe 

Et pités vo cuer n'en remort. 

Venir m'en couvient à la mort ; 

Et pour le mal qui si m'esforce, 

Cuer et cors et toute ma force 
395 Vous otroi tout sans jà partir, 

Se li cuers m*en devoit partir, t — 

Bnsi cil sa complainte finne. 

Qui ahimés est d*amour finne ; 

Et la pucielle a escouté 
400 Che qu'il li a dit et conté, 

377 Mais cuers est vostre. — 386 nul — 388 Qui. — 400 Cie 
fuiU. 
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Si li respondi derecîef : 

— c Vallès, f fait elle, c par mon cief, 

Saciés que ne tieng pas à voir 

K'amours tel mal vous faice avoir 
405 Et souffrir pour Tamour de moi. 

Et se je pour tant vous amoi. 

On m'en devroit tenir à folle. 

Mains biaus parlers mainte en afolle. 

Qui croient ce que on lor dist, 
410 Quant on les losenge etblandist. 

Si en sont maintes deceties 

Et de lor honneur deceiies. 

Ohe ne bée je mie à faire : 

Par autre œvre et par autre affaire 
415 Maintenir celui couvenra 

Qui à le moie amour venra. 

N'est pas à avoir si legiere 

Qu'elle seroit d'unne bergiere 

U d'unne autre femme esgarée ; 
420 Cier l'estuet iestre comparée. 

Pour cou vous faich bien assavoir 

Que cieus n'est pas de grant savoir 

Qui vient chi pour m'amour requerre. 

S'il n'est teils qu'il l'osast conquerre. » — 
425 Et cil dist : — < Dame de biauté. 

Car me dittes par vo bonté. 

Comment ce poroit avenir 

Que on y peuïst parvenir 

Et avoir de vostre amour don. 
4S0 Se Diex me ftiice vrai pardon, 

Teil faLs ne me sarés carcier 

Que je ne le doie encarcier, 

Con grief que me soit ne con fort ; 

403 Je tieng. ~ 408 mais Haus parles.— 412 h(mnowrs.—423 w%t. 
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Mais que je doie avoir confort 

435 De Yostre amour et setirté, 
Ne jà pour mal ne pour durté 
Que li corps doie recevoir, 
Ne s'en quiert licuers remouvoir, 
Que tous maus ne vœlle endurer, 

440 Tant qu'en vie pora durer. » — 

— « Variés, • fait elle, c je croi bien 
K'en vous a grant sens et grant bien ; 
Mais de valoir tantn'i a mie 
Com pour faire telle arramie 

445 Com vous voilés yci emprendre. 
Nonpourquant si vous vœl aprendre 
Et conter sans faire demour : 
Se vous couvoitiés tant m'amour 
Et vous y volés parvenir, 

450 Si preu vous convient devenir, 
K'en nul liu ne serés faillans 
Là ù aler doie bons vaillans ; 
Mais que vous en ojés parler, 
Tantost vous y convient aler. 

455 Jà n'iert en si lontainne tierre. 
En Escoche u en Engletiere, 
U en Francbe u en Alemaingne, 
Que pour nulle riens ne remaingne, 
U soit à tournoi u en guerre, 

460 Que n'i aies pour los à querre ; 
Et si vœlliés abandonner 
Vo cuer à largement donner. 
Ne jà n'i espargniés avoir ; 
Ensi porrés grant los avoir. 

465 Faire le vous convient .vij. ans ; 
Quant acompUs sera cieus tans, 

HQse, — 457 Aelmaigne- 
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M'amour ares sans contredit ; 

Se ce faites, sans nul respit 
£t sans fauser ierc rostre amie, 

470 Ne autrement nel serai mie. 
Mais vous n'iestes pas si oses 
Que vous cou entreprendre osés ; 
S'alés en autre liu savoir 
Se TOUS porrés amours avoir, 

475 C'on ne puet la moie esligier 
Ne conquerre si de legier. » «^ 
Ensement parla la pucielle 
A rescujer si comme celle 
Qui de lui se vœt descombrer, 

480 Mais amours, qui fait encombrer 
Maint homme et faire fol marcié, 
Ot si celui le col carcié 
Qu'il ne pense ailleurs nuit ne di. 
Et il errant li respondi : 

485 — € France damoisielle, mierci ; 
Cou que vous oi deviser chi, 
Siept ans entiers pour vous ferai 
Et en atendant soufferai, 
Mais que cascun an d'un baisier 

490 Yœlliés ma dolour apaisier, 
Car moût petit vous coustera 
Et assés me confortera. 
Et je ne lairai pour eâsongne, 
Se preudons va en grant besoingne 

495 En nul pays ne loing ne priés, 
Que je ne doie aler apriès» 
Se nel me toit soingne de cors. » 
— t Par foi, » fait elle, » et mes ttcors 
Est bien à ce que mes amis 

471 osséi. — 476 En p. Ne, 
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500 Serés; ensi tous soit promnis. i — 

Ënsi Tafie de s*amour. 
Et cil ne vœt faire demoar 
A faire ce qu'il ot empris ; 
Moult couYoite à monter em pris, 

505 Si qu'il puist sa proumesse avoir, 
Si abandonne son avoir 
A courtoisie et bonté faire. 
Ciaus qui erent de boin affaire 
Trait entour lui et les honneure, 

510 Jà ne volsist iestre nulle eure 
En son ostel sans bonne gent. 
Qu'il tenoit moût net et moult gent. 
Les boins tient en sa compaingnie, 
Si tenoit moult nette maisnie; 

515 As menestrés donnoit souvent 
Et bien tient à casoun couvent. 
Et paye bien çou qu'il acroit, 
Et cascuns volentiers li croit ; 
Rice et poure l'amoient tout. 

520 Avoèc les boins aloit partout 
En tous les lieus ù il savoit 
Que behours ne joustes avoit ; 
Et mainte fois en eut le pris, 
Et quant uns tournois estoit pris, 

525 II n'i fausist pour nulle cose. 
En son hosteil petit repose ; 
Et s'il ot de guerre parler, 
Tout sans targier j vœt aler ; 
Et il est partout retenus 

530 Et honnourés et cier tenus, 
Car o lui grant route menoit 
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De sa maisnie qu*il tenoit ; 
Et quant il venoit en estour. 
Ne se metoit pas en destour, 

• 

535 Mais el grigneur tas s'embatoit 
Et ûerement se combatoît 
Comme fiers et hardis et fors ; 
Bien estoit monstres ses esfors 
En fort estour et em bataille, 

540 K'ensi com vens cace le paille, 
Caicoit les fuians devant lui, 
Jà n'atainsist à cop nullui. 
Ne fust mors u malmis dou cors. 
En som pays, de tous les cors 

545 N'en avoit nul de si grant non, 
C'on n'i parloit se de lui non. 
De la valour, de la proecce 
De la bonté, de la largecce 
Qu*il ot en lui et dou grant sens. 

550 Tous jours voloit estre presens 
En liu ù il trouvast soûlas. 
Amours, qui le tient en ses las, 
L*ot fait si preu et si vaillant 
Qu'il ne va de riens défaillant 

555 De ce qu'il ot mis en couvent 
Celi dont li membre souvent ; 
De nulle autre ne li souvient. 
Moût souvent y va et j vient, 
Quant ou pays est à séjour, 

560 Mais ses cuers y est nuit et jour, 
Conques de ce liu ne se part, 
Ke loing qu'il voise ne quel part 
Que li corps soit, li cuers demeure, 
Car amours l'a d'un dart àmeui*e 

533 hestour. — 560 cuers est et nuit. 
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665 P'eru, dont adièg le fiei sent; 

Ënsi Testuet iestre présent 

Devant celi qui navré la ; 

Li corps va de çà et de là, 

Mais 11 cuers tout adiès remaint. 
570 Ce sèvent bien maintes et maint. 

Comment puet iestre et dont ce vint 

Que le cuer demeurer convint, 

S en lairai le paroUe ester, 

Car trop y poroic ariester, 
575 Si dirai, selonc la matere, 

Dou franc escujer, qui tant ero 

Courtois et larges de donner. 

Si li ot fait abandonner 

Ses cuers, qui en iert coustummiers, 
580 Que dedens les .iij. ans premiers 

Tout son meule aleuwe et despent. 

Mais pour cou pas ne se repent. 

Car amours, qui maint cuer desvoie, 

Li commande et Ten malt en voie 
585 De ce qu'il ot empris parfaire ; 

Car amours est de teil affaire 

Qu'elle ne seit garder mesure ; 

Tout ensi cil* se desmesure. 

Quant tout son meule ot despendu, 

590 Le tierch de sa tierre a vendu 
Et le despent plus francement 
Qu'il n'ot fait au commencement, 
Car de plus em plus s'en esforce, 
Avoir et cuer et cors et force 

595 Vœt tout mettre en amours siervir, 

567 celui. — 594 Ms. A avoir; Tobler, Et avoir cuer. Ma cor- 
rection ne fonde sur Tanalogie du vers 692. 

». ET J. DE COMDÉ. -^ TOa. 11. Si 



— 522 — 

Pour cou qu'il yoloit desiervir 

Sa proumesse, qu'il fust amés 

Et à droit non amis clamés. 

En teil espoir, en telle atente 
600 Ot li vaUés mise s'entente 

Com cieus qui Famour avoir cuida 

De œli qui trop estoit wide 

De bonté et le cuer ot vain ; 

Par tant s'em penoit cieus en vain 
605 Et emploioit mal sa saison» 

Mais amours ot osté raison 

De son cuer qu'il n'en y ot point. 

En .y. ans se mist si à point. 

Par amours qui maint cuer aveule, 
610 Qu'il na plus ne denier ne meule. 

Dont acroit partout sans payer, 

Com cieus qui ne vœt délayer 

Que son siervice ne parfaioe 

Pour la bielle à la clere faice 
615 De oui atent joie et déduit; 

En lesperance s'en desduit, 

Car le tierminne aprocier voit 

Que ses couvons avoir devoit, 

Si a de prpecce paâsés 
620 Tous ciaus de som pays d'assés 

Et de largece et de valeur, 

Mais ne prent garde à la folour 

Dou grant despens dont il s'endebte. 

Dont li vient demander sa dette 
625 Cascuns qui creû li avoit, 

Et il qui la un n'en savoit 

599 En uni pooir, en telle entente. J'ai adopté Theureuse correc- 
tion proposée par M. Tobler. — 610 de denier. — 617 la tierminne.— 
618 Qui. — 626 M. Tobler soupçonne ici à tort une lacune de deux vers. 
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De meule qu'il ait en sa main. 
Et si s'endette soir et main. 
As userîers les deniers prent, 

630 Dont ses linnagesle reprent 

Et durement lem blasme et coze. 
Mais pour iaus n'en fait nulle cos« 
Fors la yolenté de sen cuer ; 
Livré a le sien à teil fuer 

035 K'anehois le fin de Tan derrién 
Ne li remest el monde rien 
De sa tierre, ains l'engage et vent ; 
Si com paille s'en voUe au vent, 
S'en va li siens de toutes pars, 

640 Si a son hjretaige espars, 
Qu il n'en a mais riens retenu. 
Dont pour fol l'ont pluiseur tenu. 

Ensement son tienne aempli 
Et li .TÎj. an sont acompli ; 

645 D'un baisier l'an fu il payés, 
De tant fu ses cuers rapajés. 
Cieus cui li tiermes sambla Ions 
De ses travaus griés et félons, 
Ot grant joie, ce vous afin, 

660 Car il cuide avoir traite à fin 
Et achievée sa besoingne, 
Dont il ot esté en grant soingne, 
S'en cuide avoir l'amour conquise. 
A oeli vint, si l'a requise 

655 Que sa convenance 11 tiegne 
Et qu'à son amj le retiengne 
Ensi qu'elle li ot proumis. 
— t Bielle, i fait il, • li vostre amis 

C44 ans, — 648 gritf, — 653 Si en. 
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Ai ge moult lonc tierminne esté, 
660 Que n'ai lasqui yvier n'esté 

En atente de guerredon, 

Or ai bien desiervi le don 

De Yostre amour en tous endrois, 

Sel me donnés, car c'est bien drois ; 
665 Car mes cuers riens tant ne désire. > 

— f Que c'est que vous dittes, biax sire ? » 

Fait elle, « volés vous avoir 

M'amour ensi par estavoir ? 

Dittes moi quel droit y avés. > 
670 — « Damoisielle, bien le savés, 

Et je vous ai lonc tamps siervie, 
, Bien ai la joie desiervie 

K'amours ottroie à vrais amans, 

Car j'ai si fais tous vos commans 
675 Que je n'en ai de riens failli. 

Ne m'en tenrés pas à failli, 

Dont ne me devés faillir mie, 

Si soies entière m'amie ; 

Car laide traisons seroit 
680 Qui ses couvenans fausseroit. 

Bien les avés fais jusqu'à ore 

Et aussi ferés vous encore ; 

Car, se Dieu plaist et à sa mère, 

Jà ne me serés si amere ; 
685 Car pour vous ai reçut grant pierte, 

Or me faites bonté apierte 

Selonc cou que desiervi l'ai. 

Car ains ne vi ne clerc ne lai, 

N'en tout le mont ne le sai mie, 
690 Mieus ait fait le commant s'amie 

Que j'ai fait le vostre en tous sens ; 

674 uous commans. "QIQ affaiUù—^IS en tierre.— 683 diens. 
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Avoir et cuer et corps et sens 
Y ai tout mis, se Dieus me gart, 
S est drois k'en pitié s'i regart 
695 Vo gentillecce et vo vaillance ; 
Che sera trop grant défaillance 
Se le vostre aïe me faut. » 

— « Par foi, » fait elle, i riens ne vaut ; 
J'ai assés autre cose à faire, 

700 Penser m'estuet à autre affaire ; 

Mais laissiés m'ent atant ester, 

Car riens n'i poés conquester. 

Poure vo voi et desconfit, 

En vous amer n'a nul pourfit. 
705 Se vous iestes hardis et preus, 

Cui est Fonours, siens soit li preus, 

Car je n'i vœl de riens partir. » 

— « Ciertes, or devroit bien partir, i 
Fait il, « mes cuers qui ce entent. 

710 Las moi, maleUreus, k'atent 

La mors qui prendre ne me vient. 
Puis k ensi langhir me couvient ! 
Trop truis en vous grant fellonnie. » — 
Celle li fist teil vilonnie 

715 Que de lui part par maltalent, 
Si le laisse tristre et dolent. 
Et cil retourne à son hosteil ; 
Mais il ne Tavoit mie teil 
Qu'il ot apriès la mort som père ; 

720 L'emprise qu'ot faite compère. 
Se maisnie départ en Feure, 
N'i ot nul durement ne pleure. 
Car moult courtois lor fu ses pains. 
Il n'iert pas sires, mais compains. 



720 qu'il ot faite. 
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726 Dolant sont de lui eslongi^ ; 
Et quant il lor donna oongié, 
Ains plus dolens ne fu mais hon. 
Cil sëvent bien pour quel raison. 
Car il savoient tout son iestre. 

730 Grant damaige est du cuer honneste 
Qui est em poureté chetts. 
Bien est par femme decheûs, 
Tout son harnas li couvient vendre, 
Car il n'avoit plus que despendre, 

735 Ains estoit poures et destrois. 
Si vent cevaus et palefrois 
Et paie ù il eut acreû 
Et ciaus qui bien Forent crett. 
Ne mais c*un ronchin ne détient 

740 Et un sien boin levHer retient 
Qui jounes iert d'an et demi. 
Ne trœve parent ne am'y 
Qui ne se destourt de sa voie 
Et qui moult envis ne le voie ; 

745 Tous les trœuve plains d*amertumme. 
Vous savés bien qu'il est ooustumme 
Pieca, en ce siècle terrien. 
Que on ne conte à ponre rien. 
Puis k*à .1. home tant mesciet 

750 Que de la ricece deciet 

Et est poures, nuls riens n*i conte, 
S*il ert fleus de duc u de conte. 
Or s'est bien cieus apierceUs 
Que laidement est deoetls 

755 Que mieus n'a gardé son avoir ; 
Or se pierçoit del nonsavoir 
Qu'il n'ot mieus à lui garde pris. 

730 o« c%er. — 731 foureUs. -- 747 terrijen. 
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Mais ç*a fait amours qui Tôt pris, 
Dont encor ne se sent délivre, 

760 Mais jour et nuit assaut li lirre 
Et en double painne Ta mis. 
Car devant cuidoit iestre amis, 
Or n'i a d*esperancc point. 
Li envieus qui en teil point 

765 Le voient, qui orent envie 
De son solas et de sa vie. 
Sont de sa poureté joious. 
C*e8t coustumme de lenvious : 
Jà n*iert liés, oe vous faich savoir, 

770 S'il ne voit autrui mal avoir 
U painne u meskief u griefté. 
Quant oil se voit en teil vieuté, 
N^est onques jours de la semainne 
II ne pleure et grant dœl demainne 

775 Et dist: t Las, que m'est avenu?- 
Que sont 11 desduit devenu 
Que si grans soloie mener ? 
Saisons m'est de duel démener, 
Quant le mien ai ensi fondu. 

780 Et enoor m'a plus confondu 
Che k'ensi m'a deciut m'amie : 
Je mench, voir, ains est m'anémie, 
La plus grande que j'etisse onques ; 
Pour coi amie le clainc donques? 

785 C'est tors et à droit jugement 
Pœt on bien dire que je ment. 
Quant en li ne truis fors amer ; 
Et si le me couvient amer 
En grant anui et en contraire. 
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790 Mais je n'en puis mon cuer retraire. 
Et s*ai pour li le mien pierdu 
Et ai moût le cuer espierdu» 
Car je sui poures et despris 
Et de dervée amour espris, 

795 Où je n*ai dVsperance point ; 
Amer me convient en teil point 
Que de riens n en puis traire à ciéf. 
Ensî sueffre double mescief, 
Et tant sui forment esbaïs 

800 Que ne puis partir dou pays, 
K^encor peuisse assés avoir 
De bien par siervice et d'avoir 
Et si peuïsse encore ouvrer 
Que tout peuïsse recouvrer. 

805 Or me convient demourer coi 
En cest lieu, si ne sai de quoi 
Je puisse .y. mois entiers vivre. 
Ensi sui menés pour la wivre 
Et le sierpent qui m'a trahi, 

810 Bien croi qu'elle ait .i. autre ami. 
Qu'elle a le cuer félon et fier. 
Dieus ! k'atent je que ne me ûer 
D'un grant coutiel parmi le cuer ? 
El siècle plus vivre ne cuer. 

815 Ensi se doulouse souvent 
Li variés, qui en son jouvent 
Ot maint desduit et maint solas. 
Or se voit entrepris et Ibs 
Si ne seit ù avoir reffuit : 

820 La compaingnie des gens fuit, 
La nuit ne dort ne n'a repos 

804 tous. — 810 autre M. 
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Et toute jour vait par le bos 
Sour son ronchin k'encor avoit. 
Moût iert tristres, car bien savoit 

825 Que longuement nel puet tenir. 
Mais à piet le couvient venir. 
Le premier jour d'unne semainne 
S'en vait au bos et s'i amainne 
Son lévrier que moult avoit cier. 

830 Li lévriers commence à cacier 
.i. lièvre que il âst sallir. 
Et cil commence à poursallir 
Le ronchin et apriès s'en court ; 
Li lévriers tient le lièvre court, 

835 N'ala gaires loing si Ta pris, 
Qu il iert isniaus et bien apris 
De son avantaige à cacier ; 
Et cil commença à brocier. 
Qui a voloir qu'ai lièvre viengne ; 

840 Mais ansçois que il y parviengne. 
Ses ronchins ciet et si se crieve ; 
Et ensement adont agrieve 
Celui ses dieus et renouvielle 
Et s'esmuet de dolour nouvielle ; 

845 Ses cheviaus ront, ses poins detort. 
I Ai las, > dist il, « à com grant tort 
Je vif en dolour et em plours ! 
Et je soloie iestre la flours 
Des jouvenciaus et la baniere, 

850 Or n em puis en nulle manière 

Tourner k'encombrier ne m'aviengne, 
Ne voi nul tour ne me couviengne 
Marvojer et pierdre le sens. 
Hé Dieus sire, pour quoi consens 

855 Que si sui dou tout abatus ? 
De dure verge sui batus. » 
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Ensi pierdi cieus son ronchin. 
Las, quel damaige dou meschin 
La coi yalours iert si prisie ! 

860 S'espée a maintenant brisie, 
Pour cou qu'il se crient à ocôire, 
Ses dras desront et les deskirre. 
Puis s'asist enm j le cemin ; 
Il avoit encre et parcemin, 

865 Si savoit bien à droit escrire. 
Il s'apareille de descrire 
Tout son anui et son meskiéf 
Et son travail, de cief en cief, 
Qu'il ot eti pour la pucielle, 

870 Et ses couvenans si com celle 
De s'amour avoir Faffia 
Et en apriès Ten deffla, 
Quant les .vij. ans ot attendu ; 
Et puis a Tescript estendu 

875 A .i. arbre lés une brance. 

Pour cou que ce fust ramembrance 
Et que cascuns qui past la voie 
Qui lire saice Oluec le voie, 
Et puis s'en vait sans nul arriest 

ft80 Tout marvoiant par la forriest 
Com cil qui si grant dœl avoit 
Que de lui conroi ne savoit. 

La roe de fortunne isnielle, 
Qui moult souvent cange et tôumielle, 
885 Qui le bas fait en haut monter. 
Le haut descendis et desmonter, 
La abatu del mont el val ; 
El bos vait amont et aval, 

859 valoir. — 867 anuU. — 882 conroit. 
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Crié et brait et ifit hors dôn sens ; 
890 Ses lerriers le sait en tous sens, 

Qni des pies gratte à terre et urle. 

Ains ne reistes bieste ntde 

Si très malle rie mener 

Qn*il flst, quant il rit foursener 
895 Sen singneur qui nouri Favoit. 

Quant ensi contenir le voit 

Qu*il se flert et ront tous ses draS 

Et fait sainner et mains et bras 

A ses ongles dont se depiece 
900 Et si qu'il en trait mainte pièce, 

Li lévriers devant son singneur 

Brait, ne ains bieste dœl grigneur 

Ne vit démener nuls bons vis. 

Selonc tel sens et tell avis 
905 Que Dieus ot donné à tel bieste, 

Dure vie mainne et rubieste ; 

Et ce tiesmoingne Tescripture 

Qu'il n'a el siècle créature 

Qui son maistre aimme tant et crieme. 
910 lii diervés, qui ot vie encrieme, 

S'embati en une vies voie 

Qui en un praiel le convoie ; 

Une fontainne y ot moult bielle, 

S'i ot jadis une capielle 
915 D'un hiermitte qui y ot mes. 

Encore y fu li murs levés. 

dus viers la fontainne se trait 

Si en a beû .i. grant trait. 

Li lévriers par le bos s'en va 
920 Et vint as cans, si retrouva 

Son lièvre lés une carrière ; 

890 knriert ensuit.—WX Li lièvres.— 9]3/oh(ainneot. - 9\9kMri€i. 
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A son maistre Taporte arrière, 
Qui à la fontainne iert tous seus. 
De fain destrois et anguisseus; 

925 Car nuls bons au loing par nature 
Ne puet vivre sans se peuture. 
Le lièvre mangue et deveure 
Et tout aussi bien li savoure, 
Con s'il fust atournés au poivre, 

930 Et vait de la fontainne à boivre 
Et puis à le tierre se couce, 
Mais n'i ot lit paré ne couce. 
De dierverie fu lassés, 
Il s'endort et là jut assés ; 

935 Car el mont n a bieste ne homme 
Ne li couviengne prendre somme. 
Entrues qu'il estoit en repos. 
Ses lévriers s'en vait par le bos 
Pour la vitaille pourcacier, 

940 Si a commencié à tracier. 
S'a trouvé un lièvre demy 
Lés l'estoc d'un arbre endormj, 
Il le mangue et puis repaire 
A le fontainne et au repaire 

945 De l'iermitte, ù ses mestres ère 
En grant dolour, en grant misère ; 
Il s'esveille et crie si haut 
Que tout fait retentir le gaut 
Dou grant son qui ist de son corps ; 

950 Par le foriest de tous les cors 
Le peut on oïr clerement. 

Tost sot on de lui Ferrement, 
Car veneour et forestier 

938 Heures, — 947 II s'en neille. 
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Qui siervoient de lor mestîer 

955 Des bos ciercier et revierser, 
Le virent illuec eonvierser. 
S'ont le lévrier reconneu 
Que il ont delés lui veii. 
Arrière sont el retour mis 

960 Si le vont noncier ses amis. 
Dont 11 pluisour teil joie en font 
Par poi que li cuers ne lor font. 
Si s'asamblent pou|* lui reprendre, 
Si c on ne les em puist reprendre 

965 Que il à teil mescief le laissent. 
Es cevaus montent, si s*eslaissent 
Viers le bos tant qu'il Font oï. 
Mais point ne s'en sont eajoï, 
C!ar vie menoit trop hidouse. 

970 Bien monté estoient li douse, 
S'ot cascuns son garçon trotier ; 
Il se sont mis el droit sentier, 
A lui viennent et chius lor saut, 
Jà lor livera teil assaut. 

975 .y. des garçons salent avant, 
Si le prent li uns par devant 
Et li autres derrier Tahiert, 
Mais li devantrains premiers piert. 
Qu'il Testrangla en moult peu d'eure. 

980 Puis le ceurt li daarrains seure, 
Si l'abat si qu'il le creva. 
Cil le voient, moût lor greva, 
Des espourons les cevaus brocent. 
Prendre le cuident, si s'aprocent, 

985 Mais n'en puellent venir à cief , 

962 li/ont. — 983 etpoirrons. 
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Car il les rassaat dereoief 
Par teil yre et par teil viertu 
Que le premier a abatu, 
Si que la jambe 11 brisa ; 
^90 Et puis .i. des garçons pris a, 
Dou poing li abat le cieryiel ; 
Li garçon voient cel reviel. 
Tout s'en fuient sans plus atendre, 
Ne yœllent plus à lui contendre. 
995 Cil à ceval y^sont remés. 

Car il estoit d'iaus plus amés. 
Si le laissent moût à envis, 
Et il lor lance enmj les vis 
Et puis resaut arrière errant, 

1000 NM a ceval biau ne ferrant 

Qui plus s'osast sour lui embatre. 
Quant ses lévriers les voit combatre, 
Venus est sour son signeur coure, 
Les cevaus vait as jambes courre 

1005 Et les mort dolereusement, 
Plus les rassaut crueusement 
Yiers les tiestes et viers les cols. 
Et ses maistres âert les grans cols. 
Quant cil voient n'en prendent mie, 

1010 S'ont laissie lor arramie 
Et lor compaignon relevé. 
Dont au cuer lor a moût grevé. 
Et les garçons mors emportèrent 
Et forment se desconfortèrent 

1015 De celui que il n'ont repris, 
Mais n'en doient iestre repris, 
Car n'en porent à cief venir, 

1000 AVfl. — Km les omis. 
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Si qu'il dévoient revenir ; 

Si voient en l'arbre Tescript 
1020 Où cieus ot son iestre dcscrit. 

Li uns d'iaus le list et lor conte 

Et tout le mescief lor raconte 

Comment ce U est avenu. 

Ensi arrière en sont venu 
1025 Plaindant celui de cuer parfont ; 

Les garçons ensevelir font. 

La nouvielle s'est espandue 
Comment sa tierre ot despendue 
Li variés en amer celi 

1030 Et comment elle 11 failli, 

Si en a aquis moult grant blasme, 
Car cascuns l'en desloe et blasme 
Et prient à Dieu de cuer fin 
Que venir puist à maie fin 

1035 Piour que cieus ne soit venus ; 
Plains fu de grans et de menus. 
Cil qui ou bos orent anté 
Sont si de lui espoenté 
Que nuls mais repairier n'i ose, 

1040 Car il ne tenist nulle cose, 

Bieste mue, femme ne homme. 
Qu'il n'estranglast, cou est la somme ; 
Car li maus qui sour li efibrce 
Li avoit donnée teil force 

1045 Que jà riens ne U escapast ; 

Par tant que as mains l'atrapast. 
S'en eUst faite sa saisinne. 
De mainte bielle sauveginne 
Ot il sa part à grant fuison, 
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1050 Car ses kiens prent la venison, 
Si 11 aporte u atraïnnc. 
Et il n'avoit mie haïnne 
Au lévrier, car si cier Tavoit 
Que, quant entour lui ne le voit, 

1055 Crie et brait, d'çl ne li souvient. 
Et II lévriers tantost revient. 
Ënsi de venison vesqui ; 
Ains nuls mieudres ciens ne naski. 
Car son maistre uourist et garde ; 

1060 Quant il mangUe, sel regarde. 
Ne jà devant qu'il le laissast, 
Pour mangier ne s'i abaissait, 
Et quant assés avoit mangié, 
S'en donnoit son lévrier congié, 

1065 Et il mangoit tout maintenant 
Le sourplus et le remanant. 
Quant ses maistres dort et repoze, 
D'entour lui eslongier ne s'oze, 
Anscois se couce et si le veille : 

1070 Et quant ses maistres se resveille, 
Si vait querre sa pourveance. 
£t cil qui n'ot autre beance 
Fors k'à son lévrier, tant Ta cier, 
Aloit ensamble lui cacier, 

1075 Si crie et brait et fait grant noise, 
Et quant il ont pris, si s'aquoise. 

Or ovés d'amours la poissance 
Qu'elle a sour ciaus qui connissanoe 
N'ont enviers lui ne ne le deig^ent 
1080 Siervir, mais son pooir desdcngnent. 
Comment elle les mait à point. 

1053 k Uurier. — 1069 U couce. 
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L'orguilleuse pucielle point 

D'un dart aâlé, dont la meure 

Ou cuer li enfice et demeure, 
1085 Pour un varlet qui Tôt requise 

De s'amour, s'en fu si aquise 

Ne li port celer son afaire. 

Et cils, qui bien sot son preu faire 

De teil besoingne et fu tricieres, 
1090 A sa parolle et à ses cières 

Voit bien qu'elle est pour lui esprise 

Et fait tant k'à femme Fa prise, 

Que celle débat ni a mis ; 

Mais ce fu malgré ses amis, 
1095 Conques uns sens n'en j veut iestre. 

Car il n'estoit pas de teil iestre 

Qu'il le deûst à femme avoir, 

Et si n'ot mie moût d'avoir, 

Car il estoit juere as dés, 
1100 Dont souvent .en fu escaudés 

Tout sans aiwe caude et sans fu, 

Et glous et tavrenieres fu, 

Fel et malcourtois et estons ; 

Ses cuers et ses pensers est tous 
1105 En gloutrenie, enjeu de dés. 

Or pensés chi et regardés 

L'orde manière et le despite 

Qui maint en teil femme et abite 

Qui par siervir et par proyer 
1110 Ne vœt vaillant homme otrojer 

S'amour n'a ami retenir 

Par courtoisement maintenir. 

Par prouecce ne par biauté, 

Ne par foi ne par loiauté, 

1083 Tobler : dont Vameure. •— 1099 iueres. — 1 1 1 1 «^ ami. 
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1115 Mais la ù li siens cuers s'adonne, 
S'amoar otroie et abandonne, 
Que jà ne laira pour casti. 
Oîr le poés pour cesti 
Qui celui qui tant Tôt siopvie 

1120 Et s'amour si bien desiervie 
Refusa et celui retient 
Qui en grant justice le tient 
Et li flst moût vilté et honte. 
Que vous ^n feroie lonc conte? 

1125 Ansfois que 11 ans fust passés. 
L'avoir dont o li prist assés 
En ses outraiges alewa. 
As dés le pierdi et jawa. 
Or est celle à honte livrée, 

1130 Car elle estoit souvent livrée 

D'un grant baston parmi Teekinne. 
Or n'a mais varlet ne meskinne. 
Ne riens n ont que dus ne le vende 
Qui n'a ne ettr ne prouvende, 

1135 Car par ses grans outraiges giete 
Lui et sa femme en grant disette. 
Celle, qui est poure et desprise. 
S'est k un rice priestre prise 
Qui hors dou pajs Ta menée ; 

1140 Or est elle bien assenée. 

Bien est ses orgieus à point mis ; 
Elle n'a parens ne amis 
Ne vousissent que fust noïe 
Et elle s'est d'iaus desvoïe 

1145 Et en estraingne tierre alée ; 
Bien est sa fiertés avalée. 
Ses orgieus et sa cruautés. 

1118 eesM. — 1119 Que. ~ 1123 im^. 
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Toas jours est boinne loiautés 
Et courtoisie à maintenir; 

1150 Qui honneur ne vœt maintenir, 

C^est bien drois k*à honte parviegne 
Et que grana blasmes li aviengne. 
Bnsi amours yei^anœ prist 
De celui viers oui tant mesprist, 

1155 Qui en le grant foriest convierse 
Et mainne vie moult divierse. 

Ses lévriers, qui bien oierFavoit, 
Toujours le garde et Iq pourvoit 
De venisoQ et de vitaille, 

1160 Et si avoit souvent bataille 
As leus qui el bos revenoient. 
Quant vîers lor repaii^ venoient. 
En yvier» quant il nege et gelé, 
Cieus se oouçoit en une celle 

1105 Où li hiermittes et sains bons 
Soloit dira ses orisons ; 
Là se gisoit lés la capielle 
Et son lévrier lés lui apielle 
Pour çou que caut li a tenu 

1170 Et il avoit le cors tout nu; 

MierveiUe est comment il duroit 
Ne la grant fh>ldure enduroit. 
Al matin, quant Taube se crieve, 
S*esvelle adiès et si se lieve 

1175 Bt orie si haut et si der 

Que chierf et chievrœl et saingler 
£t toutes biestes s^ebahissent 
Et hors de lor repaires issent ; 
Et li lévriers les caice et suit, 

11C3 Bt yuier. - 1174 lieMue. 
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1180 Ses maistres adiès le poursuit ; 
Il n'i a bieste tant apierte 
Ne tant soit forte ne despierte, 
Se li chiens le puet atenir 
Tant k'à mains le puist cieus tenir, 

1185 Qui ne soit estranglée et morte ; 
Et adiès arrier le raporte. 
S'en menglient tant que lor dure. 
Soit par caut tamps u par froidure. 
Les gens des estraingnes contrées 

1190 Qui en cel bos erent entrées 
Et ne savoient teil couvinne, 
S'en fuioient de grant ravinne, 
Quant de lui ooient le cri ; 
De fuir èrent enagri 

1195 Pour le hisdour, pour le petir, 
Dont'il n'ièrent pas asseiir. 
Teils y avoit lire savoient ; 
Quant le brief en Tarbre trouvoient, 
L'estre lisoient de celui 

1200 Et prioient à Dieu pour lui 
Et le doulousoient forment 
De son anui, de son tourment. 

Trois ans et plus a oius esté. 
Et par yvier et par esté, 

1205 En la foriest en jtel point. 

Or vient uns tamps que Herbe point, 
Que fuellent cil bos et cil gaut. 
Et si commence à faire caut ; 
Cler sont fontainnes et ruissiel 

1210 Et florissent cil arbrissiel. 
.1. jour par aventure avint 
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Que cieus de la foriest revint, 

Si Tint boire de la fontainne 

Lés la yiés capielle soltainne, 
1215 Puis se couche àThierbe menue. 

Si com il dort, est là venue. 

Traversant le bos, une fée, 

Qui d'aler estoit escaufée, 

Od li une sienne eompaingne, 
1220 En la fontainne entre et se baigne. 

Li lévriers lés son mestre gist, 

Il les regarde et mot ne dist, 

Et la fée qui se baingnoit 

A sa eompaingne Tensaingnoit. 
1225 — c Compaingne, • fait elle, t or regarde 

Ce lévrier qui sen maistre garde 

Et Ta nouri et garandi 

.iij. ans et plus, et tant t'en di 

Qu'il est trop de moult de gens plains, 
1230 Car moult ert de hardement plains. 

Courtois fu et larges et preus. 

Si seroit de lui moult grans preus, 

S'il revenoit en sa santé. 

Et jou en ai grant volonté 
1235 De ce que sa douleur terminne. 

Qui Fa tenu si lonc terminne ; 

Puis que je sui ci sourvenue, 

Mieus li sera de ma venue. » — 

De Taighe ist et s'est reviestie 
1240 De ses dras dont s'ert deviestie. 

Lors a son mantiel deffùblé. 

Si l'a tantost en .îj. doublé. 

Si en a couviert le varlet. 

Puis s'en va par le praielet, 
1245 Si kient hierbes et les assamble 
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Et les maire et estort ensamble, 

S'en froie celui le visaige. 

La fée deboinnaire et «aige 

Prent sa guimple et en .y. le ploie, 
1250 Les ierbes sour le îroat li loie. 

Par la viertu qu'es hierbes fu 

Sambla qu'il fust à .i. grant fu, 

Si commença à tressuer ; 

Sa compaîngne fait essuer 
1255 A son cbainse celui le vis. 

Et celle nel fist pas envis. 

La suours dura longbement, 

Puis 11 destempre Tonghement 

D'unne hierbe qui teil vieHu a 
1260 Que la dierverie tua ; 

Oint Ten a apriès le suour» 

Qui geté a grande puour» 

Et puis a pris de Taiwe froide. 

Dont le Tiaire li refroide, 
1265' Et si U a moût bien lavé 

Et puis li a le cief levé. 

Chius, qui moult ot dormi, s'esveille, 

Si se regarde et s'esmierveille, 

Lues que il ot les ieus ouviers, 
1270 Et voit que il estoit couviers^ 

Voit ses membres et son cors nu, 

Ne set que 11 est avenu» 

Honteus fu, nés .i. mot ne sonne, 

Et la fée lues Taraisonne 
1275 Et dist : — • Frère, comment te sens? » 

— € Dame, » dist il, « je rai mon sens. 

Que bien ait qui rendut le m'a! 

1246 Tobler a, selon moi sans nécessité, substitué mesle à maire; 
voy. les Notes explicatives. — 1272 qui li. 
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Ne me haï pa0» aias m'ama ; 
Mais je ne sai» qui ce m'a fait. > 

1280 — < Frère, je te di eAtreeait 
Que je j ai graHt censeil mie. 
Et Dins, qui teil fcoHîe a tramis 
Es hierbee dont je t'ai gari, 
Et tes lerriers, qui t'a nouri 

1285 .iij. ans et gardé de mourir, 
Or li deyras tu bien merir. » 

— c Dame, » fait il, i quant tant savés, 
Que TOUS mon sens rendu m'avés, 
Gonseilliés moi, comment je truisse 

1290 Choze dont je ohavir me puisse. 
Mes folies teil mené m'ont 
Que je n'ai nulle ohoze el mont. > 
— f Frère, » fait elle, « or ne t'esmajes ; 
K'ançois que passé lonc tienne ajes, 

1295 Aras de riohece deus tamps 
K'onques n'eusses à nul tamps. 
Et d'onnour, ce saioe sans doute ; 
Mais de poureté note doute. • — 

Moult ensement le confortoit. 
1300 Sa compaingne .i. cofre portoit, 
Et elle deferme le cofre. 
Une cotte en trait et li ofre. 
Qui faite estoit d'un vert samis. 

— f Ceste cotte, > fait elle, • amis, 
1305 Jà tant com tu le viesteras. 

En cel lieu tu ne vertiras 
Que bien n'ay^engne ta besoingne, 
Ne jà n'entreprenderas soigne 
Que bien ne doies akiever, 

1287 tans saues. — 1289 conHellies. — 1291 Maù/olies. 
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1310 Et si ne te poura grever 

Nus bons el mont, ja tant te hace, 
D'espée trençant ne de hace» 
Ne de feu ne d'aiguë n*as garde ; 
Mais de pierdre moult bien le garde, 

1315 Car elle ne puet empirier. • — 
en en Tiest, qui en desirier 
Et en grant joie le prendoit. 
Elle trait Faniel de son doit 
Et dist :' — c Frère, cest aniel tien 

1320 Et la yiertu bien en retien 
De la piere que tu vois ynde 
De couleur, si fu prise en Ynde. 
Qui ceste pierre sour lui porte. 
De toute douleur se conforte 

1325 Et de toute jrour s'apaissance, 
Et s*il avient que elle sence 
Aucun venin, elle tressue 
Et em pluisours couleurs se mue. 
S'en fait sour Tomme sorcerie 

1330 Ne tnuison ne treoerle, 

La pierre mue sa samblance ; 
Qu'elle est ynde, si devient blance, 
Et s'estance bomme qui trop sainne 
Et la maladie fait sainne 

1335 Qui es ieus se nourist et prent. 
Et une autre cboze t'aprent 
Et je le te creanc pour voir, 
Qu'elle fait Tomme grasce avoir. » — 
Dont depai*t de lui sans plus dire, 

1340 Et cieus fu plains de dœl et d'ire, 
Quant si tost de lui se départ ; 
Et il s'en rêvait d'autre part, 

1325 saijMiùsance, 
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Et ses leyriers nel laisse pas. 

Par la foriest s'en va le pas, 

1345 Car jà ne vœt plus séjourner. 

Lors pense ù il poura tourner, 
Pour ce qu'il avoit là parent 
Assés pries manant maint parent ; 
Mais ne seit quel part vertira. 

1350 Lors s'avisa que il jra 

Droit ciés sa cousinne giermainne, 
Une veve dame, qui mainne 
Nette vie et est amistable. 
Large et courtoise et caritable 

1355 Et manoit assés priés de là. 
Erranment celle part ala 
Et est venus à son manoir. 
Et celle, qui ot tristreet noir 
Le cuer de sa mesavenue, 

1360 Fu moult lie de sa venue, 

Quant voit qu'il est garis et sains. 
Se Dieu de gloire et tous ses sains 
Yeist descendus en son iestre, 
Ne pelist elle plus lie iestre. 

1365 Son convenant li a enquis. 
Et cieus, qui fu las et aquis 
De la grant painne qu'il ot traite. 
S'aventure li a retraite, 
Com il vesqui de venison, 

1370 Et li dist de sa garison ; 
Et elle, qui moût en fu lie, 
De ses .ij. bras l'estraint et lie 
Et acolle et joie demainne 
Et en une cambre l'en mainne, 

1375 Si li fait donner sans dangier 
Assés à boire et à mangier ; 
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Et il Ta moult volentîers pris. 

Puis fait la dame do gnmt pris 

.i, baing oaufer et atemprer 
1380 Et puis Ta fait dedens entrer, 

Si le fait baingnier à séjour 

Et pense de loi nuit et jour. 

L*ami oonnoist on an besoing : 

Celle, qui de loi ot grant seing, 
1385 Li fait avoir tout le délit 

De mangier, de boîre et de lit, 

Et de« lerrier moût bien pensa. 

Qui son maistre de mort tensa. 

Tant com li ciens fn bîaus et dras. 
1300 Robe nonrielle et lignes dras 

Quiert pour son cousin liement, 

Sel flaJt caucier joliement, 

Et tant quiert amont et aval 

Que li aoate .i. biel ceval 
1395 Et tout ce dont il ot mestier 

Bt qu*il afflert à sen meetier. 

Et dist : -^ i Cousin, or m'esooutés; 

Jà ihais poureté ïie doutés. 

Mais que tous maintenés mesure 
1400 Et TOUS wardés de desmesure. 

Deus enfans eu de mon mari, 

Dont je eu moult mon cuer mari. 

Car il morurent ambedui ; 

■ 

Or n'ai nul plus proisme au jour d'ui 
1405 De Yous^ si ares le mien tout; 
Che vous otrierai partout. • *— 
Cieus Fen mercie bonnement ; 
Plus n'i fist de s€Qoumement 

1390 ligne. Tobler a inutilement corrigé Ugnettdrof. —1391 Q,%icrt 
son co%9in. 
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Et di0t c'aler s'en voit deiduire. 
1410 — c Couflin, Diex vous yœlld conduire ! • 
Lors li donna de son urgent 
Pour déspendre o la bonne gent, 
£t lors 8 en yait» s'a oongié pris, 
Gon ensengniés et bien apris. 

1415 Quant ou pays fu conneus. 

Moult volontiers j fu veiis. 

Joie en font tout communément, 

S'en miercient Dieu flnnement, 

K'or lor est joie ravescue 
1420 Qui lor estoit morte et vencue. 

Or est la roe retournée 

Que fortunne ot jus ratournée, 

Quant celui flst jus avaler ; 

Or le fera plus haut aler 
1425 Que il ne fust onques d'assés. 

Ansçois que li mois fust passés, 

Ojés qu'ens ou pays avint. 

.i. cevalier morir convint, 

Qui fu preudons de bonne tece, 
1430 Rices bons et de grant bautece. 

Dont à ses amis mescei'. 

Et toute sa tierre esceï 

A sa âUe, qui moût fu gente 

Et plus blance que flour sour ente ; 
1435 Ains plus n'en peut d'enfans avoir. 

Quant la damoisielle ot l'avoir 

Que ses pères laissié li a, 

Assés plus tost l'en oblia. 

De l'escuyer nouvielle oï, 
1440 Dont moult ot son cuer esjoi', 

1427 Offies (de mêmev. 1447). — 1429 honna tece. 
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Car moult Tavoit lonc tans amé 
Et en son cuer am y clamé, 
Et s'ot de lui grant dœl eii, 
Quant ensi li fu mesceû^ 

1445 Mais quant seit qu*il estoit garis, 
Ses cuers ne puet iestre maris. 
Ojés de la pucielle saige. 
Elle a pris .i. secré messaige 
Et mande celui c'a 11 vingne 

1450 Et ne laist pour riens qui avingne. 
Cil 8*en va son chemin ferré ; 
Celui troBTe, tant a erré, 
Son messaige 11 dist et conte. 
Cieus 8*apareille et [puis] si monte, 

1455 S'ot le messaige à compaingnon 
Et s'en vont droit viers le doignon 
De celi qui mandé Tavoit. 
Quant la damoisielle le voit, 
Qui seoit à unne feniestre, 

14(K) Ne tourne à diestre ne seniestre. 
Tout erranment contre lui court, 
Et cieus descent enmy la court 
Et la damoisielle salue, 
Qui moult estoit de grant value, 

1465 Et celle lui moût doucement; 

Bien li monstre al commencement, 
As dous regars que li a fait. 
Que son cuer a mis tout à fait 
En lui amer sans repentance. 

1470 Lors Ten mainne sans arriestance 
En la salle, qui moût fu bielle. 
Et cieus li dist : — c Ma damoisielle. 
Mandé m'avés, ne sai pour quoi. • 



1441 numUavoit. 
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— « Amis, > fait elle, • par ma foi, 

1475 L'occoison orendroit sarés ; 

Poar cou tous manch que tous ares 
Orendroit, sans respitement. 
Moi et ma tierre quitement. 
Dont je ai plus de mil livrées ; 

1480 Si vous seront les clés livrées 
De cest castiel encore anuit, 
S'ensi est qu'il ne vous anuit. » — 
Chiens Ten miercie bien .c. fois 
Et dist : — fl Si m'ait sainte fois, 

1485 Par droit caitis tenus seroit. 
Qui si grant don refuseroit. 
Se Dieus me faice vrai pardon, 
Se il n'i avoit autre don 
Fors seulement de vo gent corps, 

1490 Si y seroit tous mes acors. 
Je recoif le don volentiers 
Et vœl iestre vostres entiers. • — 
La damoisielle plus n'atent. 
Car à autre coze n'entent, 

1495 Les clés de son castiel li livre 
Et quanqu'il a ens à délivre, 
Et il mande de ses amis 
Et ens ou castiel les a mis. 
Apriès gaires ne repoza, 

1500 Au tierch jour apriès l'espousa. 
Gens mande de mainte manière 
Et flst fleste grant et pleniere. 
Où il ot maint biel don donné, 
Ains n'i ot vilain mot sonné ; 

1605 Cascuns j flst joieuse chière. 
L'aniel et la cotte tient ciere 

1474 mon foi. — 1498 Et en ou. 
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Li esonjers, car il voit bien 

K*ayenu li est moult de bien, 

K'or a .y. tamps qu'il n'etist onques. 

1510 La cours se départi adonques. 
Si laisaièreut ciaus eu graut joie. 
Qui cascuu jour oreut grant joie. 
Apnès gair^a n'i arrieata 
Li ^cv^ers, ains s'apresta 

1515 Pour che'K^ers & devenir. 
Sa maisniQ fist revenir. 
Qu'il donna congié par poYerte, 
Et si lor a la porl^ oi^vierte, 
Et des autres encor retint^ 

1520 Yiers le tournoi sa voie tint, 
Où moult Qt gr^nt baoelerie ; 
Ordre prist da cbeyalerie. 
Le tournoi dur et fort trouva 
Et à cel jour si se prouva 

1525 K'al départir en ot le pris. 
Tantost fu uns autres repris, 
Et il est revenus par là. 
Si fist tant que on em parla 
Em bien et grant non j conquist. 

1530 Em pluiseurs liens prœcce quist, 
Car il ne laisse nulle marohe 
De Franoe dusk'en Danen^arce 
Qu*il n'i alaat, s'aquist tel los 
K'en som pays, bien dire Tos, 

1535 N'en ot nul de tel renommée. 
Toute a la prouvanoe asommée 
De sa cotte et de son aniel. 
De son lévrier fort et ysniel 



1535 Nen not. 
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N*onbliA mie la bontés 
1540 Ains Ta plalaeurs foie meontê. 

En 8ft cambre lés lui gisoit 

S(N)r .i. Md Ut c'en li ûtboit 

Btli fait donner sans dangier 

A «a Tolenteit à mangier 
1545 De teil viande dont on siert 

Lui meïsmes, car el dosiert 

Le nonri, che dist, de la «oie. 

c Par foi, > fait il, • se ne faisoie, 

Je feroie grant cruauté, 
1550 Pttisqu^il me flst teil loyauté. > 

Ensi mangoit tant qu'il pooit, 

S*enTeilIi si que plus n'ooit, 

Anscois estoit tous asourdis 

Et tous roublieus et rourdis ; 
1555 Tant yesqui qu'il vint à sa fin. 

Ses maistres Tama de cuer fin. 

Si commanda et fu ses grés 

Qu'il fust mis devant les degrés 

De sa grant salle, et on Ta Aût, 
1560 Et pour cou c'en saice le fait, 

Fist deseure une lame mettre 

Et sus escrire ceste lettre : 

c Chi gist li lévriers qui sauva 

c De mort son maistre et li trouva 
1565 c .i^ . ans et plus sa soustenanche ; 

« Che doit bien iestre en retenance. » 

Ensi s'aquitta 11 preudom 

Viers son lévrier, le gueiredon 

Li rend! bien de son siervice. 
1570 Mais or sont gent plain de malisce, 

\556Se9i maistre atna; leçon contraire à la mesure et à la structure de la 
période. 
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Qui oublient tout le bien fait 
Et le siervice c'en lor fait ; 
Mais là ne doit on garde prendre, 
Car teils gens font trop à reprendre, 
1575 Qui tant est yillainne et recuite. 
Mais li preudons adiès s'acuite. 

Âins que de mon lai soit la fins, 

Vœl proyer à tous amans fins, 

Ciaus qui vœllent par biel siervir 
1580 La joie d'amours desiervir. 

Que nuls d'iaus jà ne s*entremette 

Ne son cuer n'otroie ne mette 

En femme de cuer orgilleuse. 

Car sa manière est périlleuse. 
1585 Par raison le vous di et prueve, 

Que nuls en lui mierci ne trœve 

Ne par foi ne par loyauté. 

Tondis monstre sa cruauté ; 

Mais chiens qui yœt sa druerie 
1590 Avoir, si quiere tricerie 

Et fauseté dont il Tabatte 

Et apriès le laidenge et batte ; 

Car qui loiaument ourerra 

Jà à 11 ne recou verra. 
1595 Mais qui aimme dame vaillant, 

En cul bontés est desfaillant, 

U pucielle d*autel valeur, 

Si pense en son cuer la folour ; 

Ce qu'il pœt se doit astenir 
1600 Et si saigement contenir 

Que s'amie à honte ne cace 

Ne déshonneur ne li pourcace ; 

1571 (naUe. - l^rriais. - I59ô-\b97 millans : deifaiOans. ~ \^99ledoU. 
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Car femme defooinnaire et douce 
Les maus de son amj radouce 

1605 Et de desperance le garde 

Souvent, et à ce prendés garde 
C'on doit la bonne déporter. 
Et foi et grant honnour porter ; 
Mais li orgillouse et la maie 

1610 Souvent par son orguel s'avale 
De s'onnour, et tant 11 mesciet 
Que de haut lieu em bas reciet. 
En cest lai le poés aprendre 
Et à celi exemple prendre 

1615 Pour cui 11 frans bons deboinnaire 
Ot tant de painne et tant de baire ; 
Elle li fist mainte griété, 
S'en moru à grant poureté, 
Et cbius ot si biel recouvrier, 

1620 Gbi Anne li lais dou lévrier. 



1612 Qm. 
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[ar orguel et par fol cuidier 
Voit on maint cuer de sens widier. 
Voire de la vraie science 
Qui tient nette la conscience, 
5 S'est trop plains de sourcuidement 
Li cuers dont sens fait widement ; 
I^uis c'orgieus et cuidiers remainnent, 
Le cuer à lor yolenté mainnent 
Et le desréent et desvoient 
10 Et en tell chemin le conyoient 
Que tels bons cuide tant valoir 
Que il en met en noncaloir 
MouH de biens ne antri n'adengne, 
Nés 4 Dieu obeïr ne daingne, 
15 Tant est Ma et desmesurés. 
N'a seing de fais amesurés, 
Et Gom plus d'avoir 11 abonde 

* Ma. de Rome; publié par Tobler, pp. 147-160. L'éditeur des 
Oedichte von Jehan de Condet avait antérieurement déjà fait connaître 
ce poëme dans le Jàhrhuch fUr romaniêche und englûche LUeratwr, 
t. II, pp. 93-104. 

10 connoieut. 
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Et plus est poissans en oe monde, 
Plus s'enorguillist et sourcuide 

20 Et tant plus vrais sens de lui wide ; 
Et quant cuide iestre plus parfont. 
Le tresbusce Dieus en .i. mont. 
Si que, sans mes relever, kiet 
En jnfler. Celui trop meskiet ; 

25 Mais cui Dieus par orguel abat 
En ce monde, castie et bat. 
En quel mescief qu'il soit cetis. 
Quant dou mesfait est pieroeUs, 
Encor puet il par bien ouvrer 

30 Le règne des cieus recouvrer ; 
Et teus ne pierçoit pas son fait 
Qui si compère son mesfait. 
Que Dieus li est misericors 
Et li sauve Famé et le cors 

35 Pour aucuns biens qu'en lui avoit, 
Que Dieus connissoit et savoit. 
Uns [sens] biens puet .c. maus estaindre. 
Et em puet on mierci ataindre, 
Ensi con orés en ce conte 

40 Que Jehans de Condé nous conte. 

En Sezile ot jadis un roi 
Plain d*orguel et de grant desroi ; 
En lui avoit haute piersonne, 
.i. frère avoit roi d'Arragonne 
45 Et un autre duc de Bavière. 
Tant iert sa contenance flere 
Et tant iert doutés et cremus 
Que ses marchisans faisoit mus, 
Car nus ne s'osoit eslever 

20 cant. — 27 meseiet. — 37 Tobler : puet [bien] x. maus. 
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50 Contre lui pour lui à grever. 
Et de ce trop s*enorguelli 
Et trop grant beubant acueilli. 
Et comment qu'il fust orgilleus 
Et par son orguel miervilleus, 

55 En lui .ij. boinnes yiertus ot : 
Millour justicier on ne sot, 
Plus droiturier ne plus estable, 
Ne nul prince plus caritable 
As poures ne mieudre aumonnier ; 

60 Dou sien estoient parçounier, 
n donnoit à le poure gent 
Viande, dras, or et argent; 
Mais par sa grant outrecuidance 
Fist sens hors de son cuer widance, 

65 Si con vous dirai chi apriës, 
Se de moi volés iestre priés, 
.i. jour en sa capielle estoit 
Et d'oïr viespres s*aprestoit; 
Quant vint au magnificat dire, 

70 En cantant oj ce vier lire : 

• Deposujt potentes de 

« Sede ; > viers ciaus a regardé, 
En son cuer ot grant mautalent 
Et de ces mos son cuer dolent. 
75 Li viers si dist en teil manière 
(La sentence en est moult planiere) : 

• Dou siège mist jus les poissans 
c Et fù les humles essaucans. > 
Ains qu'il ysist de sa capielle, 

80 Priestres et clers o soi apielle 
Et commanda plus ne desissent 
Ce vier et que hors Tesmesissent, 
U il en aroient viei^ongne ; 
Car ce li sanloit tout mençongne 
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85 Et cose qui ne pooH iestre, 
Car il estoit de si grant ieatre, 
Et si redoutés et si fors, 
Bt si grans estoit ses esfors, 
Que Dieus ne bons ne li poroit 

90 Grever-, ne croire nevoroit 
Que poureté avoir peUst 
Pour riens que nuls dire settst. 
Li rois ot pensée trop folle 
Et dist outrageuse parolle, 

95 Et Dius cier^nent li meri 
Et le yier sour lui averi ; 
Car ansçois la semainne issant 
N^ot il .i. denier valissant 
Et très grant poureté soui!H ; 
100 Fols fu qui yiers Dieu mesoffri. 

Tierch jour apriès baignier couvint 
Le roi, si grant talent Ten vint 
En sa cambre en oaut baing entra ; 
Uns angles laiena se moustra, 

105 Qui de par Dieu y fu tramis ; 
En la fourme dou roi s*est mis 
Bt de viaire et de âgure, 
Et le musart roi transfigure, 
En autre point fu oonyiertis. 

110 Li angles ot ses dras viestis 

Et dist que trop s'estoit baigftiés ; 
De ses variés fu compaigniés. 
Qui en la court le vont conduire ; 
n dist k'ou boB s'ira déduire ; 

115 Ses gens montent et vont enaamble, 
Car \at sires moult bien lor samble. 

106 d%n roi. ^ 108 trûnjlfwrê. 
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Et M fola rois, qui ooayoitoit 
Le baing, par hii se deUioii, 
Tant que li bains fu refroidies. 

120 Quant vit ses oambrelens widiés, 
Crie haut «on sauvaige biesée 
Et fait oière amere et rubieate, 
Apriès aighe caude se dierre, 
Mais il ne troBve qui le sierve. 

125 Li camlffolon soiut revenu 
Et mont mierveilleus deyenu 
Dou caittf qu'en la cuve trœvent. 
Laidement bors issir l'en rœvent ; 
Dieus li ot sa fourme muée 

130 Et sa poissance remuée; 

Moût le laidengent et maudient 
Et laides parolles li dient 

I Que c'est, » font il, « sire ribaus? 

Trop fustes outrageus et baus, 

135 Quant vous ou baing no roi entrastes, 
A maie heure vous j moustrastes. t 
r— « Gomment, » ftdt il, • me maudissiés î 
Vostre roi ne reconnissi^l 
Outrageus estes et musart. • 

140 — fl Nostre roi ! • font il, • mais, le hart! 
Nos rois va déduire et esbatre, 
Mar vous osastes obi embatre. » — 
Abiers fti par bras et par mains. 
Des paumées,ce fù dou mains, 

145 De poing et de bastons le bâtent 
Bt souvent à tiere l'abatent. 
Assés le bâtent et fourmainnent 
Et bors de la salle l'enmainnent 
Bt vont apriès les dens huiant. 

120 cambreîet. — 129 nm. — 130 rmmi. 
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150 Li caitis rois s'en va faiant. 
Une pièce d*unne flassaire 
Trouva, qui li fu neccessaire ; 
Des genous jusk*à la boudinne, 
Non mie jusqu'à la poitrinne, 

155 Fu de la flassaire couviers, 
Et li sourplus fu descouviers. 
Fuiant s'en vait tous esgarés, 
Moût mal viestis et mal parés ; 
Em peu d'eure est jus abatus 

160 Et si a esté bien batus. 

L'aumosne em pluiseurs lius rouva, 
Onques en .i^. jours ne trouva 
Qui li vousist donner dou sien ; 
Puisqu'il ne voloit faire bien, 

165 Qui grans iert et gros, honnissoient ; 
Que riens li donront, ce disoient, 
S'alast gaaignier et ouvrer. 
Ensi ne pooit recouvrer 
Dont il ettst sa soustenance, 

170 Malgré lui faisoit astenance ; 
Il ne fust nus qui le veïst 
Qui de riens nule le creïst 
Qu'il desist, tant ert desoonnus. 
Et si aloit descaus et nus. 

175 Et li rois angles gouvrenoit 
Son roiaume et con rois regnoit, 
Qui la fourme dou roi ot prise. 
Et cascuus l'aimme et crient et prise. 
Li poures rois s'esmierveiUoit 

180 Pour quoi ensi le traveilloit 
Fortunne, qui li ert contraire. 

163 wiUêiit — 166 QtM'. ~ 176 Sa. 
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A la painne trop à retraire 
Que lonc tans sousfrirent si membre, 
En son cuer point ne se ramembre 
185 Dou grant orguel et de Toutraige 

Qu*ii pensa en son fol coraîge 

Et dist, oom musars et vilains. 

Par devant clers et capelains. 

As keus à canter deffendi 
IdO Le yier, et Dius bien Fen rendi 

Le guerredon apriès le fait, 

Car trop oomparra son mesfait. 

Lors pensa k'à Baiviere jroit 

Et au duc son frère diroit 
195 Son grant meskief et sa misère 

Et à quel poureté mis ère. 

Il s'en ala nus et descaus, 

Quels tamps que fust, u frois u caus. 

Qu'il n'ot fors la poure flassaire ; 
200 Fortunne est trop sen aversaire, 

Moût se plaignoit et ddulousoit 

Et nuls croire ne le voloit ; 

Il ot mainte journée dure. 

Mainte angoisse et mainte froidure, 
205 Ains qu'il fust Tenus à son frère. 

Celui qui dus de Baiviere ère. 

A grant painne en sa court entra 

Et au duc son frère moustra 

Sa poureté et son mescief. 
210 Tout li conta de cief en cief, 

Çon fortunne Tôt tresbusdé 

Et ne savoit par quel pecié, 

Si li prioit qu'il li vousist 

Aidier ^t pas ne li fausist. 

l95«o« «lûer^.— 197Mi»2t.— 198 Que/.— 199jMWtrtf.— 213 ta%iiêt. 



216 Mais tant Taveît Diens detoonnut 
Que li dus point ne le oonnat, 
Ains disi qu'il estoit fans msnteres 
Ne onques ii*ot esté «es ftéree. 
Qui iert rois poisaans de SeaiUe. 

220 Hors de sa oouri el de sa ville 
Le flst bouter viUaiBnemeat, 
Que puet piercevoir pkimiement 
Que toudis va de mai e» pis. 
On 11 disoit to«s les deepis ; 

225 Bien vit riens ne oonquerroit là, 
Viers Aragonne s^en ala« 
A râler mist mainte journée ; 
Gasenn jour li est i^onroée 
Painne et dolour et mesoeanoe. 

290 Dont oe fa ? Par se mescreanee. 
Quant à son frère fu venus, 
Pour fol et diervès fu tenus ; 
Car li rois ne le connut pas, 
Ansoois le fist isniel le pas 

235 Widier et oacier de sa tiere. 

Or ne set mais ooafort ù querre, 
Or a la pensée espierdue» 
Car toute esperanoe a pierdue 
D'avoir miex nul jour que soit mais, 

240 Grans fu ses dieus et ses esmais. 
Dou soleil fu noircis et tatns 
Et de poureté si atains 
Qu'il n'ot fors le cuir et les os ; 
De tous oiaus estoit tenus sos 

245 A cui il disoit son affaire. 
Si faite penitanoe faire 



229i?^JM»t«HM. 
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Li oonTist .vi||. ans tooy entierg; 

Maintos voies etnMoas seatiera 

Ala que de confort n*ot point. 
250 En teil manière et en tail point 

Que je TOQ8 ai dit çà desenre, 

Enmi les cans seoit une eure. 

Ses pies regarde ensanglentés 

Bt creTés, lors s'est démentes 
255 Con fourmenés crueosement ; 

Em plorant dist piteusement : 

c Vrais Dieus plus et miserioors, 

Que j*ai grant mescief de men cors, 

Qui tant eue hautece et avoir î 
260 Où desiervi je à avoir 

La misère que j*ai souffierte, 

Qui donnée m*est et offierte 

Par vo consent, de ce sui fis ? 

Je ne sai ù le pecié fis ; 
265 Je sui poures, descaus et nus, 

Sanglons, ramprosnés, desconnus, 

Halés, magres et decrevés, 

Traveilliés, lassés et grevés, 

S'ai faim et soif par tantes fois, 
270 Et n'en fait nuls fors ses buffois, 

m 

Car 11 n'en prent nului pitié. 
Trop m'a li mondes despitié. 
Qu'à moi aidier ne puis atraire ; 
Pour miex aidier ne sai ù traire, t 
275 Li rois ensi se dementoit 

Des grans anguisses qu'il sentoit 
Et dou monde dont est hajs. 
Il se pensa k'en son pays 

248 MmnU %ù%$$ it mtupU setUiârt. — 269 Tohler a arronément 
imprimé eut. — 265 %ul$. 
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Riroit pour son palzi à rouver, 
280 Car pis n'i pooit il trouver 

Qu*il avoit trouvé autre part. 

Erranment de ce liu se part 

Et viers son pays s'en rêva; 

La- voie forment li greva. 
285 Acompli ierent li .v\j. an 

Sour Tesprès de son grant ahan. 

Quant il fu venus en son règne, 

Où li angles en son liu règne, 

Il s'est tantost trais viers la court, 
290 Où ii bienfais largement court. 

Errant o les poures s'est mis, 

Con cieus qui iert las et famis, 

Pleurant et grant duel démenant. 

Dou règne li va souvenant 
295 De quoi il fu jà rois et sire, 

Et ore le relief désire. 

Li rois angles, qui mangié ot, 

Dou fol roi la venue sot, 

C'iert drois qu'il savoit tout son iestre ; 
300 Seoir vait à une feniestre 

Et son aumonnier appiella. 

< Vois tu, » fait il, • ce poure là ? 

Dou relief ne li donne rien. 

Je li vœl faire grignour bien, 
305 Si le m'amainne aparmain. 

Car donner li vœl de ma main 

Pour le plus mesaisié qu'i voie. > 

Li aumosniers tint là sa voie. 

Toute l'amousne a départie, 

2QS ensanliu repaire. — 305 Tobler ^'est trompé en corrigeant : 
Si le m'amainne qapwr main. 
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310 Que riens n'en ot en sa partie 
Li fols rois, s'em ploura assés 
De ce qu'il estoit trespassés. 
Li aomouniers, corn bien apris, 
Par le main le poure homme a pris 

315 Et dist que li rois le mandoit 
Et ramener li commandoit. 
Il douta moût c'on ne Feûst 
Ravisé et c'en nel dettst 
Destruire, uen aighe u enfu, 

320 Pour ce que il jadis rois fu, 
Et Faler n'osa refuser 
Ne s*en set comment escuser. 
Par devant le roi est venus 
Et si paverons devenus 

325 Que U corps de dolour li tramble^ 
L'ame s'en doit partir, ce samble. 
Li rois demande : — c Qui es tu, 
Que voi si pourement viestu ? 
Ton iestre me vœlles despondre. » — 

330 Chius ne li pot .i. mot respondre, 
Cai* le cuer mal assettr a. 
Tant c'un peu se rasseUra; 
Puis dist : — c Sire, je me connui... 
Je vi le jour..., mais je non hui; 

335 K'adont connoistre me cuidoie. 
Mais je ne voi que dire doie. 
Qui me connoisse maintenant. » — 
Li rois angles, sa main tenant. 
Seul à seul avœc lui Tenmainne 

340 En la soie cambre demainne. 

Puis li dist : — c Amis, or me dis. 
Tu ies moût poures et mendis ; 
Fus U\ onques nul jour plus rices ? 



343 F%. 
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Ta ies dor ewireuB u nioes. • 

345 — 1 Sire, t fait il» c je le diroie 
Par ai que ji n'en mentiroie, 
Se n'en cuidoie pia valoir. » 
-— t Mais 1a doatanoe en noncaloir » , 
Diat U angles, i oar tu n'as garde. • 

350 Et eleus Tiers la tiers regarde ; 

— € Sire, • dist il, c ciertainnement 
Je tinch jà de mon tenement 
Cest roiaume et si en fui rois 
A grant honneur et grans oonrois ; 

355 Or le vous voi iestre orendroit. 
Ne sai, s'est à tort n a droit, 
Car la raison ne sai oonnoistre. i 
— c Comment peus tu ensi descroistre, i 
IHst li angles, < de tel hauteoe, 

360 De teil force et de teil riquece. 
Et à teil poureté venir 1 
Comment poroit çou avenir ? • 
•^ c Sire, • fait il, t ce puet bien iestre, 
Quant il plaist au haut roi eeliestre ; 

305 Contre oe que Diex faire vœt 

Hons mortels contrester ne puet. » 
Dist li angles : — t Pas nel desis. 
Quant tu la deffense fesis 
A. defom/yt potmUi, 

370 Dont oastjés durement es. 



344 Tobler imprime ce vers ainsi : T% ies dur e fvileus, tout en indi - 
quant la vraie leçon du Ms. Je ne sais quel sens il attribue à ces mots 
e mleus, — 354 Ms. et Tobler : et cofi crans rois; ma ôorrection fait 
éviter la répétition du même mot à la Hme. ~ 358 pues* Tobler a bien 
fait de transposer les deux lettres de ce mot pour en faire un passé 
défini, mais cela ne l'obligeait pas à changer aussi ensi en si. Le mot 
peus ne fait qu'une syllabe. — 368 Quant en la. 
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Lm paroUes hién entenxiîg 

Et à tes priestres doffendis, 

Que de oe ner se reposaiMent 

Ne jà maii caater ne l*08ai88ent, 
375 Car Dieu ne homme ne doatoies, 

Si fors et si poissans estoiee» 

Que ta tmre bien ne tenisses 

Ne que à poureté venisses. 

Dieoe t*a moustrée sa poijeanoe, 
380 S'en dois bien avoir oonnissance ; 

Chi endroit m'enroia pour toj, 

Ponr donner dou pedé castoy« » 

— c Las, • dist il, » fu oe li peciés 

Par quoi toi e&si tresbuiciés 
386 Et .rij. ans ai grant painne elie, 

Et en telle <lesconnette 

Que nuls ne me reoonissoit ? 

C*eit œque plus me honnissoit » 

^^ I Oil • dist li an^es, t sans doute ; 
390 Faite as ta penitanoe toute ; 

Dieus a ett de toi pitié : 

:«4 A. — 385 B. Le Ma. porte : 

Et .tij, am si grant painne eu 
Et en teitte desconneu. 

M. Tobler, reconnaissant à la fin de eu et de desconneu la traee d*un 
s raturé, rend ces vers de la manière suivante : 

Et .vij, ans si grant painne eus 
Et ai esté desconneus- 

Cette correction est inadmissible ; d'abord nu(p. habui) est incorrect (il 
faut eue ou oi), puis, dans Tusage suivi par Jean de Condé» il est tou- 
jours monosyllabique (cp. v. 259); enfin le deuxième vers s*écarterait 
trop des données du Ms. Ma leçon ne fait que changer un ^ en un a 
(«î en ai), et elle fait comprendre en outre pourquoi la finale s de eu et 
desconneu a été raturée ; elle était fausso. 
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Comment qu'il t'eûst deapitié, 

Pour cou que justice tenoies 

A droit, et que tu maintenoies 
395 Ta justice par vérité 

Et donnoies par carité 

As poures dou tien largement. 

J'en jrai sans atargement 

Et te remetrai en ta fourme 
400 Et en ton règne, et si t'enfourme 

K'orguel de ton cuer desrachinnes, 

N'i laisses brance ne rachinnes. 

Et Dieus tes peciés te pardonne 

Et vraie espérance te donne. 
405 Or te garde de mescreance 

Et te tiens en vraie créance 

Et maintiens ton roiaume à droit 

Si com preudons ; et ci endroit 

Le te rench et mec en tel point, 
410 Com estoit, si n'en fauras point, 

A leure que tu te baingnas. 

Ton orguel et ton desdaing as 

Bien comparé et je m*en vois. » 

Lors s'esvanuy cors et vois. 
415 Li rois a ses dras reviestis, 

Que 11 angles ot desviestis ; 

De tous maus fu garis et sains. 

Dieu rent grasces et à ses sains. 

En autel fourme et biaus et gens 
420 Qu-il iert devant, entre ses gens 

Est revenus en son palais ; 

lUuec trouva et clers et lais, 

Qui demandent k'iert devenus 

dQ3iMSiices, — - 40^ laisse. ~ A\0 estoies n'en^U^i correction me 
semble plas adaptée au sens. — 418 ii Dieu. 
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Li poures qui là iert venus. 
425 II dist qu'il s'en esioit aies 

Et par autre yoie avalés, 

Si 11 ot s'aumonne donnée. 

Li rois a se voie ordenée 

En bien, s'amenda son affaire 
430 Et si s'enforça de bien fkire, 

Si con li contes le recorde. 

Dieus moustra sa miséricorde 

A lui pour cou qu'il soustenoit 

La poure gent et qu'il tenoit 
435 Droituriere et loyal justice. 

Au monde sont maint homme rice 
Par oui fai»on doit opposer 
Que ne les doie déposer 
Dieus dou haut siège parmenable, 

440 Sans recouvrier, car caritable 
Ne sont ne justice ne tiennent, 
Mais en teil guise se maintiennent 
Qu'il cassent les drois et les lois ; 
Tant font de tours et de beUois 

445 Et assés tollent et peu donnent, 
A telles œvres s'abandonnent, 
Tant sont orgilleus et despiert, 
Par lor fais moustrent en apiert 
Qu'il ne doutent ne Dieu ne homme. 

450 Dieus, qui de tous fais set la somme, 
Trebuce orguel ou fons d'infier 
le djable Lucifier, 
S'il n'est marcis par repentance 
En ce monde et par penitance. 

455 Là iert li guerredons rendus, 

438 Qui. — 444 beUlois. 

B. ET I. DE CONDÉ. — TOM. II. Si 
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Con loac tans qu'il soit atendus. 
Mais inâers est si peu doutés 
Que nous veons assés de tés 
Qui tiennent par fais et par dis 

460 Qu'inâers ne soit ne paradis ; 
Car ne doutent Dieu ne dyable. 
Et c'est bien oose anemiable 
De ciaus qui si sont desvojé, 
S'en la fin ne sont raYojé ; 

4C5 Dou haut siège desposé sont 
£t en infier lor sièges ont. 
Et Dieus nous yœlle desvojer 
Dou mal et au bien ravojer. 
Si que tenir puissons la voie 

470 Qui rame devant Dieu convoie ! 



470 ^. 




XXXVI 



Ll DIS DES ESTAS DOU MONDE '« 




|ar defaute d^eniendcment 
Voit on moût de reprendement 
En toutes gens, et clers et lais ; 
Ce me fait celer dis et lais, 
& Et biaus exemples et biaus contes 
Par devant princes, dus et contes, 
Aussi con devant Tautre peule ; 
Car je voi tamaint cuer aveule 
De raison connoistre et entendre ; 
lO Maint homme voi tirer et tendre 
A faire cou qu'il ne doit faire. 
Mains bons prcnt garde à son affaire 
Pourelnent, bien le m'est avis ; 
, De maint cuer est li sens ravis 
15 Et folie en teil lieu remaint ; 
Ce voient bien maintes et maint. 
Car qui les peins regarderoit. 



* Ma. de Rome; publié par Tobler, pp. 177-185. — 8 Kd maint cuer. 
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De son estai il garderoit 

Uordenance entire et parfaite, 
20 Qui fa par les anchjens faite, 

Qui caseun estât ordenèrent 

Et celle ordenance donnèrent 

Et commandèrent à tenir. 

Mais or le veons maintenir 
25 Contre droit et contre raison, 

K'à painnes le maintient mais bon. 

Glera, entent premiers ci endroit, 
Slestre voes ders nommés à droit. 
En quel ordre que rendus soies, 

30 S'a ton affaire bien pensoies 
Et quelle ta vie doit iestre. 
On deyroit bien prisier ton iestre. 
Establis fu pour Dieu sierrir. 
Si dois tu les biens desiervir 

35 C'en t'a pour lui siervir donnés. 
Quant pour ce âdre ies ordenés, 
Prent garde comment tu le fais; 
Car sour t'ame en gist li grans fais. 
Pour tes bienfaiteurs mors et via 

40 Dois prjer, car d'aumonnes vis, 
Et dou tien, qui d'aumonnes vient. 
As poures partir t'en convient. 
Faus prelas, par oui la clergie 
Doit iestre conduite et vergie 

45 Par manaces et par casti, 
Li d jables vous a basti 
Teil engien k'i lui a atrait,. 
Par son mauvais et faus atrait, 
Les pluisours, bien le di pour voir. 



39 hiens/aiieurs. 



J 
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50 II y puet bien des boins avoir, 
Mais qui vœt vérité retraire, 
Li plus eu œvrent au contraire, 
Car tout li plus haut cardenal 
Font lor aiwe si vénal, 

55 En la court au pape de Romme, 
Que peu y voit on mais poure homme 
Qui puist avoir grant benefisse, 
S'il ne parvient par grant siervice ; 
Maint autre prélat enscment 

60 En œvrent souvent fausenfônt. 
Seignour prelas, à quoi beés, 
Qui le bien et lo mal veés? 
Convoitise si vous decolt, 
Quant le plus de lais fais pierçoit 

65 Li communs peules, qui aprendro 
Doit à vous et exemple prendre 
Pour sa vie user et conduire. 
Mais dyables, qui de souduire 
Les gens ne fu onques jour las, 

70 Vous a si laciet de ses las 
K'à ses œvres vous assentés ; 
Car moût do lais fais consentes. 
Que vous deuïssiés mettre à point ; 
S'en est li siècles en mal point 

75 Par defaute de boin regart. 
Il a bien mestier que Diex gart 
Les boins, qui sont si der plante. 
Car des mauvais a tel plenté 
Entr'iaus, qu'il n'en est nule somme, 

80 Si voit on desvoyer maint homme 
Par les mauvais qui les desvoient 
Et au mais ccmin les convoient. 

64 lais omis. — 68 Mb., suivi par Tobler : de sm dnire. — 80 On omis. 
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Covalicrs, qui dois sainte cgiisc 
Soiistenir, voies en quel guise 

85 Tu te dois miunteiiir au monde. 
De vie iestro dois nette et monde. 
Plains d*onnour et d'envoisementi, 
Et si te dois courtoisement 
Maintenir en fais et en dis, 

00 Si n'iest pas d'onnesté m^ndis» 
Qui apiertient à cevaUer. 
Ne m*en tien pas pour mal parlier 
Se ton devoir te ramentois ; 
Car se tu regardes en toy, 

95 Garder te dois que. ne mesprendes, 
U jà si haute ordre ne prendes. 
Se ton cuer ne sens si parfait 
Que tes nous soit moustrés par fait 
D'œuvre hpnnerable, pure et nette» 
100 Et si dois tu à Dieu de dette. 

Que pour toi volt la mort souffrir. 
Ton corps présenter et offlrir 
Pour sa loi deffendre et acroistre. 
Si ne dois pas autrui descroistre 

105 Le sien ne toUir ne emUer, 
Car tu ne dois pas resamUer 
Le leu, qui adiès vit de proÂe, 
Car raisons te comoftande et proie 
Que riens n'aquenea fors par droit, 

1 1 Haufl; prÎQces» entens chi endroit. 
Tu, qui dois la cevalerie 

Soustenir ojt as seignpurie 
Sour ciaus que tu as à garder. 
Ton affaire dois regarder 



8r>r^irûr. ^90)t'w. 
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115 Pilnsi con Fensengne escrlpturc. 
Jà dois tu maintenir droiture 
£t tous malfaiteurs justicier 
Et lor pooir apetichier. 
Dieu dois et sainte église amer» 

120 Et s^à toi se viennent clamer 
Clerc, cevalier et autre gent, 
Pour nulle proumesse d^argent 
Ne te dois de droit astenir ; 
Car tu dois le droit soustenir, 

125 Et entre liaus et entre bas, 
Et dois apaisier tous debas. 
S*ensi fais, bien seras amés 
Et de tous bœns sires clamés. 
Si dois ton cuer abandonner 

130 A biel despendre «t biel donner 
A ciaus ù il est employé ; 
Là doivent iestre desplojré 
Li don c'on donne par mesure. 
N*aies orguel ne desmesure 

135 En ton cuer no félon penser, 
Se n'est pour ton pays tenser 
De ton droit contre tort apert. 
Là te doit on trouver despert 
Et fier con lupart et lyon, 

140 Car pour son pays doit li on 
Contre ses anemis combatre 
Pour leur maus desous lui abatre. 
Justicieres, sans nul besloj, 
Doys cascun faire droit et loy . 

145 Nus mauvais, puis qu'il soit jugiés, 
Ne doit par ioi iestre alegiés, 
Ne nul faus loyer n'en dois prendre, 

J 40 ly on, — 144 Doyt cascuns. 
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Se tu ne voes en droit mesprendre. 

Jugeour, de quel jugement 
150 Que ce soit, sans atargement 

Dittes le droit, se le savés ; 

Par raison à faire Tavés. 

Ne devés pas viers le tort pendre. 

Ne faire autrui le sien despendre 
155 Par atargement de raison, 

Car mal fériés et desraison. 

Escuyers u siergans, entens. 

S'a bien payer ton devoir tens, 

Sojes loiaus et véritables, 
160 Hardis au besoing et estables 

ton maîstre et o ton seigneur, 

Honnour ne pues avoir grignour ; 

Et avœc ce siervir pouras. 

Tant qu'en cel estât demeuras, 
165 Dieu le haut roy celestjen. 

Car ce doivent tout crestyen. 

Soies courtois sans vilenie, 

Deboinnaires sans felenie. 

Si siers haus et bas liement 
170 Et te maintien joliement. 

Rices bourgois emparentés. 
Qui em boinne ville ies rentes. 
Soies preudons de bonne vie. 
Tout sans orguel et sans envie, 
175 S'onnoure clers et oevaliers 
Et soies courtois hosteliers. 
Se marceans ies, soies tés 
K'cn toi ne maigne fausetés, 

152 af/jire.—\b3 prendre. —l^lEesevff ers. ^l^bDieus lehet. 
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Ains mainnc ta marcoandlc 

180 Sans fauseté et sans boisdie. 

Menestrés, qui de boinnes gens 
Vis par les dons rices et gens 
Que on par frankise to donne, 
Drois est que tes cuers s abandonne 

185 A biel siervir do ton mestier. 

Puisque de dons prendre as mestier» 
Ne dois pas siervir de mesdirc. 
Mais de bien faire et de bien dire, 
. Dou bien noncier, dou mal celer ; 

190 Ne te faiceç teil appieller 
C'en die tu soies gengleres. 
Soies conteres u jougleres 
U menestrés d*autre manière, 
N*aie8 pas la langhe manière 

195 A mesdire, car mal avient, 

De ciaus de cui li biens te vient ; 
Ains soit ta bouce bien disans 
Et blasme les cuers mesdisans. 
Soies de cuer nés et polis, 

200 Courtois, envoisiés et jolis 
Pour les boinnes gens solacier. 
Et ne te laisses pas lacier 
D'ordure ne de ribaudie. 
Si que n*i soit nuls qui mal die 

205 De toi, se il n'en vœt mentir ; 
A ce dois ton cuer assentir. 

Labourere, entons, qui laboures 
De teil œvre que tu t'emboures, 
Soit as cans, à viUe u ailleurs, 
210 Dont vivre couvicnt les millours 

202 Etomw. — 204 Si qui ni. — 207 Labourer es. 
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Qui soient et les plas poissans, 
Se tu v(B8 iestre connlssans 
Comment mener dois ton affaire. 
Soies loiaus en t'œvre faire 
215 Et gardes k'autrui ne soosprendes, 
Mais à droit ta desierte prendes, 
Si ne sojes fel ne estons, 
Ains œvre loiaoment à tous. 

Hons mariés, soit haus u bas, 
220 Puisqu'on mariage t'embas, 
Regarde comment te maintiens 
Et comment le sîerement tiens 
Que fesis en la main dou priestre ; 
Car s'autrement mainnes ton iestre, 
225 Tu ies parjurs, bien t en estruis, 
3'em pues dampnés iestre et destruis, 
Quant Tame partira dou corps. 
Se Diex n'est moût misericors ; 
Et ta femme tout ensement, 
230 Se viers toi œvre fausement. 

Dames et pucieles, oés, 
Yo droit brieûnent ojr poés. 
La femme à son droit assenée, 
Simple, deboinnaire et senée 

235 Doit iestre et as boins amistable, 
Courtoise et de manière establo ; 
Ne doit pas iestre trop parliere 
Ne mesdisans ne nouveliero, 
Mais bien disans et bien faisans, 

240 S'iert au monde et à Dieu plaisans. 

221 de p, te, — 235 et est omis. 
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Or ai à cascun devise» 
Au mious que je Tai aviséy 
En quel point sa vie user doit ; 
Et se cascuns y regarddt 

245 Et guerpesist mauvais usaige» 
On le devroit tenir à saige. 
Si pri à tous oommunaimejat 
Que cascuna vœlle boinnemont 
Femmes honnerer et amer, 

250 Sans felonnie et sans amer, 
Ne ne soit nuls qui en mesdie, 
Mais toudis des boinnes bien die. 
Et les autres lait oonvenir« 
Car nulle honnours n'em puet venir 

255 En ce c'om mesdie de femme, 

Si n*iert fors pour la haute gemme, 
La roïnne des oieus Marie, 
Par qui tante ame fu garie 
De mort d-injBer et délivrée, 

260 Si ne doit pas iestre livrée 
Langue d*omme àteil vilonnie. 
Jà n'est nulle femme honnie 
Se n*est par le pourcach des hommes, 
Et tout de femmes issu sommes, 

265 Si leur devons boxinour porter 
Et, scelles mcffont, déporter 
Les devons de vilains mesdis. 

Or puet cascuns selonc mes dis 
Ojr, se li siècles est tels 
270 Qu'il soit à co faire aprestès. 

Nenyl. Dont je di, c'est damaigcs ; 
Car tant voit on de gens ramaîgcs 

262 La n'est, — 2M femme. 
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Et d'entendement si rubiestes 
C'on les puet comparer as biestes, 

275 II n'a mais fors mouwes et cières. 
Au siècle tes gens a on cieres, 
Dont j'ai le pensée espierdue. 
Car honneurs me sanle pierdue ; 
I^argocce, honnestés, courtoisie 

280 Et la nette gent envoisie, 
Par cui joie estoit maintenue. 
Ne sai mais qu'elle est devenue ; 
Amours, la viertus noble et âne, 
Au tans qui or keurt, faut et fine, 

285 Pour ce c'en mais pau s'i entent. 
Je voi que cascuns tantost tent 
A sa volonté traire à cief. 
No ne prent garde à nul mescief 
No à blasme qui en aviengne 

290 Autrui, mais k'à son désir viegne. 
De tell amour ajme li leus 
L'aigniel, quant il est familleus ; 
Quant il le tient, si le deveure. 
De vraie amour point ne savoure 

295 Li amis qui en teil point aimme, 
Si mesprent, qui amant le ciaimmc, 
Car qui maintient amour loyal, 
ïl a en lui viertu royal. 
Mais chi ne vœl point opposer, 

300 Car il est tamps de reposer. 
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I. — Ll BLANS CHEVALIERS. 



Ce poème d'aventures a pour sujet la noble vengeance tirée par 
an chevalier des projets d'infidélité de sa jeune épouse. Il pos- 
sède d'assez bonnes qualités de style et de composition pour que 
je ne me félicite pas de l'avoir rencontré^ d'une manière tout à 
fait inattendue (puisque le catalogue Pasini n'en faisait aucune 
mention) dans le même oodice de la Bibliothèque royale de 
Turin qui renferme aussi le Chevalier k la Manche. 
25. Manant (prov. maneni), riche, puissant, propr. qui dispose d'un 
manoir ou manage ou mana^fi^; tenancier, vavasseur. Cleo- 
madès 17995-Ô : 

K'à tous jours riches et manant 
I Purent, tant corn furent vivans. 

I Dans un autre sens manant (bas-lat. manew), désignait les 

sujets domiciliés d'un seigneur, paysans, etc., de là la valeur 
actuelle du mot. Roquefort nliéHitait pas à rattacher le manant 
«= riche, au lat. manans, qui regorge de richesses ! 

28. Notre chevalier était non seulement très-riche, mais en outre 
gentilhomme banneret. 

33. Ferry (nom. Ferris) est la francisation de Frédéric. — Les loca- 
lités et les familles portant le nom de VAunoy (variétés : Lau^ 
nayy Lannoi, et, sans article, Alnay, Anînay), sont trop nom- 
breuses, surtout dans les provinces du Nord, pour que nous 
cherchions à démêler ici quelque allusion historique et à décider 
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si c<3 nom a été puise par le poète dans le < conte i , source de 

son récit, ou dans le désir de cëlëbrer dans ses vers quelque 

famille envers laquelle il avait des obligations. Awiajf répond 

au latin alnet%m, aunaie. 
34. Sansanoy, sans air sombre. — 36 Qrtuee^ bienveillance, bonnes 

grâces. 
36. Mellie%9, nom. de tuelîif, brouillon, querelleur; adjectif formé 
*^ du verbe ntesler, nieller brouiller, comme pensif àe penser. — 

Estons, arrogant. 
40. lesire, manière d'être, caractère; ail. wesen (ancien infinitif). 
4S . Okoison, motif, cause, chef d'accusation, cp . v . 237. — 49 . Vinage, 

viswige, voisinage; Chev. à le mence 1084. 

56. Li pins gros; l'expression gros p. puissant^ influent (cp. gros 

bonnets), remonte, on le voit, assez haut dans la langue. 

57. lert, ici, comme parfois, as serait. 
61. S'affiserde, réfléchir à. 

81. Criée, réputation (en bonne et en mauvaise part). Cp. 216, cri 

ne clamour. 
81. Inversion du sviiet (ses sens ^ son esprit). 

91. BargaingnSf d^abord action de marchander, puis hésitation, 

retard. 

92. IsnielepaSf forme agrégée des trois mots isniel lepas,qo.i rendent 

Tall. schnellen schrittes. 
100. Qarison ou imrison, signifie : !<> action de garir^ mettre à cou- 
vert, ou à l'abri du besoin, sauver ; 2" état qui en résulte, salut 
(cp. Figuier 112) ; S® moyen de garir; provisions, richesse ; ici 
état de fortune. 

104. Mokier, railler; voy. pour l'emploi actif de ce verbe, mon Dict. 

vo moquer. La tournure réfléchie se présente v. 516. 

105. En vostre endroit, de votre rang, à votre hauteur. Cp. le Fabliau 

de la Maie Dame, 201 (un père parlant de sa fille) : Ge la don- 
rai bien endroit U (selon son rang). 

1 20. Se lasser, se mettre en peine, 

130. Uonnesie, ici, comme souvent, digne du rang que l'on occupe. 

144. 11 faut distinguer, dans la vieille langue, deux homonymes deti- 
ser; l'un représente le fréquentatif de dividere et signifie 
diviser, répartir» détailler, exposer, discuter, raconter ; l'autre 
est paronyme et synonyme de aviser, et vent dire : envisager, 
avoir en vue, pourchasser, souhaiter. C'est ce dernier qui est en 
cause ici (cp. v. 1409). — La même différence de ^ons s'ap* 
plique au subst. devis. 
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157. Remanoir en sa partie, faillir à son devoir. 

172. « Servir qqn. de blanches » est une expression qui ne m'est pas 
encore venue sous les yeux et que je cherche vainement dans 
les dictionnaires. Le sens qu*il faut y attribuer n'est pas dou- 
teux et ressort clairement du vers suivant; mais je ne me sens 
pas capable d*en établir Torigine, car la supposition d'un subst. 
blanche, non pas précisément comme représentant du latin 
blanditia (ce qui serait contraire à la lettre), mais comme 
subst. verbal du verbe blanekier ou blangier, flatter (voy. Bau- 
douin de Condé, Vers de Droit, v. 106, notes p. 491), me paraît 
trop hasardée. 

179. c Cœur fin, » c.-à-d. vrai, pur, op. v. 192. — 182. S*acfmcher, 
8*aiiter, tomber malade ; cp. Ghev. à le mance 1758. 

196. Ptfiaii n*en eUet fnise, est un tour de syntaxe aussi curieux que 
fréquent, et cependant négligé par les grammairiens : nihU ^ue 
p. non illam statuisset. Cp. v. 287 elle n'en (p. ne la) croit 
point, V. 1 185 ehi n'en a point, il n'est pas ici. Voy. aussi Che- 
valier à la mance 90 : Que don mari (—le mari) ne trouva point. 

— Âdenès le Roi, Gléomadès 9276 : mais il n'en (p. ne le) 
pueent point trouver (1). Cet emploi du génitif partitif n'est pas 
motivé par le mot quantitatif jpoiil^ qui suit; il se trouve aussi 
bien sans ce dernier» p. e. plus loin p. 146, v. 29 : qui n'en 
virent onques. 

208. Notez l'emploi de raccns. (ami) après les impersonnels convient, 
offiert, il y a. Cp. ma note, 1. 1, p. 51 1 (ad. v. 494). Voy. aussi 
plus bas, V. 557. 

215. Aeointise, id ss relations amoureuses. 

229. jS^^ail/, agréable. 

231. Peut-être fout-il lire pris au lieu de pais, 

238. MaU ^jà; c'est l'ail, nunmekr, 

241 . De suivi de à ; voy . 1. 1, pp. 402 (v. 133) et 439 (v. 23). Cp. v. 488. 

— Donoyer répond au prov. domneiar, galantiser (voy . Rayn.^ 
£ew, Rom. III, p. 69), et vient de dominus ou de domina. 

261. Caudiel, auj. ckaudeau. Cp., pour le sens métaphorique de ce 
mot, Berte aux grans pies, str. LXXXV : 

Dites-moi, fait la dame, par le cor saint Marcel, 

Qui a fait à ma fille brassier si fait ckaudeL 
Nous dirions encore i cuire un mauvais bouillon & qqn. » Tout à 



(1) L'éditeur a en tort do pi«poser le changement de n'en en nel. 
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riieure, v. 2C5, eu un mes à li appareille, et v. 294 et îi des- 

tempre telle sausse. 
265. Cette expression « mettre la pace en Toreille » remonte donc 

bien haut dans la langue. 
271. « Combien qu'elle fasse la difficile, b 
286. Efforcer, vaincre, surmonter. Ailleurs, v. 683, faire faire un 

effort, fatiguer. 

299. Waïn ou gatn, \^ regain, 29 automne. Pour Tétymologie du mot, 

voy. Dîez, I, p. 229 {v^ guaime). — Le sens des mots qui suivent 
doit être : Le lieu du tournoi devait être dans le voisinage du 
manoir de Ferrj de Lannoy; cp. v. 419. Cependant le i dans 
iestre i devait n'est pas clair. 

300. Je soupçonne qu'il faut onques (unquam) p. auques (aliquid). 
311. J*ai plusieurs fois remarqué que souhaidierne signifiait pas son- 

lement souhaiter, mais encore ordonner selon ses désirs. Il en 
est ainsi en notre endroit; de même dans Cléomadès, v. 270 : 
Si gentement estoit taillié (lisez taillie) 
Que se on Teiist souhaidië (1. souhaidié). 
254. Dans le Dit dou Pel 276 et leDitdouWardecors 272, j'ai relevé la 
locution adverbiale se non comme ayant la valeur de t tout bon- 
nement, sans plus, sans hésiter, sans réserve. » Ici nous ren- 
controns les mêmes mots accompagnés d'un substantif au génitif 
et se présentant avec le sens de c privé de, sans. • Cette même 
signification s'impose encore dans les passages suivants do 
notre auteur ; Dit dou Sengler 11-12 : 

Que teus a de hardit le non 
C'on voit de hardement se non. 

Dit de Boin non 5 : 

C'est niens quant d'avoir est se non. 
Chevalier à la mance 1698 : 

Mais tost fu se non 

De vie. 

Je ne trouve nulle part une trace de cet idiotisme dans les gram- 
maires, et je suis encore moins à même d'en fournir une expli- 
cation. Je ne saurais ramener notre se non = sine au se non ==^ 
nisi, si ce n'est par un lien que je n'oserais présenter comme 
çérieux. Sine aurait été analysé par si -\- ne, par là identifié 
à ni-si (composé des mêmes éléments) et traduit de la même 
façon . 
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355 Métaphore (un peu crue pour nos oreilles modernes) pour dire 
< 86 lier à un inconnu est un acte de folie. • On la retrouve 
ailleurs, ainsi Perceforest^ t. VI, f^ 66, col. 2 : Celui est fol qui 
adjoint estrange boyau au sien. 

358 La discrétion d*un amoureux est souvent présentée comme une 
qualité particulièrement appréciée des dames. 

361-2 Ces deux vers ne présentent pas de sens satisfaisant et je les 
suppose altérés. Voici comment je les corrigerais : 

Je varrai m*i bien employer (appliquer), 

Car m*amour vorrai employer (accorder, offrir) 

A celui 

370 Meuage, messager. — 374 c Double profit. » 
381 Pouriraire, poursuivre ; querelle, en langue d'oïl, avait souvent 
le sens plus général de « affaire en question. > 

384 Son point, son bon moment pour agir. 

385 c Car elle s'entendait à jeter son filet en pareille matière. » Roit 

(nom. rois), rets, filet, était employé dans les deux genres ; 
Méon, Nouveau Rec. II, 391 : Et cil sa rois{roii?) deseur els rue. 
390 Lisez Vacointise, voy. pi. h. v. 215. 

396 < Aucune peine ne me retiendra, » iitt. cela ne manquera pas 

pour peine. 

397 Conseil aroie, je prendrais ma détermination. 

398 Vive, subst., vive braise ; je cherche en vain ce subst. dans les dic- 

tionnaires. Faut-il peut-être ponctuer ainsi : « Une estincelle, 
et une vive »? De sorte que vive serait à prendre dans le sens 
adjectif. 

421 Mètre ou tenir ou avoir en convenant ou cov/vent^ prendre l'enga- 
gement; synonyme du verbe voer, faire vœu, v. 430. 

445 Notez l'altemation orthographique de courons eicourouch (v. 450). 
L'étymologie de ce mot n'est pas encore tirée au clair, et dans 
le débat on ne paraît pas avoir pris assez en considération la 
finale gutturale du mot. Je ne me rallie de bon gré ni au choiera 
de Diez, ni au corruptium mis en avant par Littré. Le type 
coruscus est abandonné, je le sais ; mais cependant la lettre s y 
adapte parfaitement, et les corusca lumina (yeux étincelants de 
colère) des Latins pourraient bien, en définitive, avoir donné 
naissance au mot roman. 

452 Citoler, jouer de la cUole (guitan*e). 

453 Mener la tresque (it. tresca), mener le branle. 

B. ET J. DK CONDÉ. ^ TOM. II. 25 
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458 B^iescei, ëpioM (pour le vin). 

478 Se deivofer, se mettre hors de la voie, se détourner, éviter; 

ailleurs (533X faire fausse roQte, se fourvoyer ; enfin le mot, an 
sens figure, équivaut à marwfâr^ perdre le sens, s^effirayer (Pli- 
çon 64). 

479 Se déporter, s^ezempter. 

480 En gramt etmgne; je crois que o*est cette expression qui a donné 

ra4jectif ençramtj désireux, dont Tétymologie n*a point encore 
pu être fixée. 

492 Par si que, de telle façon que; ep. Magnificat 346. 

496 Notez cette forme ronehit (p. ronehin) ; die rappelle le moyen 
haut allemand rwi%U. Ailleurs cependant (v. 1256), nous avons 
ronchin. Le nomin. rù%ekii (v. 1283), d'autre part, s'accorde 
mieux avec le thème rtmchU qu'avec r<mchin. 

503 Penser^ ici s soigner ; de là le moderne panser. 

506 Estant^ état, situation. 

536 Lfmdi^, lodier, terme de mépris; lâche, vil, vaurien. Dans mon 
Dictionn. d'étym., à propos du mot lodier, couverture de laine, 
j^ai admis Tidentité de qe mot avec notre terme d'iigure, en me 
fondant sur une filiation analogue reliant poUron à coussin et 
lanier à laine; mais il faut, je pense, donner la préférence à 
Topinion de Diez (II, p. 350], qui rattache lodier^ vaurien, au 
vieux nordique loddari^ vieux flamand lodder (ail. mod. lotter- 
ïmbe), qui ont la même signification. En allemand. Ton trouve 
encore le mot luder avec les significations charogne, appât, 
vaurien, paresseux, maraud ; mais 11 reste à savoir si toutes 
ces acceptions se rapportent au même radical, et si quelques- 
unes d'entre elles ne tiennent pas du mot qui nous occupe. Tou- 
jours est-il que luder, charogne, amorce, est le primitif du fran- 
çais leurre et de Fangl. lure. 

541 Vredun^ Verdun, sur la Meuse. 

549 Nous disons encore familièrement : Gela tombe bien. 

553 De cent livres, à cent livres près. 

558 Délivre est un des rares adjectifs français formés sans Faide de 
suffixe, d'un radical verbal, et équivalant à un participe passé *. 
Il signifie d'abord au sens naturel : délivré, dégagé, quitte, 
(cp. V. 1 164, et Dît de le Pasque, 56), puis figurément : dégagé. 



(4) DIes (Gnimm. Il, 14t} nppdle , en parlant de cette espèce d^adjectifs, asm fréquente en 
italien {adomo^ leer ro, paye, eU.), TadJ. latin eftlllenw p. obUtetMlta, fin Ylenx franfaie on Iranve 
encore teivre (CliroD. de Benoit, 484} =s itai. «eevre, terré, séparé. 
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Tif, prompt (synonyme de isnel, fi^lU conune dans notre pas^ 
eag». 
563 Faire fanîant de, faire attentm à; op. v. 587. 

584 Mon iesire, ma situation, mon fait. 

585 Bn pais, sans brait» sans éveiller TattMition. 

586 Frinte^ ailleurs freinte, /Hente, bruit, fracas ; francisation fémi> 

niae du lat. fremitns, 

592 Nos cors =^ nous. Voy. sur cette périphrase du pronom personnel 
Diez, Oramm. III, p. 62, et le Olossidre de Gachet, y^ cors. 

604 Assamblée, lutte, rencontre; ailleurs, y. 878, dans notre sens 
actuel, réunion. 

609 Pokier; voy. sur ce nom de peuple. Du Gange v® Poheri, et Oachet, 
vo Phohier. Quelle que soit l'extension donnée à ce nom, il était 
restreint dans le principe au pays de Poix (Castrum de Piee). 
Nous ne nous engagerons pas dans la discassion àe la question, 
soulevée par M. P. Paris et débattue depuis par Oachet, sur la 
connexité entre les termes Pokier et Picard^ nous ne dirons 
qu'incidemment que, selon la lettre, l'un représente Piearius 
et Tautre Picardus, et rappellerons encore, par rapport à 
l'opinion de Oachet sur l'origine plaisante du terme Picard, 
que dès la fin du xii* siÀcle, Raoul de Houdeng nomme la 
Picardie comme sa patrie, et qu'il est pea probable que le mot 
soit dû au langage des écoliers de Paris. 

613 ÀnsHen, Alsacien. 

616 Rwffer, du pays de Roye ; cp. Chevalier à le Manche 252. Le mot, 
À vrai dire , est aussi envisagé comme représentant le latin 
Ri^pnarins. Voy. Du Gange, v^ RipfMtrU. 

618 « Il n'y avait plus qu'à en venir aux mains. » 

631 ^oZ«ii«i^tf, masque. 

639 Engaingne, cour]:x)ux, chagrin. Cette signification s'oppose à ce 
que l'on rapporte ce mot soit au verbe engeiffnier, engiçnier, 
user de ruse, soit à enganer (it. ingannare, esp. enganar), 
tromper. On serait tenté de croire qu'il y a ici une erreur de 
copiste et qu'il faut lire engraingne, subst. de engraigner, 
engrignier, fâcher (on le trouve plusieurs fois dans Froissart), 
dérivé lui-mâme de l'adj. grain, chagrin (le simple graigne se 
rencontre dans la Chanson d'Andoche, I, 60). Mais ce qui 
s'oppose à cette conjecture, c'est que le mot n'est pas rare 
(voy. Gléomadès 6986); il revient avec le même sens dans le 
ChetxiiUer à la manne, v. 42, et Roquefort renseigne un verbe 
engaigner, irriter, fâcher. 
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640 Lonfaiffne, fosse, caverne, prison; voy. Roquefort, sous loin- 
gaingne. Je ne m^explique pas Torigine de ce mot. 

646 Coniraire, adversaire (atenaére, v. 654). 

655 Sa/emvueBi an datif. 

658 Amblay enibîa^ enleva; « il emporta la première rencontre snr 
tons les antres grands qui la briguaient aussi. • 

665 J)%res nownellen est une expression affectée d'une certaine ironie 
et disant à peu près c de fâcheux résultats. • 

674-5 c II prit ce jour-là le cri d*armes, à Tamoureux. i 

676 Ajournée, ici « assignëe, destinée ; cp. Magnificat 2!^ : 

Cascun Jour li est ajournée 
Painne et dolour et mescheance. 

688 'J9^, regards, propr. attention ûxb; de béer (it. badaré)^ auj. 
baper,' regarder avec fixité. — Cp. v. 896, Sor yaU ot çranl 
regardemmt, 

691 Seoient^ sedebant (dans le sens propre du mot). 

697 Venir est très^fréquemment employé de la progression du temps 
ou de raocomplissement progressif d'un acte. 

110 Marckir, ici e==lat. tnarcescere, languir, faiblir. Le verbe revient, 
au sens factitif, v. 725. — Ne pas confondre avec Thomonyme 
marek4r « être voisin. Aigle 23. 

715 A un fais, Qa*est-ce que cela veut dire? Je retrouve la même 
expression dans le passage suivant de Froissart (I, i, 286 ; éd. 
Kervyn de Lettenhove, t. II, p. 246) : c Si tretos que il veirent 
lor ennemis, il reculèrent tout à un faix si desordonéement.. . » 
où le sens réclame la signification : en masse. Mais en parlant 
d*un seul combattant, cette signification ne convient plus, à 
moins d'admettre que de Tacoeption c tout en masse » s'est 
déduite celle de c tout à fait, absolument » . — Plus loin, v. 963, 
je retrouve encore la même expression, sans pouvoir y appli- 
quer la même signification, et je me demande, si à un fais ne 
signifie pas plutôt c dans une charge • (charge =^ attaque)? Le 
terme de guerre charge remonte assez haut dans la langue et 
n'est qu'un synonyme de/aiff. 

732 Engranwie paraît signifier ici « grandit, s'accroît. • D'ordinaire 
gramoier ou engramoier (dérivé de graim, irrité, chagrin) 
signifie se fâcher ou se courroucer. Il faut donc ou traduire 
c sa vigueur devient encore plus vive, (irritée) en lui, » ou 
admettre que la duplicité de sens propre au verbe engraigner 
\^ grandir, 2» chagriner, ait été reportée sur le terme engror 
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m(ner, .synonyme du premier, en tant que signifiant cha- 
griner. 

742 Ces coups sont portes pour se frayer passage k travers la foule 
(routé) de chevaliers qui entourent le duc. — 744. B(mte, mpta, 
rompue. 

760 Sayés, voy. 1. 1, p. 388; cp. Lévrier 389. 

776 Les Hennuyers ne manquent jamais d*étre mentionnés avec faveur 
par notre trouvère : c^est une dette de courtoisie payëe au sol 
natal, à sa patrie. 

782 A%tùriMs, célèbre, estimé; cp. p. 82, v. 26. 

793 Notez ce défini recourt; plus loin, v. 876, nous aurons r^corw. 

809 Je prends occasion de glisser id une conjecture personnelle sur 
Torigine si vivement discutée du mot diervé. Je rejette avec 
Diez (II, p. 264, v« Desver) les types d^^x-viare, dissipare, 
diruere, que Ton a successivement produits, mais je ne me 
range pas volontiers non plus à celui que patronnne Tauteur 
de TEt. W5rt., savoir desipit (d*où, très-correctement, se serait 
produit «7 desve et de là Tinfinifif desver, puis derter). Quant 
aux étymologies dief, voleur, ou deetl^ diable, mises en avant 
par de Reiffenberg ou par Oachet, elles n*ont rien de sérieux. 
Depuis que, en lisant un passage de la Vie de Charles le Bon de 
Flandre, par Gautier de Therouanne (Acta Sanct., nonv. éd., 
Martii, t. I, p. 188, E.), j*y ai rencontré ces trois mots ira et 
f%rore dehriaii, J0 me suis mis en tête que ce n*est que le mot 
dehriatus qui, pour le sens et la lettre, puisse convenir au fr. 
dervé. La transposition de IV ne peut guère faire difficulté ; le 
provençal ne dit-il pas dnrbir p. d%brir (ouvrir) ? et quant à la 
disparition de Vi, il suffit de rappeler des formes comme effacer, 
menacer, annoncer, pour la justifier. Pour le sens» qui contes- 
tera que la dierverie soit autre chose qu*une ivresse, qu'une 
surexcitation? Dans notre supposition, il est vrai, il faut 
admettre que la forme desver soit postérieure à derver; c'est le 
seul point qui me donne encore à réfléchir un peu. 

812 Liplus, c'est plus que la plupart ; li plus et U plnisour ont très- 
souvent la valeur de < tout le monde > . Cp. v. 985. 

819 Se repentir est ici, comme souvent, un synonyme de se/aindre, 
se recroire, se relâcher ; cp. Lévrier 582. 

830 De viertn, avec force. 

834 Fns, nom. defust, bûche. 
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842 Àliaandres d'AUer; voy. li Romans d'Alixandre, éd« Michelant, 
p. 16, w. 34-36 : 

Onqnes nMsci de Greae tel jentporFelipon, 
Oom Alixandres ot, si nos dire le son {sic)^ 
En la tiere d'Alier de coi ot le sornom. 

EtauT. 30: 

Quant furent asanlé par leaplaçnesd'Aliers. 

Personne n*a pu encore me dire ce qu'il y a au fond de cette 

dénomination géographique, accolée permanemment au nom 

d'Alexandre dans les poètes du moyen âge. 
862 Can8 enflamans; on voit assez souvent Fadverbe accompagnant un 

adjectif ou participe, partager la flexion de ce dernier ; ainsi 

ici ca%s p. eavt. Cp. Trois estas, 87. 
864 Employer (implicare), appliquer, allouer, donner. 
873 Consievre à point, atteindre assez & temps. — 874 Mette à point 

propr. arranger, mettre en état; ici^et Lévrier 1081) pris en 

mauvaise part, mettre en mauvais état, empirier, 
880 Aeroient réempruntent (w. 684, 753). — Payer sec, c'est payer 

an comptant (1). 
883 Passer, sens absolu», l'emporter. — 889. Autre de « autre que. 
891 J'aurais mieux fait de mettre des eassans (des combattants). 
899 Aquis, rendu, réduit à Textrémité. 

901 jS^d requevre ou recuetre, se remet. 

902 D%îS de^ fait, accoutumé à. 

906 AJbler implique souvent l'idée d'anéantissement, d'accablement. 
933-34. Reqnellis et aqueUis sont synonymes. Voy. Dit du Sengler, 

3940. 
946 • Tel le rencontre qui n'ose le défier (aiendre). > 
977 Fu fais, fut décidé. 

982 En voies (2), locution adverbiale (négligée par Burguy), répon- 
dant à Tangl. away, ail. kin-weg. Cp. Castoi dou Jouene gen- 
tilhomme 77. 
1013 Sans ne répond pas ici à salvus (un convois saus, en d'autres 
circonstances» serait un sauf-oonduit, conduit de sûreté); c'est 
le participe passé de soldre, sandre, saure, lat. soîvere et 
signifie payé. La mâme permutation de ou et au se reproduit 

(4) Voy. LoiMl, imtUuUi cotmmiérei, éd. ISM, t. H, p. 806. 

(t) L'« final e»t Yt caridèiistique des adverbes (cp. alors, toUnUerty pnm i m rt). 
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au V. soiv. dam ^a» p. fo». c Ton aocompagnement te sera 
bien rëcompenaë. » 

1031 L'ieitre, rarrangement pris. 

1038 Quevre, couvre. 

1048 La répétition du mâme mot à la rime fait mauvais effet, et Je 
pense qu'il y a ici un lapsus calami et qu'il faut lire akr p. 
parkr. 

1053-4 c Qu'il ira s'informer près de sou maître de la réponse à faire 
à la demoiselle. > 

1065 S^ageneiller se rapporte au subst. çenieulus ; la forme en ouiUer, 
kgenuculus. Nous aurons, rimant avec mouUa, la forme age- 
noulla, dans le dit du Roi et des herm. 89. 

1069 Bienvigne, d'un infinitif bienvignier ou bienveignicr, souhaiter 
la bienvenue, encore souvent employé par Montaigne. Cette 
forme bienvignicr (tirée du subjonctif hienvcigniez, soyea le 
bienvenu), aurait dû se perpétuer dans notre locution u faire 
bienvinir, bien que la vieille langue (et notice auteur lui-même) 
se soit servie» dans le même sens actif, de la forme bienvenir. 

1083 Faire fête de quelque chose (cp. v. 1222), témoigner du plaisir à 
jouir de qqch. ; la langue moderne ait faire fête à qqch. 

1090 JBien avayé, propr. mis en bon chemin, ûf;, heureux. — Avouer 
qqn» Sune chote^ la lui faire avoir, v. 1 172. 

1095 < Jeter à la faute », jeter un mauvais coup de dés; Topposé est 
gieter $(m prenÇàwià. de Condé, Prison d'amour, 2197). 

1 105 Vu dame mb ealnerée ; la vieille langue appliquait tout aussi bien 
que la moderne ce dativus ethicne de la phrase de Boileau : 
c prends-moi le bon parti, > ou décolle de Cicéron : t ecoe tibi 
exortus est Isocrates ; » op. Rutebeuf : tost jors vous &st devant 
l'autel. Voy. à ce sujet, Diez, Gramm. III, p. 62, et M&tzner, 
Syntax, I, 244. 

1 109 Ferai ^. ferrais futur deferir, frapper. 

1118 Par tant que, pour autant que. 

1130 S'eet avanchie, s'est mise an besogne. 

1 148 Ensoing, forme variée de ensoigne ou essoigne, excuse. 

1169 Omission du pronom U; voy. 1. 1, p. 381 (ad v. 105). 

1 199 < Pour la moment il ne peut en être autrement. » 

1204 I Qu'ils s'en arrangent entre eux. » 

1210 L'hôte insiste à faire entendre que le héros du tournoi a quitté 
l'hôtel, non pas pour se soustraire k quelques dépenses d'hon- 
neur, mais par des affaires urgentes et c la nécessité fait même 
courir une vieille femme. » Le proverbe « Besoinç si fait vieille 
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troter i se trouve aussi dans le roman du Renart, I, 4905. 

1215 Escondire, ici = excuser. 

1224 rerremewt, Tensemble de ce qui advint, l'histoire, litt. la marche 
des choses, cp. Lévrier 952. 

1239 BUchiés, blesse ; 1240 angwmés, souffrant. 

1249 AinSy ici = plus avant, plus loin. 

1253 Ses gitans y ses ëtangs (les fossés qui entourent son manoir). 

1259 Peut-être faut-il lire est revenue. Les w. 1259-65 peuvent être 
considères comme une parenthèse. — Toute cette scène du 
maître de la maison revenant dans un état misérable et piteux, 
est très-bien imaginée pour motiver et mettre en relief la 
persistance de la dame et de sa chambrière à poursuivre leur 
intrigue et pour leur préparer une chute et une confusion 
d'autant plus humiliantes. 

1269 Alumés, éclairez ; 1276 as torses, avec les torches. 

1277 En tel point, en tel état, c.-à-d. si couvert de boue {embouwes, 
V, 1283). — 1294 Deshouniestes, peu convenable. 

1 309 < Il n^aurait pu racheter cette honte pour quelque somme que ce 
fût. I 

1315 Dire lait, outrager, dénigrer. 

1316 « Car elle ne se doute pas de ce qu'il y a au fond de l'affaire. » 

1317 Encore ici une allusion au roman du Renart. 

1319 Son malisse, voy. la note 1. 1, p. 428 (v. 103). 

1320 Parckeilwe, tout à fait tombée; la chute ftit complète. 
1322 Le subst. baa-latin ventosa est déjà dans Ugutio et Papias. 
1337 « Mètre jour i, aujourd'hui, assigner un jour. 

1350 Compara, acquit, acheta, it. comprare, 

1353 Sent est une forme concurrente de sot (la succession des formes 
est sent, sont, sot) ; on trouve de même veut p. vot, dewt p. dut 
(V. 1568). — 1354 « Ce que cela signifie, i 

1367 Par arramie, à dessein, avec préméditation. 

1372 Convenant (1), pr. contrat, accord, engagement, projet, intention; 
puis, le sens s'élargissant, conduite, manière d'agir, état, 
situation. Ce subst. est fait de convenir à la façon de séant, 
estant, tandis que son synonyme covine, covaine, eouvaine, 
procède du même verbe comme substantif radical et i^épond à 
l'ital. convengno ; quant à couvent, accord, engagement, il 
représente le lat. conventum. Les subst. convenant et convins 
ne disent guère autre chose que les mots estre ou iestre et 

(1) Od trouve avwi eauvenouce = proaeiM, Lévrier 0S5. 
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affaire (toj. v. 1405). Disons encore que couvùu est employé 
tantôt comme masculin (Chevalier à lamance 1741 : < Qu'il ne 
set riens de mon couvinne; » la Bible Gtiyot, en parlant des 
Chartreux, v. 1336 : < Trop ont estroit et dur coviné), tantôt 
comme féminin (v. 1405, <^(;(HMnff«^). 

1376-7 Cp. le dit du Pliçon, w. 57-58. 

141] Mais que, pourvu que. 

1458 RecreUwe, abandonnée (de reeroire, renoncer à); anumtée, par^ 
ereUfoe (de parcroistre), arrivée à terme. 

1478-79 Mauvaise rime, le mot dewoïd n'étant guère différencié de 
signification dans le deuxième vers ; peut-être le poë'te a-t-il 
écrit : « Et en tel penser envoïé, » 

1489 Je pense qu'il faut lire mise fui, 

1504 Veuwe, je fais le vœu ; de voer, 

1518 Je corrigerais volontiers pour Toreille : De grande honte avéseii, 
mais honte est généralement traité en masculin par Jean de 
Condé (voy. dit du Lyon, 5). Quant au féminin grande, il se 
présente à chaque instant, alternant avec ^ra»/. 

1566 Mieudre est incorrect ; il faudrait millour, La même faute se 
rencontre dans Girart de Rossillon, p. 66 (éd. Mignard) : 

... Vous qui menaciez de pendre 
Le mieudre des meilleurs. 

Et dans notre volume même, dit du Magnificat, 59 : 

Il n'y avoit 
Ne nul prince plus caritable 
As poûres, ne mieudre aumonnier. 

] 58 1 A ssommer, achever, mener à terme . 

1591 Notez cette forme insolite eschilli^p. essillié. 



II. — LI DIS DES TROIS ESTAS DOU MONDE. 



Ce dit serait mieux intitulé le Dit du Coq; car le thème qui y est 
développé se rapporte à différentes qualités de cet oiseau , 
d'où pourront tirer d'utiles enseignements les chevaliers , les 
prestresjles chefe de ménage, qui sont les trois états dont il s*agit. 
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9 Son a/aire, B& conduite, cp. v. 84. — 10 Aucun, Tan ou Fantre. 

1 1 Âlainer, alener, mot transpoeë du lat. ênhekrê, ne âgiiifiait pas 
seulement, comme le mot actuel halen^, respirer, mais il avait 
aussi le sens métaphorique d'aspirer, tendre vers. 

13 EntrelaisHer y imite parfaitement Tall. unterUmen, omettre, 
négliger; cp. p. 83, v. 58. 

15 Emjpoint de empoindre, variété de empaindre, du lat. impin^ere. 

16 Mieux vaudrait lihiens, 

22 Régné, royaume, répond an prov. régnai, eep. et port, reinado, 

23 ii^Mest une faute typographique pour çàjne, ici bas (opposé au 

laesue du v. suiv.). — le commun, les masses. 

26 Tout en rommans, en termes clairs et intelligibles^ en langage 
accessible à tous. — On sait que Tancienne langue disait 
romans, fém. romance, conformément à Fit. romanzo, asp. 
romance, bas-lat. romancium; Ve tient donc au radical et n'est 
point la flexion du nominatif. C'est pour Tavoir pris pour telle 
que Ton a introduit dans la suite la forme secondaire romani 
(Chev. à le mance, 1246), qui a dcmné le fém. romande encore 
existant dans c la Suisse romande, • ainsi que plus tard Fadj. 
romantique, 

30 Ciertains est incorrect au nom. plur. ; mais ciertam gânait la rime 
pour rœll, généralement recherchée au moyen âge (cp. 
vv. 33-34, congnoit(p, congnoist^ v. 9) rimant avec sotQ. 

43 Signe, type, exemple. — 44 L'orthographe gheUnes prouve en 
faveur de la prononciation gutturale du g initial. Ce n^est que 
par-ci par- là que nous rencontrons l'emploi de cet h diacri- 
tique ; on trouve aussi bien giee que de8ghisée,flgierqviejlgh$er, 

45 Près^ prêt; ailleurs (w. 50 et 79) nous rencontrons la forme 
diphthonguéejM*i^«. 

64 ^ii/rM^^i»e(masc.), bannière, enseigne, prov. entreeenh, bas-latin 
intersignum, 

78 Entent, j'entends. — Le hiaume; ailleurs sans hiatus, Vïàume 
(V. 85). 

86 Trenchanment f résolument; cp. l'expression analogue taiUant 

dans Mariage de Hardement 30 (p. 282). 

87 Les maus faisans; l'adverbe participant à la flexion de son 

adjectif ou participe; voy. Blanc chevalier 862; Miroir 102, 
maus courtois p. mal courtois, 

93 J'ai inutilement intercalé le deuxième qui; l'hiatus de Ve muet 

devant «^ est fréquente chez notre poëte; voy. w. 31, 35, 99. 

94 Lui «= se; cp. v. 189. 



— 396 — 

99 Ciece, subj. de ceoir, cheoir. 
1 18 Je pense qu'il faut corriger ici le manuscrit : tes heures tiengne 

oonTient mieux au sens que ses hommes tiéngne. 
125 De houne part, bon partageur; v. 141, îoia%s parçauniers. 
132 ^ft dangier, en disette. — 140 Partir, avoir part. 
165 En ce cas = en ce point, dans cette direction. — 156 Compas, 

ëgalitë complète. 
176 Foulage; mot collectif digne d'être repris. 
180 Enireduire, enseigner; propr. introduire (dans les secrets d'une 

science). — 190 Ennemis (v. 196 auemis), le diable. 
199 Âfds, prudence. 






III. — LI DIS DOU LYON. 



Similitude tirée du lion pour démontrer que Thomme puissant ne 
doit jamais user de sa force pour attaquer les faibles. 

4 Sourquerir, élever des prétentions exagérés ; CléomadèsS444: 

Malicleus et sorquerans 

A ceaus qui à lui marchisoient. 

24 c Le lion est assez courtois pour qu'il (c.-à-d. le passant) n'en ait 
rien à craindre. » 

39 Sus sen droite contrairement à son droit. Cette valeur de sus ou 
I sur est fréquente ; voy . Baud. de Condé, Prison d'amour, 2799, 

sour sou d^oiSt contre sa défense ; Jean de Condé, Seiirté et 
! confort 65, sous sen droit. Elle se présente surtout dans la 

locution sor mon pois, contre mon gré (litt. contre ma pensée). 

40 DespterSj sévère, inflexible, cruel (se dit des choses comme des 

personnes, cp. Trois mestiers d'armes 104, Reoors d'armes 81). 
Le provençal offre également le mot despers^ que l'on traduit 
par désespéré ou désespérant. Si cette signification était bien 
constatée, et que, d'autre part, le mot français fût identique avec 
le mot prov., il faudrait admettre une transition de l'idée f livré 
au désespoir » à celle de t exaspéré •, et quant à Tétymologie, 
il y aurait lieu d'expliquer desper^s comme un de ces adjectifs 
radicaux issus de verbes, dont j*ai parlé, à propos de délivre, à 
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la p. 386. Mais j'ai des doutes tant sur la signification attribuée 
par Rajnouard au mot prov., que sur Tëtymologie qu'elle pro- 
voque, et je propose une autre explication du mot. Le thème est 
despert (fëm. despierte^ Chevalier à la manche 13, Lévrier 1 182), 
ce qui écarte absolument un type degperus. L'ancienne langue 
avait le verbe esperdre^ mettre en agitation, éveiller; rien ne 
s'oppose à admettre également une forme variée on renforcée 
desperdre (= de + esperdre), dont despert (nom. despers) serait 
le participe ^. Reste à expliquer eiperdre;ie n'hésite pas à le 
dériver de expergere^ éveiller, exciter, agiter, dont le participe 
esperrectus a donné expert de la même manière que snrrectus a 
fait sort (nom. sors). Je n'ai pas d'exemple d'un participe 
esperty il est vrai ; mais ce défaut — s'il ne provient pas préci- 
sément de ce qu'il a été remplacé par despert^ et même, comme 
je suis porté à croire, par apert ', qui si souvent ne veut dire 
autre chose que « éveillé, agile, hardi' > — ce défaut, dis-je, 
paraît avoir pour cause Tinterprétation du verbe esperdre par 
ex^perderey laquelle a provoqué le participe esperdu. Je répugne 
pour ma part à admettre que s* esperdre ait pour acception fon- 
damentale se perdre, pris dans un sens figuré. L'idée de l'éga- 
rement de l'esprit me paraît j avoir été attachée par après, par 
confusion. Le verbe, proprement, exprime la surexcitation. 

43 Ceurce, subj. de courre. — 44 Remelîe, se révolte; de r^l- 
lare, d'oùsubst. reviel, résistance, Lévrier 991. 

52 Mais que^ pour peu que. — 58 Souffrance j tolérance. 

64 Mais fait opposition à relaissast de l'incidente qui précède. 

65 Cette phrase dépend encore du qui de la précédente. 

70 L'orthographe primitive end ou ent p. en (lat. inde) revient sou- 
vent dans mon Ms. 

71-72 < (Ou il en aura des reproches), à moins qu'il n'ait découvert chez 
son ami (en celui) quelque tort, pour lequel (dond) il lui refuse 
ajuste titre son assistance. » 

74 Vierçongne, ici = outrage. 

75 Huers p. hors; Vo fléchi en ue (eu); c'est ainsi que lor alterne 

avec leur, por avec puer, 
86 Scilence; l'orthographe se ^. s fort remonte, à ce qu'on voit, an 



(t) L «pagnol a. en effet, la forme fréquentative detpertar, éTeiller, correepondant au prov. 
etpertar. Cp. aussi Ufondre et deêpondre. 

(t) Pour la permutation des préfixes er et «T, cp. aUver p. etIeMr, asMierp. assoMr, 
der pour emender. Voy. auui ma conjecture, k propos deaperC, 1. 1, p. BtO (ad v. i7St.) 

(S) Voy. Recors d'armes (p. 400), 8«. 
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delà de Fëpoque de la Renaissance; notre scribe écrit aussi sen- 
iensee et sembl. ; on connaît Torthographe icavair. 
91-92 ÉTidemmént notre texte est ici fautif et il faut suivre celui des 
Mss. de Paris, qui donnent un sens parfaitement net. 



-«« -fiEÎ»-xx- 



IV. — LI DIS DOU ROI ET DES HIERMITTES. 



L'histoire ou la légende ici racontée est un épisode bien connu du 
poëme de Barlaam et Josaphat. Yoy. le Provenzalisches Lèse- 
buch de M. Bartsch, où Ion trouve un long extrait du texte 
provençal en prose de la Bibl. Imp. de Paris (7337) et où notre 
récit occupe les pp. 173 et 174; et l'édition du poème de Gui 
de Cambrai, donnée en 1864 par MM. Zotenberg et Mejer, a 
la p. 36 etss. La parabole des coffres se rencontre encore dans 
divers récits fictifs : ainsi dans les Qesta Romanorunij ch. 109, 
les Cenio novelle antichây n^ 65 et dans le Décameron de Boc- 
cace, lO journée. 
4 Ke^ pléonastique. — 5 A ciauSj par ceux. 

23 Ado8^ plnr. rég. de adoh, vêtement, subst. de adoher, équiper. 

29 Oublié, sens actif, qui s'oublie. 

44 Despoùe et espaise (Baud. de Condé, Dragon, 159 *), signifient 
Fun et Tautre poids, valeur, estime, et se rapportent, par le par- 
ticipe passé, au lat. dis- ou expendere^ peser. L'acception 
« alliage métallique i remporte sur celle de poids dans le pas- 
sage suivant de la Coutume de Beauvoisis, cité par Roquefort : 
c La seconde manière de faux monoiers, che sont chil qui la 
font de bone despoise, mais la monoie n'a pas son droit poids. » 

78 Ce second ordena équivaut à < manda ». — 98 FU{nom. sg. àefit), 
certain. — 108 iVlî déporte^ n'épargne. 

125 Desguiséj d'étrange façon. — 129 Signourie. magnificence. 

138 ffarpoU, goudron; mot du français hainuyer qni se trouve ren- 

• 

(4) iê ittU menn, dîna le gloctaire de mon tome I**, uir l'interpréUlion qu<> j'avais d'abord 
doBoée k eM mois dans mai Notea ei|»licativea. 
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seignë dam le Dictionnaire ronchi de Héeaxi(^Harpoig) et dans 
celui du wallon de Mont, par M. Sigart (t® Arpoi) ^ A Lîëge 
on dit harpihe ou harpHe, que M. Ch. Grandgagnage explique 
par une combinaison des mots ali. han eipeeh (lat. pix); donc 
litt. poix de résine. Dans le Dictionnaire néerlandais de Wei- 
land, je trouve à la fols harpuiset karpluis signifiant la courée 
doDt on enduit les vaisseaux. — Barl. et Jos., p. 39, v. 17-18 : 

Defors les fist couvrir de taj 
Et environ loer de bray. 

139 Parestorée^ achevée. 

155 Entre nous rieêS honmeSy nous autres hommes riches, tant que 

nous sommes. Telle est la valeur de la prép. entre. 
163 Cointùe, fierté. — 166 Oloutrenie; r intei*calaire comme dans 

fHetresse. 
168 Teil mausirej telle apparence. Plus bas le même subst. prend 

l'acception de saniblance ou ressemblance. 
199 Manière^ état réel, opposé ici à Tapparence. 
201 Naitte^ p. nette. Notre manuscrit afiectionne beaucoup Tortho- 

graphe a« p. e devant ^, «ou e; ainsi HMxt p. meU ^MÛ (mets) 

^,mé8,inaUtier^proaiC€^ etc. 



M^»0. 



V. — LI DIS DES TROIS MESTEERS D'ARMES. 



Les trois métiers sont i Joustes et tournoi et bataille » ; les deux 
premiers, de simples mais fatigants et dangereux amusements 
{e^noii)^ servant à préparer pour Texercice du troisième. 
1 Ordene est à prononcer en deux syllabes comme angele^ orfene. 
Au v. 7 le scribe écrit ordre (la forme normale) ; plus haut, 
p. 55, V. 191 , nous trouvons orde, 
13 Adrecey direction, puis chemin. 

(I) M. Sigart dit qn« aryofx n'est c uitrc cbote qiM lu poix aa noyen de rari. «toc «édillon 
d'an r ». Je sait loin de partager son avis. 



— 399 — 

]9 J^ai peut-être eu tort de mettre li sors an lieu de lifars ; « le fort » 
serait ici ss le point essentiel. 

33-46 II est assez curieux de voir ici le terme JosUr applique particu- 
lièrement à la simple gymnastique militaire, en opposition avec 
les exercices plus sérieux du tournoi, 

55 t Pour se faire apprécier et savoir apprécier les autres. » 

56 Le mot pa$ ne donne pas de sens; je suis disposé à croire qu'il 

est Teffet d'une faute de lecture et qu'il faut lire pris. 
59 CoiUmi, adversaire; voj.t. I, p. 405 (v. 271). 
63 Je me repens d'avoir corrigé /ors du Ms. en fort; il y avait ici 

l'application du fait relevé plus haut, Blanc chevalier 862. 
70 Ztf<2«9i9mfi^,révitent.— 74Cp.BaudouindeCondé, Mantiel, 301-2 : 

Em bruit d'armes et en fbmée 
D'alaine de chevans. 

76 Tounoire (tonnerre) découle de tonitru, comme voire (verre) de 
vitrum. — E^oudre signifie bien, à la rigueur, éclair, mais 
ici, où il no s'agit que de bruit, il n'est que le synonyme de 
tonnerre. 

82 Ses routeSy les rangs auxquels il appartient. Ceux-ci se dispersent, 
mais lai persiste et va se mêler aaxjlotes plenieres {SI), c.-à.-d. 
aux groupes encore intacts, où il voit flotter son drapeau. 

95 R%ste (diphthongué ruiste) est généralement rapporté à nuti€%s; 
je serais tenté d'y voir plutôt une contraction de robustus: 
d'abord roUste, reUste^ puis ruste^ (cp. roond^ reond, rond); mais 
ce qui m'arrête, c'est l'absence d'exemples à l'appui des formes 
intermédiaires, et la forme diphthonguée miste offre aussi 
quelque inconvénient. 

98 Cp. Baud. de Condé, Baceler 300 : Et il ùàt de l'escut chastiel. 

99 ffiaufne est tantôt de trois, tantôt de deux syllabes. 
105 Outraffeus, fatigant à outrance. 

125 c Où c'est le plus périlleux. > Nous n'oserions plus dire atgour- 
d'hui a û/ait dangereux ici • pour • il y a du danger •, bien 
que Corneille ait encore dit : « Qu'il fera dangereux rencon- 
trer sa colère! » 

135 Notez le féminin toute précédant ^'o«r, malgré le masculin entier 
qui le suit. Cela démontre bien que cette forme féminine toute 
dans toute jour ne repose que sur des raisons phonétiques et 
non pas sur le genre réel du substantif. 

161-2 Le sens de ces vers n'est pas net. Seperentj se parent. 



— 400 — 



VI. — LI DIS DE BOINE CHIÈRE, 



Développement du proverbe de Salomon (ch. XV, 17) : f Melius 
est vocari ad olera cum caritate qaam ad vitulum saginatam 
cam odio. » 
'l Vient, convient, cp. Glëomadès 15308 : Miex vient quMl i envoit 
autroi. — G Que = car. — 8 Mae, triste, sombre ; laniers^ 
méchant. 
14 < A moins qu'il n'ait la conscience d'ôtre honoré par l'invitation 

qu'il a reçue. > Je pense que c'est là l'idée du poë't«. 
17 Assavenre; plus bas 63, aeaisonne. 
22 Sans dangier, sans parcimonie. — 24 Jolie^ gaie. — 30 Deseon- 

JUe^ abattue. 
35 Je n'ai pas d*autre exemple de cette forme festiêser p. festier, 

fesUÀer. — 39 Remnéey changée. 
41 Restituez la leçon du Ms. : maus porveUSy que j'ai corrigée trop 

précipitamment; voj. Blanc chevalier 862. 
51 Siervicâj ici = régal. — 52 Z>o«^ où. 



VII . — LI DIS DONNEUR QUENGIE EN HONTE. 



Tot]gours le même refrain : jadis on était bien plus vertueux, plus 
ami de l'honneur que de nos jours ; ce que les anciens considé- 
raient C4>mme une vertu, est un sujet d'opprobre pour la géné- 
ration actuelle, et par contre le fait honteux d'autrefois est taxé 
de vertu. L'auteur en veut surtout aux parvenus de son époque. 

6 8*aœwre de s'aoutrir, s'ouvrir, se disposer. — 9 Remis, voy. 1. 1, 
p. 405, V. 172. 

19 Estruire doit signifier ici poursuivre judiciairement, appeler en 
justice, châtier. Ou faut-il comger desiruis î 
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32 Userer^ faire le métier d^usurier. 

33 Escius; l'adj. uekiu (prov. efqwiu, ital. 9ehivo, esp. esguivo) a à 

la fois le sens actif : qui fait, et Tacoeption passive : ftii, évite. 

38 De droit; ordin. à droit. 

43 Avanê trairej préférer ; imitation du latin prae-ferre^ ail. vor- 
tiehen. G*est Tantônyme de artère tnettre, négliger. 

45 Nation, naissance, origine. 

47 t II sera de beaucoup plus grand • ; à rée^ propr. à foison, puis 
amplement, largement. Cette eipression adverbiale, omise dans 
les glossaires, s'est déjà présentée à nous dans une des intro- 
ductions du dit de Gentillesse de Baudouin (t. I, p. 462). — 
Notez la défectuosité de la rime à rée: mariée; elle fait tache 
dans le système de rimes riches qui est suivi dans notre mor? 
ceau. 

49 Ne doie avoir, p. n'aura (c.-à-d. n^aura marié sa fille). 

52 Combien quant, quant'umcunque ; loaition passée sous silence par 
Burguy. 

61 Garçon à ceval, palefrenier. — 69 il ville et à cans (champs) 
sont à peu près synonymes ; cp. p. 377, v. 209. 

77-78 « Que la fortune ne fasse monter en rang et devant qui elle ne 
fasse mettre chapeau bas. » 

87 « Bien entendu, en ce qui concerne ce pauvre monde, non pas au 
point de vue de Dieu. » 

98 Se regarder f faire attention à. — 1 10 Prière est employé ici pour 
poésie dévote en général. 



Vin. — LI DIS DOU FIGHIER. 



Explication de la parabole évangélique du figuier stérile. 

2 Usage, ici = habitude ; au v. 6, H nsaiges (ainsi que us y, 1 et li 
users, V. 10} aie sens général de pratique, exercice. » L'art ou 
la science ne vaut que peu sans la pratique constante, » tel est 
le thème que Jean de Condé, en rappliquant à lui-même, déve- 
loppe dans le préambule de son dit. 

a. ^T J. DB GONDA. — TOM. II. 26 
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16 Fondé y supposa, propr. pria pour basedesondÎMxmra. 

^ BaonçneuSt néoMeaipe; do huongmr, être nécessaire (v. 65). 

29 évangile de saint Luc, XIII, 6-^. 

34 A$egnowrir^ embellir. — 43 Garder prèi, tenir en grande estime. 

53 Nous renvoyons aux Varr . ponr la restitation des denx vers 53-54 . 
— Açarder^ av<Hr en vne, attendre' (voy. Braies dou priestre, 
^); regarder t an v. sniv., =» avoir soin de, 

64' Les savants qni ont traité de Tétymolo^ de JUne^ fomier, n'ont 
point relevé la ciroonstanoe que la finale e se conserve au 
cas^régime, 

68 Triuve, trève^ du vieux-haut ail. trifva^ trinwOf foi, promesse 
(ail. mod. ireî^e). 

7% N(mpo%rq%aiU u équivaut à çnoique : on combien que* 

92 Sece; deux vers plus bas seke. 

100 Peut-êti^ y a-t-il ici une erreur et faut-il lire : se il nnl boin fruit 
renderoU{cp. v. 110 boinfruU rendre). Tel qu*il est, le vers 
oblige de traduire rendre par payer les servioes ou les soins 
dont on a été Tobjet, et < à boin fruit • par « avec du bon 
fruit ». J*aurais volontiers corrigé renieroit^ de renier, payer la 
rente, mais la rime en aurait un peu souffert; renier^ d'ailleurs, 
n est que le fréquentatif de rendre^ et les deux verbes peuvent 
être considérés comme synonymes. 
103 Parmi, au moyen de. — 105 Renonnielie^ sens neutre, eet renou- 
velée. 
1 20 11 y a ici un vice de construction, une anacolutlie par trop gânante. 
Je propose de substituer à dont la préposition de ou par et du 
prendre de no kantisme sauveour pour le régime indirect de 
est abandonnés du v. 118; cette correction remédie à toute 
obscurité. 



IX. — LI DIS DOU MIROIR. 



tt L'homme peut tirer d'utiles enseignements autant du bon que 
du mauvais ; la vie ressemble à un miroir à double face, qu'il 
est prudent de consulter » ; telle est la pensée préchée par le 
poëtedansce dit. 



— 4flB — 

7 Estoc^ souche. 

9 J*ai préféré à la leçon espart de mon ma. (de espardre => lat. 
tparffere, disperser) celle du ms. B, e^nt (de espandrcy 
déployer), comme mieux adaptée au sens. 

24 Voiâf id dans le sens détourné de c sens, côté ». 

35 a Selon ce qui apparaît dans le miroir. » 

46 Puis sa mort, après sa mort. Voy. but puis préposition, Burguj, 
II, 363. 

58 Le ms. B. a roumans de gestes (historlas de rébus gestis); j'ai 
préféré la distinction que présente mon ms. : roumans (récits 
fictifs en langue vulgaire) et giestes (récits historiques plus 
sévères). Voy. l'article ^^^^tf dans le glossaire de Oachet. 

62 S'a/viver^ s'animer, s'efforcer. 

70 La leçon de B. est, à mon sens, préférable à celle de mon texto. 

82 Seu ame (son Âme) povr s'ame esit un fait tout à fait insolite ; aussi 
le vers eet^il, selon toute probabilité, étranger à notre poète. 
L'emploi des formes masculines mon, ton^ son devant des sub> 
«tantifs féminins commençant par une royelle, peut déjà s'être 
introduit à l'époque où éerividt Jean de Condé, mais Je n*en ai 
pas trouvé d'autre exemple chez oe dernier. Diez (II, 100) cite 
deux cas dans les Sermons de «aint Bernard : tm ainrme et 
son impacience; reste à savoir s*il faut les mettre sur le compte 
du scribe, ou si réellement l'usage moderne remonte au delà 
du xiv« siècle (1). 

38 Le sens réclame plutôt le parfait pos. 

91 Notez l'acception dé&vorable attachée aux expressions caiti/ci 
meseeant; on sait qu'elle n'y est pas dans le principe. Ces 
mots répondent tofit à fait à notre terme « misérable n. 

100 Teus (tels) ; cinq lignes plus bas (v. 105), nous avons la forme tés. 
•— Pour conserver l'uniformité, j'aurais peut-être- dû lai.<<ser 
intacte la leçon de mon me., teusB» v. 105, et honteus (méprisé) 
au V. suivant. 

108 N^iers ;yoir mon obs. T. I, p. 436 (ad. v. 248). 

109 Rieule^ règle; route, compagnie, d'où s'arouter, au v. s., se 

•mettre en compagnie. 
114 Prueve (leçon de B.) est préférable à œtre. 

(4) Le Mal eu de cette natare que J'aii» noté moi-même est «on ombre. Renart, OMS. 
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X. ~ LI RECORS D'ARMES ET D'AMOURS. 



Rédt d'une convention conclue entre Mars et Vénus, bien long- 
temps avant les sièges de Thèbes et de Troie, et en vertu de 
laquelle les hommes de guerre rendraient dorénavant leur 
culte à Vénus, et, de leur coté, les amoureux sacrifieraient avec 
le même empressement au dieu Mars. 

2 Avienneni, se convielinent. — 3 Fait il, c.-à-d. semble-t-îl. 

13 Ancienmmr (des anciens), forme génitivale, appliquée à un mot 
de foionation romane, d'après Tanalogie de paienor, eregUafwr, 
Franear^ et antres (voy. Diez II, 10), calqués sur des types 
latins directs. 

30 Cette remarqué, qui ûiLe pour toujours le siège du mouvement 
intellectuel en France, est tout à ùàt conforme à l'esprit de 
répoqne, et ne déplaira non plus à la génération actuelle. 

34 CesUt s. e. chose; cp. Baud. de C, Wardeoors 32 et 188. 

37 Jelum^ singulière altération de Jason. 

40 Le ms. portait Utot; peut«être cette leçon est-elle la bonne. On 
voit parfois les auteurs, pour le besoin de la rime, avoir recours 
à une forme grammaticale appartenant à un autre dialecte, et 
lisot comme forme d'imparfait est parfaitement acceptable en 
noti^ endroit ; seulement il faudra donner à cet imparfait la 
valeur d'un parfait indéfini : < tout le monde Ta lu » . 

43 Devant est Tadverbe de iisent (campèrent). 

50 Ce vers renferme une contre-vérité archéologique, sur laquelle 

nous n*insist6tx>ns pas. D'autres encore que Jean de Condé 
laissent à Ulysse la gloire d'avoir inventé le jeu des échecs. 

51 Z>0MOÙ, jeux de galanterie. 

52 Sans esbanois est difilcile à comprendre ; il faut nécessairement 

distinguer ici entre desduit et esbanoi; je traduirai donc « sans 
parler des jeux chevaleresques ou militaires. » 

57 Notez la locution a avoir un parlement contre qqn. »pour • s'abou- 
cher avec qqn. » 

57 Ert esmus, avait pris naissance, s'était produit. Notez le genre 
masculin de coustume; il fait exception à la ràgle. 

65 a Pour une entrevue, concertée de commun accord et acooixlée 
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souB la foi du eerment. » La virgule, mise an v. 66 Aj^rè^Jiance 
doit y être placëe après ensanîe, . 
70 Orgius, ici = pompe, faste. 

87 Les mêmes termes se trouvent accouples, dit du Blanc cheva- 
lier, 651 (p. 20); et je crois pouvoir emprunter aussi au même 
passage de ce dit (v. 653) de quoi fournir le v. 90 qui nous 
manque : ce Ch*est cose pour lui nécessaire ». 
91 JoUetett gaîtê. ~ 98 Mètre en ten conduit, locution consacrée 
^nr enivre^ obéir. 

108 Atemprer^ ici mélanger, combiner. 

110 a 11 y a lieu de prendre ce que vous dites-là en séiieuse considéra- 
tion. » 

126 et 66. La démonstration du fait que le jeune bachelier ne se livre- 
rait pas au métier des armes sans avoir éprouvé lea atteintes de 
Tamour, ne se dégage pas trop nettement. 

148 Savereus^ aimable et aimé; cp. la valeur métaphorique attachée 
à notre terme goûté. 

158 et s. a Pour peu que Ton considère avec attention Tacoord que 
nous réglons 'en ce moment. » Q%i =» si Ton. 

177 J)nU de^ exercé à, cp. v. 246, et Blanc chevalier, 902. 

179 Solaçitus, amusant. — 180 Né$^ net, c.-à-d. convenable, comme 
il faut. 

181 Entresait, positivement, sans réserve, absolument; voy. sur Tori- 
gine de ce curieux adverbe, c in transactum > , Diez, II, 278. 

190 Apiert; cet adjectif, je le répète, se ]*encontre dans les trois 
acceptions suivantes : 1® manifeste, public; 2^ qui s*entend 
bien, habile; 3<> fier, hardi. Sans me prononcer catégorique- 
ment à cet égard, j'attribue la première au type latin aperhu^ 
la seconde à espertne^ la troisième à eatperrectm, éveillé, 
excité, (voy. pi. h. p. 396). 

202 Avoir, ici =» profit. — 208-9 Vers obscurs. 

226 User d'armes, faire professiond'armes; plus bas (v. 239) user %n 
mestier, exercer un métier. 

250 Peut-être vaut^il mieux lire emprendre. 

262 Clamer part à ou en une chose, c'est y prendre intérêt. 

264 f Mais Tun et l'autre en vaut moins. » 

267 Des deus, s. e. mestiers. 
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XI. — LI DIS DE L'AIGLE. 



Moralité : Thomme haut placé doit viser haut, semblable àTaigle 
« qui desonr tons oisiaus haut vole t ; il doit se £aire respecter 
comme le roi des oiseaux, qui fait fuir les petits; comme lui, 
rejeter les mauvais de sa compagnie, etc. 

25 Se drecier^ s^oppoeer, se révolter; s'adreeUf, au verd suivant, se 
mettre en mesure. 

àO Encontre, rencontre, est madeulin, comme le prot. encontre, 
Tîtal. inconttOy Tesp. encncntro* Je le trouve cependant employé 
au féminin dans Gléomadès, v. 11442. — Se dêe^ùimt peut 
se traduire ici aussi bien par « 6e mettent hors la voie, s^en- 
fuient », que par t sont troublés » (deivoyer^nMfyoï/er), 

32 Toute jour, voy. Trois medtiers d'armés, 135. 

34 Damomaus a ici le sens dgnré dé timide « 

46 Plestengier est nn mot, selon toute apparence^ gâté de btaeten- 
ffier (qui est la leçon des mss. AB), soufl Tinfluetifee Ae plait, 
plety débat, procès. Quant à blasiengier, blâmer, se récrier 
contre, il vient du subst. blastengct lequel, par un curieux chan- 
gement de / (ph) en t, représente le type hlaspkeniia (ital. 
biaêtemma, beeteinmia, prov. hlasienh), ^ Sen ontraifei Tou- 
trage qui lui est fait. 

57 Apent, est attaché. 

58 et ss. Brunetto Latini(p. 196, éd. Chabaille) : « Etponr ce, quant 

11 aigles a ses fil2, il les tient as dngles droit contre le rai dou 
soleil, et cil qui regarde justement sans croller est retenus et 
norriz comme dignes, et cil qui les oik remue est refusez et 
gitez dou nif comme bastars, non pas par cfuauté de nature, 
mais par jugement de droiture ; car Taigles ne le chace pas 
por son fil mais comme autrui eitrange. » Cp. Alex. Neckam, 
de naturis rerum, éd. Wright, p. 71 (tertia natura aquilae). 
Jean de Condé ne mentionne pas spécialement Tépreuve des 
rayons du soleil. 

60 Aspres, rudes, forts, courageux. 

64 Mal eUreus^ a ici, comme mesceant^ caitif^ Tacception de misé- 
rable, mauvais. 

84 Esploitier^ agir, procéder. La mot ne signifie pas autre chose. 
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86 Atrait, id « bonne qualité (ce qui attire) ; plus bas (v. 10^, faire 

unatrait),» choses ou personnes attirées, attirail, assemblage. 
90 Bn lewr ofisee^ à leur sertice. 
95 Faire forcé à, voy. Honeur quengîe en honte, 51. 
99 Se àetii/omty voy. sur ce mot, ma note ad Baud. de C, dit du 

Bacheler, 133, 1. 1, p. 402. 
105 La leçon des Mss. AB. est préférable à la nôtre. — Affoler qqn. 

de qqch., c*est lui porter préjudice, faire subir une perte en 

qqch. 
1 12 Se deçoivre a fréquemment chez notre poëte le sens < se faire 

du tort • . Voy. p. 1 19, w. 50 et 70. 
115 Emus, loin de; voy. t. I, p. 400. 



\. 



XII. — Ll DIS DOU SENGLER. 



La preuve de la vraie bravoure (d% hardi cver) se reconnaît à ce 
que rhomme ne lâche pas pied, même quand tout espoir de 
succès s'évanouit , et que les chances sont égales des deux 
pai*t8; imitant le sanglier qui, assailli par les chiens ot le chas- 
seur, ou meurt en combattant, ou échappe après un terrible 
carnage. N^est pas « drois hardis • celui qui ne s'engage au 
combat que lorsqu'il est le plus fort. 

4 Demeurer f persévérer, tenir pied. 

5 Refuii (forme masculine de réfuité)^ action de refuir, user de 

ruses pour s'esquiver. — Le subst. refui^ asyle, refuge, vient 
directement de la forme latine refugium, 
7 Si^ de même, d'autre part. 

12 Se non, voy. la note Blanc chevalier, 354 (p. 384). 

13-17 Voy. à Terrata les rectifications à introduire dans la ponctua- 
tion de ce passage. -* Z'hofnme est un datif, < bene succedere 
homini. • 

23 iiMay^, mettre à répreuve. 

28 Ce vers continue la proposition subordonnée introduite par quant 
au T. 25 ; la principale n'arrive qu au v, 35. 
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35 Atendre, comme souvent, faire face ou tête à. 

30-40 Acueillié, reeueillié, formes variées de aquelli et requelU 

(Blanc chevalier, 933); il y a ici permutation des conjugaisons 

en ir et en er, 

43 Rendre estais résister, faire face (à un assaillant); Henri d' Andoly, 

Lai d'Arisiote, v. 484 : 

Quant je qui sui plains de viellece 
Ne poi contre amours rendre eetal. 

44 Bateitaly bataille ; je trouve ce singulier mot, sous la forme hof- 

titaly et avec le sens de bruit, vacarme, bataille, dans plusieurs 
passages du roman 4*Alixandre. Il est, étjmologiquement, aussi 
inextricable que notre bataclan. 

56 Adreciery venir à bout. — 66 Détenir pièce de tierre^ synonyme 
de tenir eetaU ^^ pfts lâcher pied. 

78 D'estoc et de taille; il est intéressant de voir cette locution appa- 
raître déjà au XI v« siècle. 

88 Or soit que, bien que. 

95 « Quand il voit ses affaires mal tourner et que la roue de la fortune 
lui tombe mal en partage. > Nous Tavons dit aux varr., la leçon 
des Mss. de Paris est plus convenable ; les termes mestrera et 
maupartie y sont plus proprement appliqués. 



»H/S^^i 



XIII. - Ll DIS DES .m. SAGES 



11 est trois genres d'hommes sages : Titn use de sa sagesse pour 
lui seul, Tautre pour autrui et à son propre préjudice, le troi- 
sième, enfin, et c'est là « li sages parfais » , la fait profiter à lui 
et aux autres à la fois. Le poëte s'attache surtout à démontrer 
la folie du sage de la seconde catégorie, dont il dit t que de 
sens en sotie chiet ». 

22 Les autrui^ celles des autres. 

24 Penser de, avoir soin de; cp. Tall. gedenken. 

29-30 Ce proverbe « la chemise est plus proche que le pourpoint » a 
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déjà été rendu par Plaate : c tunica pallio propior ». ÀiUears 
on trouve : g^enu sura propins. 
30 NoUy sentence, maxime. 

52 Widier est une expression écourtëe de vider les lieux, la cham- 

bre, etc., » et traitée de ce chef, comme yerbe neutre, et comme 
synonyme de partir. 

53 Piecha^ etc. Cp. Saint Paul aux Romains, I, 22,puis le Roman du 

Renart, 1679 : n^est si sage qui ne foloit. 
50 ii ^ fois, parfois. — 65 Cache (chasse), pourchasse. — 65 Mes 
(mais) =» dans la suite, par après. 



XIV. — DES BRAIES LE PRIESTRE. 



Plaisante historiette, vrai genre fabliau. Le fonds du récit, la con- 
fusion des culottes, se retrouve dans le fabliau bien connu : les 
Braies du cordelière exploité par de nombreux conteurs fran- 
çais et italiens. 

5 Lait reviel • plaisanterie peu édifiante, • ou peut-être « laide 
débauche ». 

20 BnpaiSy sans dérangement, en toute sûreté. 

22 Le meuiCy le départ; subst. participial de mouvoir (v. 17). 

32 Si ne fanuii, simple formule de politesse : c ne t*en déplaise » ! 

34 i Tu es par trop empi*essé. » Pour la tournure, cp. Chevalier à la 
mance, 2158 « En vous a baceler gentil » ; Magnifie^, 43 : 
1 En lui avoit haute piersonne » ; Cléomadôs, 12,122 : 

Car moult avoit ou roi Carmant 
TrèS'large roi et honorable. 

41 N'avoir garde, ne courir aucun danger; cp. Pliçon, 98* 

^2 A loi de^ klà manière jde; gagnoUy particulièrement chien de 

ferme, chien de garde. 
57 S'en donner warde, y faire attention. — • 58 Awarder, agarder, 

attendre, cp. Fighier, 53. — 61 Enganés, trompé. 
75 Le denier Dieu « qui datur in arrham emptionis. > A moins de 
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supposer que le boucher, pour payer le denier à Dieu, avait 
trouvé de la petite monnaie dans les poches de son habit, et 
qu*il n'avait besoin de sa « bourse à braier » que pour payer la 
grosse somme, il fieuit interpréter le mot donmé dans le sens plus 
vague de accordé^ eansentù 
76 La « bourse à braier » est la bourse renfermée dans la ceinture 

des culottes (braier on braiiuli. 
82 « Dont il fut vivement frappé. » — 86 « Trop étrange, n 

101 « Fi du cocu ! « Voù est ou Timpératif voit (f n sait que ce temps 
verbal prend souvent Vi de la 2* peraonne), ou, ce qui est plas 
naturel, Tintoijection voi (plus souvent combinée avec ak, a, 
sous la forme avùi). — ffuihot, mot qui paraît avoir embar- 
rassé M. Tobler, n'est autre chose qu'une variété orthogra- 
phique de mhot^ mari trompé ; hui et m permutent souvent 
dans les patois, on Ton trouve mt p. huU^ wiss p. hmitre, 
wiseus p. huiseus. Pour mkot, cp. Renart le nouvel, 4799 : 
« S'uns hom ert fûikos ne cous de sa ieme «. Le mot est 
encore vivace dans les provinces du Nord, et Rabelais s'en est 
servi aussi (voy. Hécart v^ foio et Du Gange sous wiUot)* Reste 
à savoir d'où il peut provenir ; en attendant meilleure informa- 
tion. J'y vois l'allemand fMhop (auj. widehùpf), qui est le nom 
de la huppe. Le coucou ayant fourni Tappellation au cocu^ il ne 
serait pas impi^obable que la huppe, que le peuple d'Allemagne 
se plaît à qualifier de « sacristain du coucou », ait été appelée à 
exprimer la même idée. 

107-108 Ces vers, d'un comique parfait, ont l'air de rendre Tévéque 
presque complice des licences de ses subordonnés ; la défense en 
question avait pour but, non pas de les punir, mais plutôt de les 
protéger contre des surprises compromettantes. 

110 Rade de rains^ porté aux plaisirs charnels. Les reine sont 
souvent envisagés conune le siège de la sensualité. Dans le 
roman manuscrit intitulé Sone de Nausay, Il est dit, par rapport 
à la faiblesse que commit Joseph d'Arimathie à Tégard de la 
fille du roi de Norwége : 

Mais Diex Joseph fourment amoit, 
Pour cheli tenter le voloit, 
Ss raine dt desous Tafola. 

Cp. Aussi dit de la Nonnette, 24^3. 
113 Vérités f histoires véridiques. 
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XV. -- LI DIS DOU PLIÇON. 



Autre fabliau, lacontant la inise employée par une femme pour 
sauver ramant à l'arrivée du mari. 

2 MokerieSy plaisanteries, espiègleries; q>. v. 113. 

11-14 «Et si d'une part quelqu'un en a tiré profit, d'autre part celle 
qui appliqua 6e beau tour tel qu'elle Tavait imaginé, aurait pu 
s'en ùâre un mauvais parti. • Tel est, je pense ^ le sens de 
ce passage. ^-^ Peut-être aurais-je mieux fait de mettre au v. 13 
qui au lien de qiêây le rapport de CêUe n'étant pas encore déter- 
miné par ce qui précède* 

20 Que >*n comment. ^^ 2ô Se garder de^ ià :±a s'attendre à. 

39 Eareu; voy. sur cette interjection, Burguy, II, 400, et Diez (2«éd. 
de son Dictionnali*e), II, 330. 

49 S(B%r était un terme de tendresse appliqué même par un mari à 
sa femme. — 52 Tenir, ici s= supposer, soupçonner. 

57-58 Ces deux vers reproduisent, à peu de chose près, les w. 1376 et 
1377 du dit du Blanc chevalier. La variante consiste en ce que 
au lieu de H bai et lifiaiyellef tioas avons ici de çroi^t paour 
fraiele» On ne peut guèi*e se défendre de ne voir diuaBjiaieler et 
/raieîer que deux formes du même mot. La transition de Z en r 
est un fait commun, et d'ailleurs, en latin déikJUtffellfm avait 
dégénéré eû/ragelkm (d'où VitBl. /ragdlo). *- Si cette iden- 
tité de Jiaieler et fraiekr était contestée, il resterait la res- 
source de rapporter oe dei*nier à un iy^/riffUlare^ tiré de fri- 
gere^ et de le traduire par frissonner. La peur faisait à la fois 
frissonner et suer le malheureux escuyer caché sous la cou- 
verture. 

65 Meecroire^ soupçonner. 

68 Par dalés^ cp. nos expressions « par dessus, par devers, par 
après. • — il fait jprott^, en flagrant délit. 

80 PUêion (écourté de peUeion)^ est la forme dérivative de pUce 
(pelice, pelisse); l'un et l'autre signifient proprement un vête- 
ment fourré , mais le mot semble avoir été particulièrement 
appliqué aux jupons (ouatés ou doublés) que les femmes portent 
sous la i*obe. 

87 Aparmain, sur-le-champ, est un adverbe (op. Pelote, 130» Cher. 



à la manche, 923) dont la formation reste encore à élacider. 
Sans aucun doute, le fond du mot est 0Îaf#, comme dans les 
synonymes demanois ou manois tout court (ss de manu ipsa^ 
kx Xfjpài) et tnainienant. Je l'analyse par a -f par -(- main, et le 
disjoins ëtymologiquement du terme équivalent aparmismes (ou 
aparmesmes)^ qui représente, avec la même prosthèse du 
préfixe a (1), le type per meUpsisHfnnm et qui revient à dire 
tt au môme instant ». L*étymologie de Roquefort |)^ meiianwmj 
s. e. tempus, fait naturellement, comme tant d'antres, sourire 
les romanistes d'aujourd'hui.- 
88 Ce deuxième tout nut fait bien mauvais effet, et encore plus le 

troisième au v. 93. 
97 Senpoiwt^ le moment voulu, le bon moment. 

1 14 Cijlerie, sans doute ^t^ffUrie^ gazouillement, ramage amoureux. 

1 17-20 « Quant à cacher les vâtements de l'écuyer, c'est un détail qui 
ne doit guère avoir embarrassé celle qui a su inventer un tour 
pareil. • 



XVI.— LI DIS DES RIKECES C'ON NE PUET AVOIR. 



Développement du conseil donné par Salomon (Proverbes, xxiii, 5) : 
« Ne erigas oculos tuos ad opes quas non potes habere, quia 
fadent sibi pennas quasi aquilae et volabnnt in caelum. » 

16 Penahlé a été remplacé par pénible; il est tiré de peine conune 
véritable de verit/. L'application du suffixe ible à un substantif 
est très-rare en français; je ne connais que deux cas : paisible 
et pénible, 

18 Àtendre à, s'attendre à, espérer. 

25 AUmghier=:^e8longhier^ éloigner. Notez la construction aUmffhier 
qqn,^ p. s'éloigner de qqn. Cp. Benoit, Chronique, 33699-701 : 

La rien dunt il plus or se haste 
C'est iCeui eeloignier^ de foïr. 

Cp. dpne et adamc, lorê et t^«n. 
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Plas loin, p. 296, y. 32 : Pour les trespaasans eêlonçier. 

30 Àflis est à la lettre le latin (Rictus. 

42 Cette répétition de e'tm voit est une grosse faute de style. Elle se 
produit plus d*une fois dans le livre. 

48 Par compas^ en règle, avec soin. — 55 Arme « âme. 

57 et ss. Le poëte paraît avoir en vue Prov. xiii, 9 : « Melior est 
pauper et sufficiens sibi quam gloriosus et indigens pane, » ou 
Ecoles. X, 30 : 1 Melior est qui operaturet abandat in omnibus 
quam qui gloriatur et eget pane. » 

G5 Vient, avance en âge. Cp. p. 388, ad v. 697. 

74 S<n^raite%$ (ai]g. son^reteux) Ji^9k rien de commun avec souffrir; 
le mot vient du subst. so^ffraiU (prov. eqfracha), manque, 
dénuement, et celui-ci du verbe so^fraindre, qui rend le verbe 
latin tf^rinçere^ briser les moyens d'existence, couper les 
vivres. Le pendant du type suffracia, action de briser et état 
qui en résulte, est diseecta (d'où le fr. disette), action de retran- 
cher, de dissecare ou deseeare. 

76 Le sens de ce vers n*est pas net. — 80 Legier, facile. 



XVil. — LI DIS DOU SENS EMPRUNTÉ. 



« Mieux vaut généralement suivre ses propres inspirations, que se 
laisser guider par les conseils d'autrui », teUe est la moralité de 
ce dit. 

10 Acroire, prendre à crédit, empranter. 

12 Rebo%rsepiém, de Tadj. r^^r^, contraire, revêche (conservé dans 
la locution à rebours) . Le mot paraît se rattacher à la racine ger- 
manique bros ou hors hérissé (d'où brosse), et exprimer en prin- 
cipe « à contre-poil, i Le bas-latin rebursus est fait sur le 
fhmçais. De rebours vient rebourser, rebrousser^ faire en sens 
opposé. 

21 Puer, forme modifiée de por (cp. v. 24 Uur p. lor), = lat. porro, 
au loin. Il est probable qu'il faut également lire jeter par (au 
lieu de kcer), au v. 36 du Dit du frain. 
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2i CeiânreÊi gAnaat an premier instant; ii faut Texpliqner comme 
la forme fléchie de îor, lequel à son tour eet Tadverbe or com- 
biné aTec Tarticle (cp. ores^ lores). Or cet adverbe hr, lâwf(= 
alors) est souvent employé comme relatif, avec la signification 
delàoiil). Je traduis donc: « Où Ton peut toujours recou- 
rir ». 

26 A dangier, en petite quantité, ou : avec difficulté. 

34 On dirait que hoi/M comatu ^fol sont des termes qui s'excluent; 
cependant un /<m peut parfois fournir une heureuse idée, dont 
on peut tirer parti. 

37 et 88. < D'autre part il y a des gens qui tout en voyant que (cor- 
rigez dans le texte q%$ p. qw^ ils se fourvoient en suivant Favis 
des autres, ne veulent pas contrarier ceux qulls entendent en 
faire Téloge. > Tel est, Je pense, le sens de ce passage. 

53 L* empire est le régime de regmr, qui prend ici un sens actif. — 
Le vers suivant n'est qu'une cheville. 

58-59 Vers inintelligibles. Au fond on veut dire : « Et quand cet 
homme est appelé à gouverner un petit nombre de personnes, 
un coin de terre... • 

67 Autre vers inintelligible ; il faudrait pour comprendre : Qiu i^ 
ham, quele part que mi, 

69 Se cafdr, se ehevir, se tirer d'affaire, venir à che/(k bout). — Du 
tien, V. 87, par le sien, par ses propres ressources. 

84 Cp. Dit des Trois sages, 22-23. 

85 Loc, de hcr, oon«eiller. Sur ce c finale voy. ma note, t. 1, p. 392 

(v. 208). 

86 Mètre en dete dit ici Juste le contraire de ce que cette locution 

exprime selon l'usage habituel. Il y a dette active et dette pas- 
sive et c'est de la première qu'il 8*agit ; 11 faut donc traduire : 
« Fol est qui rend autrui son créancier, qui s'en fait le débi- 
teur. > On voit, par la môme métonymie, detteur employé pour 
créancier, p. e. Blonde d'Oxford et Jean de Dammartin, 2141 : 

Les dettes son père paia. 
Ses detieurs trestoua apaia. 

(f) \cy. Ik-diMsui h note du Chevalier k la tuance, v. iUO. 
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XVIII. — LI DIS DOU FRAIN. 



Moralité sur la raison de ]^homme, envisagée comme le frein de 
ses passions. 

3 Huerg M, imitation du germanisme atu-^ehOrt^ néerl. nUgehocrd, 
écouté Jusqu^à la fin ; Tadv. hors, dans le sens de à bout^ est 
un fait curieux à noter. 

1 1 Desjmsef voy. Roi et les hiermittes, 44. 

12 J*ai vainement cherché dans Térence le passage auquel il est fait 

ici allusion. Je crois qu'il y a confusion de nom et que Jean de 
Condé a en vue la strophe suivante d'Horace (Odes, II, 2, 
9 et ss.) : 

Latius règnes a^idum dot&flmdo 
Spiritnm qnam si Libysm remotls 
Gadibus jnngas, et uterque Pcenus 
Serviat uni. 

36 Jeter h€fr;yoy. Dit du Sens emprunté, 22. 

47 Effrain^ lat. effren%s ou effrenis. Je n'ai pas d'autre exemple de 

cet adjectif. 

48 Rescourre représente un tjpe latin re-^êœcutere et signifie primiti- 

vement arracher, reprendre ce que l'ennemi emporte, lui faire 
lâcher prise; puis, le sens a'éUtrgiiBsant, la verbe devient syno- 
nyme de dégager, délivrer, défendre, anc. tenser. Cp. Cléo- 
madès, 11038: 

Et de ce la (1) veut il reskenrre 
Encontre vous se vous volez. 

63 Be9oingne, est nécessaire. 

66 Easem^toêei^ (dirige) de aonveaa. 

75 De Uffier, facilement. 

(i) L'éditeur t erronéiiMnt imprimé là. 
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XIX.— LI DIS POUR QUELS IL COZES ON VIT AU MONDE. 



Gea deux choses sont : rhonneur en c^ monde et le salut éternel. 
Le premier, 8*il n'est noblement acquis, est sans valeur « et al 
salut d'ame grevainne i • 

29 If en p. nél^ voy. Blanc chevalier, 196. 
45 La leçon de B. ains vive satisfait davantage à la syntaxe. 
53 AmonianSf pareil, équivalent. — 67 Aprestée, disposée. 
77 La masure d'aujourd'hui n'est plus la maeure d'autrefois. La 
fiMnsura du moyen-âge n'impliquait pas nécessairement l'idée 
de ruine ou de pauvreté. 
80 La eauce choque un peu nos oreilles; mais jadis le terme n'avait 
rien de grotesque et répondait à ce que nous appellerions 
aujourd'hui assaisonnement. Cleonuidès, 12705-6 : , 
Li pensers fu de fine amour 
Comfis en sarnsse de paour. 
95 Or, ici = à la vérité. 
103 Lickon (leçon), ici « discours; « id qnod dicitur ». 



XX. — LI DIS DOU CHIEN. 



Considérations morales sur les quatre grandes qualités du chien : 
l'odorat fin, la vigilance, les propriétés curatives de son lécher, 
sa fidélité. 

7 a Pour employer sa vie avec profit » ; l'adjectif se rapporte logi- 
quement plutôt au verbe qu'au substantif. 

14 Bayer p. abayer (v. 41), aboyer. On trouve en latin également le 
simple iHia^ri p. oÀ-haubarù 

18 Laicier p. îacier (v. 91), comme waice (v. 31) p. Mece^ etc. 

45 Abay se rapporte à a&(H, comme ennai à esmoi (émoi). 
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57 Essarber, prov. cissorbar, aveugler (de orbe aveugle); cp. Renart, 

27845-6 ; 

Pendre as forche {Hc), ou noier en mer 
Ardoir en feu ouessorber (1). 

58 Truisse, prés. subj. de trov/ver; de Tind. prës. irvU. 

67 Déporte, épargne. — 86 Enorier est suivi du datif de la personne. 
— 91 Sage de « exportas. — 94 Q%e, par une ellipse peu 
reoommandable» équivaut ici à « que celui que > . 
126 AÎever, éle\er. — 135 N(U%rés =*= naturels ; cp. iée p. teU. 



XXI. — LI DIS DE SEtRTÉ ET DE CONFORT. 



Le confort, c*est Taise, la tranquillité de l'Ame ; la sûreté, la con- 
fiance, le bon courage. L'une découle de l'autre. — Que Thomme , 
en aucune circonstance, ne se laisse abattre ou décourager : voilà 
le thème de ce dit. 

4 Desconfofter, sens intransitif, marquant état et non pas action. 
9 Besoingne = bemng^ adversité ; synonyme de grief (v, 11). 
40 Bargaingne signifie habituellement accord, marché; ici le mot 

s'étend à Tobjet en cause. 
42 • Il n'y a pas autre^ chose à faire qu'à serrer de près •, etc. — 

46 Durer, le supporter. 
56 De cause morteil, pour le point de la mort. 
65 Sowr sen droit, voy. Dit du Lion, 39. — 11 faut traduire ici : i Si 

quelqu'un est attaqué (a guerre) injustement par plus fort que 

lui (propr. que proportionnellement à lui). » 
71 Allusion, sans doute, à David et Goliath. 
74 De fort à guerroyer, voy. 1. 1, p. 439 (v. 23). 
75-76 Je ne vois pas la possibilité de différencier ici l'acception de 

ces deux marcir; pour Tun et l'autre le sens n'indique que 

l'acception fouler, abattre, humilier. 

(i) MéoD, an GIotMtn, tradoil erronémeiit notre mot par engloutir ; il y Toit un eompoeé du lat. 
B. BT J. DK COMDÉ. — TON. H. 27 
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87 Qoukuiâr, ooavoitor, d« l^adj. ^oulom, goarmand, mvide, dériTé 

lui-même de ffoule, gueule. 

88 Dùuhuser, synonjm» de dolovr. On a expliqué cette foi*me en 

ouser par un changement de r en ^ en y voyant le parallèle du 
prov. iohirar; mais la permutation rs entre deux voyelles est 
trop rare et trop moderne pour que je ne préfère pas considérer 
doMlouter oonmie la forme abrégée de doiUotirauser, que Ton 
trouve employée dans la Chronique métrique de Guillaume de 
Paris, p. 285 : c Dont forment se doulouromoù • . 

90 Paurposer, ici == mètre avant, se rappeler, considérer. 

95-9Ô Ces vers ne sont pas clairs ; je crois qu'il faut lire mehaing 
n*as* « Et si ton corps, en gagnant cet avoir, est resté intact, 
assez fort pour se remettre à Tœuvre {te reprendre an gaain- 
gnier), i 



XXII. — LI DIS DE L'OLIETTE. 



Le poète cherche à démontrer, par l'exemple de la graine du 
pavot, cette vérité morale : c Uns petis biens un grant atrait. » 

2 SiervefUois. Il est certain que ce que Jean de Condé présente ici 

sous Tappellation de serventois ne répond nullement aux défi- 
nitions courantes de ce terme; l'élément satirique, si toutefois 
celui-ci caractérise le Hrvente (1)« y fait absolument défaut, et 
le mot, en notre endroit, n'a pas d'autre valeur que celui de 
dit, si ce n'est qu'il implique particulièrement une intention 
morale. 

3 A se table est un détail intéressant à noter ; les élucubrations des 

ménestrels servaient de divertissements de table, aussi les qua- 
lifie-t-on souvent de née (v. 9), et le terme sierptches (au v. 1)^ 
doit, ce semble-t-il, également être pris dans l'acception de 
fercttlum (cp. v. 14). 
30 Mans graêcieus, voy. Blanc chevalier, 862. -* 39 ii trait, petit à 
petit. — 45 Oliette, auj. œillette, pavot. 

(l) Voy. Woir, Uebw die Uis, p. 506. 
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46 Deliet^ estle dimin. de délié, qui, à son tour, repi^Miii« exacte- 
ment, aTeele eene de fin, minoe, tendre, d^Ueat, U latin deli- 
catus, proT. délicat. Le même type latin, par la syncope de Ti, 
s'eit romanisë en proT. delgat, eep. port. delffadOj v. franc. 
delgé, dengé^ dougé, 

55 L'aparant, rëvidence. — 62 Si que n^estpaa ici, comme souvent, 
un nominatif nentre, nous avons ici habiter avec le sens transitif 
de c faire habiter, loger • . 

65 Ohteuré; mettre une plante dans Tombi^» la priver d'air et de 
lumière, c'est TëtoufiEer. — Déplue^ d'autant plus. 

72 Mon manuscrit portait aquitte, qui ne donne pas de sens ; j'y ai 
substitué aquiee, qui satisfait parfaitement. « Le petit bien a fait 
sa semence ». 

80 Mot notable^ senleaee, aasiiac ; cp. Dit du Frain, 21 . 



XXm. — LI DIS DOU CHEYALIER A LA MANGE. 



Poème d'aventures d'un grand attrait, et pour l'originalité du sujet 
et pour la fiacilité et l'ëlégance du récit. 

« Une épouse fidèle est aimée d'nn seigneur sans valeur aucune, 
si niais, si farouche, si nul, qu'on Tappelle le samvage; elle 
croit ne s'engager à rien en lui promettant de Taimer sll devient 
un chevalier parfait. Mais elle a méconnu le pouvoir de l'amour. 
A chaque exploit du chevalier, à chaque bruit de sa gloire qui 
parvient jusqu'à elle, elle tremble pour son honneur et elle 
commence à aimer celui qu'un mot d'elle a transformé. ^ Cette 
situation neuve, belle, émouvante, ferait du Chevalier à la 
mance un petit chef-d*œuvre, si l'intérêt si Wen noué, la lutte 
de la passion si bien engagée, ne ee détournait, ne se perdait 
dans un dénouement faible. » 

Je ne jugerai pas ce dénouement aussi sévèrement que le ^tique 
que je viens de citer (l); il présente des longueurs et des 

(1) Ch. ^oitIii, Le Règne do bon Guitlaame. 



— 430 — 

hor&-d 'œuvre, il est vrai, mais il n^est certes pas sans charmes 
et me semble naturellement amené par le gracieux épisode du 
vieillard (w. 1335 et ss.). 
Le roman en prose intitulé « Jean d'Avesnes » (voy. Dinaux , 
Trouvères, IV, pp. 412 et ss.), dans sa première partie, rap- 
pelle par quelques traits la composition de Jean de Condé. Quant 
à rintention morale du récit, le poëte la résume en ces deux 
vers (23-24) : 

Il vaut miens parler saigement 
Que ne faice volaigement. 

Il la précise davantage dans ceux-ci (1204-7) : 

A moi puet on exemple prendre 
Que nuls ne se doit entremettre 
De riens nulle à autrui prometre 
Dont il n*a de donner talent. 

25 Tieraisse. La Tiérache est le nom d'une contrée ou plutôt d*une 
foret qui s'étendait dans le Laonnais, le Hainaut et jusqu'aux 
limites du comté de Lomme (Namur). Elle touchait à TArouaise 
à Touest et allait vers le sud jusqu'à l'Oise et aux sources de la 
Sambre. Aujourd'hui ce pays est compris dans le département 
de l'Aisne. 

2Jà Çaen arrière^ dans le temps passé. * 

31 ÎSscars, rég. pLur. de escam, prov. esquem, ital. schemo, esp. 
eseamio^ moquerie (synonyme de laidure, v. 34); du verbe 
escamir, escharnir, railler. Selon Diez, le mot vient du vieux 
haut ail. skemônj railler. 

42 Engaingne; voy. plus haut, Blanc chevalier, 639. 

45 CaitivUéy misère (au moral). — 56 Vregielle, petite verge ou 
baguette; hrwillet, petite branche d'arbre. 

90 Voy. ma note, Blanc chevalier, 196. 

105 J'ai négligé de signaler, sous le texte, la variante m%se (p. r%ie) 

du manuscrit de Turin. 

106 Bargaingnier a évidemment ici le sens de parler pour le plaisir 

de parler, sans intention sérieuse Cette acception découle faci- 
lement de ridée marchander. 

107 Muser, perdre son temps à des riens. 

109 ffoHf en essari; qu'est-ce que cela doit dire? paysan d'une terre 
en friche? La leçon de Turin se copuprend plus aisément : Il 
nVst pas possible que ce sot, ce a musart » ait le front de me 
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— Af- 
faire une dëclaration ; car il n'y a pas un lièvre « au sart » qui 
soit plus timide, plus couard que lui. » 

126 « Car elle pensait fixer un terme tel, que celui-ci prendrait aus- 
sitôt la porte pour ne plus jamais revenir sur ce sujet. » 

130 Commander à Dieu^ terme consacré pour c prendre congé i . 

135 Ouimjple, guimpey autrefois un morceau de toile servant de coif- 
fure. Auj. le mot s'emploie du fichu dont les religieuses se 
couvrent le cou et le sein. Le mot est d'origine germanique ; on 
trouve dans le vieux haut-ail. wimpal, theristrum, et plus tard 
wimpel, péplum. De nos joui's Tall. foimpel ne s'applique 
plus qu'à la fiamme d'un vaisseau (le vieux fr. guimple signi- 
fiait également la banderolle ou cornette de la lance). — Le ms. 
de Turin donne ghinche; cela ne peut être que le même mot, 
tiré d'un type bas-latin mmpia* 

144 et s. « Dès lors elle sent qu'elle a fait une folie en faisant une 
promesse à cet homme, qui, du reste, ne lui déplaisait nulle- 
ihent. I 

147 c Vous ne sauriez en perdre assez dans les tournois pour que je 
ne vous les remplace pas chaque fois par une nouvelle. » 

151 La rime et le sens favorisent la leçon de T. : enresnie (enrai- 
sonnée, intelligente), a La dame ne négligeait point son 
ménage > , connaissait assez bien sa garde-robe, pour pouvoir 
satisfaire aussitôt au désir du chevalier. 

154 Drap lingne, étoffe de toile. 

155 Cainse, c^m« (masculin), ital. camice, robe en étoffe de lin. 
160 Employer n'est très-souvent qu'un synonyme de donner. 
168 En Venre, aussitôt, cp. notre i à l'instant > . 

173 • Elle ne lui suppose pas le courage de penser à rien de bon. » 
202 Rasener, parvenir de nouveau. 

204 Le bois de Fagne s'étendait au nord-est de Chimay et comprenait 

en partie l'arrondissement d'Avesnes. 

205 Prendre une fête, une joute est un terme reçu pour décider ou 

arranger ; synonyme d'arramir, 
212 Mètre avant, représenter. — 230 Lisez là p. la, 
242 Cp. Blanc chevalier, 423, où nous trouvons, au lieu de corone, le 

synonyme capiel. 
245 Deforains, étranger; adj. tiré de de/ors. 
247 C'estoU = c'est-à-dire. — 248 laus (aux) = se. 

252 Ruier, voy. Blanc chevalier, 616. 

253 Behaingnon, de Bohême; la leçon de T., EaMgnon, de la Hes- 

baye, sourit naturellement davantage. 
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267 Le terme et wmt (voilà) est suivi, selon larègie, de Tacoiuatif le 
chevalier f bien que celui-ci remplisse en même temps le rôle de 
sujet auprès du verbe tient. 

2*77 Feiilon, voy. Baud. de Gondë, Dit du Pel, 226 (notes, t. I, 
p. 384). 

282 Cette réponse est un peu étrange, pour exprimer : c Mous ne pou- 

vons pas vous en instruire . » 

283 Bimance; dérivé de esmer^ contraction d'estimer, 
285 Endrwt de noue, quant à nous» pour notre part. 

308 Arçaientf décrivent une courbe pour <mtre passer Tun Tautre. 

317 Un écujer du vainqueur. — 320 Toujours cette omission du régime 
direct le devant un régime indirect pronominftd, cp. v. 345. 

334 Se déporter^ par ses deux acceptions (se divertir et se dispenser, 
s'abstenir) prête parfois à Téquivoque ; ici, cependant, le doute 
n'est guère possible, puisque des lances viennent d'être a froi»- 
sies i par le chevalier. 

337 L' f iestre quinte > est charmant. Quinte p. coinie, comme quit 
p. cuit. 

356 Fçl visage, masque, cp. Blanc chevalier, 631 . 

364 Tains, pâle. — 367 Estanca^ se reposa. 

371 « De sorte qu'il ne fut pas en retard, » tel est, je pense, le sens 
peu clair de ce vers. 

377-8 Peut: eut, variétés dépôt: ot. 

379 Je ne trouve pas le mot barbière dans les dictionnaires, et je ne 
saurais en préciser le sens. 

413 Voiant les daines, en présence des dames; cp. Raoul de Cam- 
brai, 69 : voiant maint chevalier. 

431 Pour honte, masculin, voy. t. I, p. 430 (v. 208); cp. v. 582. 

435 Sans déport^ sans ménagement. 

436 Port, 3« sing. prés, subj . 
442 Snviers, kl& renverse. 

445-48. li autres, s. e. chevaus. — Faire estrine doit être une 
expression locale du Hainaut, pour serrer. Etrime^ d'après le 
Dictionnaire rouchi, par Hécart, est un synonyme de étreinte, 
et vient du verbe estrener, serrer, comprimer, que renseigne 
Roquefort et qui doit être le même que étraner, traduit par 
étrangler dans le glossaire de Corblet. Ce serait faire violence 
aux lois de transformation phonétique que de rattacher estra^ 
ner, estrener (d'où le subst. estraine, estrine) au latin stringere. 
Ce ne peut pas non plus être une forme gâtée de estrangUr^ ce 
serait-là un étranglement par trop étrange; j'y vois donc phitôt 



1« radical germanique stram, dont Tid^ fondamentale est 
« resserré, comprimé ». — Asteïle^ éclat de brâ, voy. Diez, 
Et. Wtb. I, 35 (yo aacla). Non» ayons encore, comme terme de 
chimrgiey atteUe^ lame de boi». 

406 Ce diioU, di8ailH>n; voj. t. I, p. 409 (v. 28d>. 

476 c Qn'il n'y a pas danger de rupture. » 

488 Ses maisnies, ses valets. Le mot collectif mami^ appliqué à Tin- 
dividu ; cp. Tall. frauensimmer, dame, propr. Tappartement 
des dames, et Tensemble des dames qu'il renferme. 

490 Ada$, régime plur. de adob; c son armure ». 

521 S(MS devais y sans défense, sans refus. Ou le mot serait-il employé 
par confusion avec de/oi, « sans déâ > ? 

531 Bailler estrier est un toer qui revient Houvent chez les trouvères ; 
il ne se rapporte pas à bailler = donner, livrer, ni à haiUer = 
porter, mais à haiUer « saisii*, prendre, toucher. 

536 Gwise, une des principales localités de la Thierache, d'où était le 
chevalier à la manche. 

547 Une demoiselle est un datif. 

548 Joint y gracieus, synonyme de coinle. Cette acception figurée 

dérive de Tidée d'ajuster , bien disposer , attachée au verbe 
joindre. — Cp. Girart de Rossillon, 4947 : 

Girars joins en ses armes oom uns ameriUcn. 

555 Lecieres, nom. de leceor, lécheur, libertin. — Pknn = vrai. 

556 Malrevenans; que faut-il entendre par cette épithète ? On ne peut 

guère en douter, nous avons ici un bien ancien exemple de Tadj . 
revenant, employé dans le sens de « qui plaît, agréable ». 
568-9 Cp. Baudouin de Sebourg, t. I, p. 35 : 

Et j'ai bien oï dire, XIII ans a accomplis. 
Que d'un enfant haï n'a biau jeu ne biau ris. . 

57 1 Ta$ii qu'à or, jusqu'ici . 

561 f Rien de lui ne monte à moi » , c-è^d. je suis tout à fait désinté- 
ressé à son égard. Monter = avoir de la valeur, importer. 

586 Vers de mauvais goût pour faire rime avec mnrmw^e. 

588 Revient = vient également. ~ 603-4 Atainst, f ainsi sont des 
passés définis. — 617 Bemeire devant, rappeler. 

631 Mar avec l'imparfait du subjonctif équivaut à utinwm non, 

649 « Maintenant je suis d'avis que les autres s'y essaient à leur tour. » 

653 Auenns est un datif pluriel. — 657 laisser ester, laisser là (ail. 
sein lassen), abandonner. 

683 Artisiens a ici trois syllabes; il en avait quatre an v. 674. La 
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même variation se présente chez Jean de Gondé ponr Tadj. 
terrien, 
685 Enunmont est une locution fréquente (cp. Magnificat, 22], pour 
« en un tas I ; le corps jeté par terre forme lui-même ce mont. 

699 A ciertes fait opposition à à gas^ et signifie sérieusement : c A cette 

époque les joutes se faisaient d*une manière sérieuse et dange- 
reuse. » 

700 Je laisse aux archéologues le soin d*expliquer plus exactement 

Texpression -c en sielles ouviertes i . Des deux vers suivants» 
il résulte que du temps du poëte les selles étaient fiûtes de 
manière à ce qu'il fût difficile de désarçonner le cavalier. 

713 « Ici, il n*j a pas à discuter, il n'y a qu*à prononcer. » 

714 Alegier parait bien être ici lé mot moderne alléguer. Il manque 

aux glossaires. 
727-8 Le vainqueur abandonna le cheval estropié aux lépreux, qui en 

c burent i la peau avec plaisir. 
729 S'aidier est souvent employé pour « être maître de ses membres 

et de ses mouvements. » 

733 Assena (sens neutre), fut assené (dirigé). 

734 Sanna^ de sainnier (742), saigner ; à distinguer de sainnier (se 

signer) et de saner =» sanare, guérir (740). 

743 A son droite selon son devoir, sebn les règles de Tart. 

749 En ostf en camp. 

764 Esearlatte est, comme on sait, la dénomination non pas d'une 
couleur mais d'une étoffe. Yoy. Franc. Michel, éd. de Gérard de 
Nevers, p. 169, et le glossaire de la Chronique de Benoît, ainsi 
que le Glossaire de Gachet. 

793 D'ariester qnoiy de rester tranquille. 

827 On comprend que le ménestrel du comte de Hainaut ait tenu à 
mêler à son récit le nom d'un de ses illustres aîeux. D'après 
les indications chronologiques que nous trouverons plus loin, le 
comte mentionné ici est Baadouin Y le Courageux. Cp. v. 1001, 
H qnens Banduvins. 

831 Le comte de Soissons dont il est question ici doit être Raoul de 
Nesle, à qui s'applique fort bien l'éloge que lui rend notre 
poëte. Comme je l'ai dit aux Variantes, le ms. de Turin porte 
au lieu de notre v. 833, le suivant : 

JTî à ee tamps Chimap tenait. 
La rime (maintenoit) nous autorise à présumer que c'était bien 
là la rédaction primitive (car les rimes sont généralement riches 
chez Jean de Condé), et que le changement s'est opéré dans la suite 
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par respect pour la vérit4 historique. Jean de 0)ndë s^ëtût, bien 
inToIontairement sans doute, permis un anachronisme. En effet, 
le rëeit de notre poëme se rapporte aux années 1185 ou 1186, 
et ce n^est qu*en 1258 que Marie, fille d'Alard de Chimay, 
apporta cette seigneurie à Jean II, comte de Soissons, succes- 
seur de Raoul. Ce Jean II fut le bisaïeul de Hugues, dont la fille 
Marguerite épousa Jean de Hainaut on de Beaumont (frère de 
Guillaume le Bon), devenu seigneur de Chimay à son tour, et 
dont la fille Jeanne porta Soissons et Chimay à Louis de Châ- 
tillon. 

839 c Car il ne prâte pas attention aux paroles de chacune. » 

841-2 c Quant à celle-ci, il n'y a d'aussi avisé qui cette nuit-là se fût 
aperçu qu'il eût tourné ses regards de son coté. » Telle me 
paraît bien être la juste traduction de ces vers; cela m'engage 
à proposer Je changer le masc. céliU en eeli, 

849 « Et s'arrache au cours naturel de sa pensée. » 

854 Procurer y sens absolu, avoir soin, prendre ses mesures. 

865 Empur les corps, sans vêtements. Voy., sur cette expression. Un 
article très-intéressant dans le Glossaire de Gachet, p. 388. On 
y verra que souvent l'adjectif pur est mis en accord avec le 
substantif qui suit; aussi le ms. T. a-t-il : En purs les cors. — 
J'ai quelque honte, cependant, de faire paraître ici ces deux 
demoiselles « in puris naturalibus », et je commence à supposer 
à leur égard quelque faute de lecture ou d'écriture. Le poè'te 
ne voulait-il pas dire : En pur Vescors, n'ayant que le tablier? 
Le mot eseors, tablier (ail. schurt, fiam. sckorse ou schorte) est 
un terme encore vivant dans les patois du Nord. Ici il pourrait 
bien s^appliquer à un court jupon, servant à couvrir le giron. 
— Bien y aviennent, font bel effet. 

894 Espeler signifiait, comme on sait, en premier lieu, exposer, expli- 
quer, puis signifier (avoir telle signification). 

900 Sans suivi de à; tour analogue kpor ... à, de ... à. Cp. Tall. 
okne zu. 

904 Finer, faire les frais. — 908 Estoffer^ fournir du nécessaire. 

940 « A chaque branche du service ils préposent un varlet. » 

951 Son ses, voy. ma Note, 1. 1, p. 424, ad. v. 14Ô. 

959 Retenir de mainaige, engager à son service. — 963 Au hesoing^ 
ici = au moment oportun. — 973 Tenir près, serrer de près, 
faire instance. 

991 7Z fist est impersonnel; « comment tout se passa ce jour-là. » 

9^4 C'est bien là encore le patriote Hennuyer qui parle. 
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W5 (HfaU, il y eol d'accompli. 

1004 S'mbatre, a> introdnire, s> fnre ûiviter. ~ 10g& ^t^ » 
Bolnit. 

1035 La géognphie favorise la leçon Siitonne du ma. d« Turin au lieu 
de Soûsont. Sitaonne eat un bourg du départament de TAisne, 
à 4 1/2 lieuee est de Laoa, et Montaigu en .est à 1 1/2 lieue 
dana la direction sud-ouest. 

1040 Avoir eontefU, avoir lutte, avoir à lutter. Pour Facoeption con- 
crète de content =*- adversaire, voy. 1. 1, p. 405 (v. 271). 

1067 ZonCy lointain. ~ 1084. Vinage^ voisinage; p. vùnago^ forme 
contractée de viimage. 

1115 Connoiêy je reconnais, j*avoue. 

11 33 Bmplofer, ici a bien» convenablemant donner. 

1 140 RespUét, remise, ajournée ; plus loin, v. 1 192, ri^^UUr équivaut 
à réfléchi, hésiter. 

1149 Là leur, là où. J*ai, à différentes reprises, rencontré dans las 
trouvères (1 ), surtout dana le roman anonyme et inédit de Sooe 
de Nauaay, l'emploi de lewr avec le sons de nbL II sa présante 
souvent dans les chartes du Hainaut et dana Froissart (voy. 
Gachet, y^lnor). Toutefois, je n'en trouve aucune mention ni 
dans les grammaires, ni dans Roquefort. Voici comment je me 
l'explique. Noire leur est la variante do lor^ lors (=»iUa hora), 
qui d'adverbe de tempe et d'adverbe démonstratif s'est fait 
adverbe de lieu et adverbe relatif. Par un changement tout 
à fait analogue mais en sens inverse, là a pris la signification 
de lorsque. L'emploi relatif des démonstratifs est un fait connu, 
je ne rappellerai que l'ail, der » wèlehert da^^ fso, et quant 
an transfert des aignifications locale et temporelle, nous cite- 
rons, outre l'adverbe là (en cet endroit et à ce moment) le mot 
pièce t qui marque à la fois une étendue d'espace et une durée 
de temps, et l'angl. thence «rfrom thattimeetfrom that place. 

1 159 Un rain de race; pour l'emploi du mot rain^ voy. t. I, p. 526, 
v. 2542. 

1 164-6. c Elle ne s'attendait nullement qu'il se oonsoleraîi si facile- 
ment et supportenûtson chagrin (litt. son fardeau) avec autant 
de calme, i 

1 171 QfÊe = car. — 1 178 Se desdebter^ s'acquitter de sa deUe. Ver- 
gier de Paradis (Jubinal, Nouveau recueil, II, 295) : 



(I Voj. pliu haut, dit du 8«s — ycniitè, t4. 
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Qui dùoe anmoMie il se iniiU, 
Qatr aumône est ei doM «t detc. 

1184 Enire deu$, c.-^d. entre les deux danger» auxquels elle s^est 

ezpoaëe, ou de manquer à sa parole ou de faillir à son époux. 

1185 Bielleme9^t et à trait, <loucement et sans rien brusquer; op. 

T. 1930. 

1191 Nous notons ici : 1<^ la construction s'acardir de faire qqch. (voj. 
t. I, p. 380, V. 62) ; 2fi Taccompagnement pléonastique de à. 

1220 Dart à m^»r^ (à tranchant ou à pointe) ; sur meure ^ voy. t. I, 
p. 526. Tobler écrit en un mot ameure (ici et Dit du Léyrier, 
564) ; mais je doute qu*il existe réellement un adjectif amewre, 
faisant concurrence au participe ameuré; si cela était, il fau- 
dra le mettre, comme facture, sur la même ligne que delwre 
a» délivré f dont nous a^ons parlé plus haut, p. 386 (t. 558). 

1246 Sans dire romant ne laiin^ c.-à-d. sans rien dire absolument. 
£omantf langue vulgaire, fait opposition k latin, langue 
savante. 

1250 Fianment p. flanment, Jtantment^ en confiance. Cp. erranment 
p. erranment et diliganmeiU, v. 1680. La mâme conversion 
de II en « se produit dans couvent p. cçmvent, aumaille p. ani- 
malia, etc. 

1260 ff Et je me retire, en vous remerciant, madame, de votre bon 
accueil, i 

1263 En $on dangier^ en sa puissance. 

1275 c J'ai eu ass'ez en fait de plaisirs et n*en cherche plus désor- 
mais. 1 

1283 Siyet collectif suivi du verbe au pluriel. 

1286 Lèvent^ 3* pi. ind. prés, de laver, se laver. On sait que ce terme 
est devenu presque l'équivalent de < se mettre à table i , 

1316 Abandonner, mettre à la disposition, offrir. 

1327 t Sur le bord de ses étangs, i 

1338 Angeles se prononce anges ou angles (v. 2096); le premier « est 
purement orthographique et ne se prononce pas ; voy. sur cette 
particularité, qui se reproduit dans d'autres mots, tels que 
ardene^ virgene^ etc., G. Paris, Rôle de Taccent latin, p. 24. 

1345 iSatM^/nf (sans plus), rien que. 

1379 Aussi tost, ici = aussi bien. — Ki80 Ains^ ici ^=aiuc, jamais. 

1384 L'emploi adverbial de av(tc, bien que conforme et à la nature du 
mot mâme («= avec cela) et aux plus anciennes traditions de 
la langue, est injustement condamné aujourd'hui. 
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1393 L'emploi réfléchi de obéir serait trop étrange, poar qa^on ne pré- 
fère prendre se pour la conjonction et traduire ainsi : • Et 
pour ce, si le vrai amant, dans Tattente de récompense, doit 
se soumettre aux doux commandements de Tamour, en admet* 
tant même qu'il n'obtienne le don de grâce espéré, il n'en 
peut résulter aucun mal. i Le ^' est le H condusif qui 
introduit la conséquente, i Si cette traduction est la bonne, 
comme je le pense, il faut remplacer par une virgule le point- 
virgule que j'ai mis à la fin du v. 1396. 

1405 Bepentans, comme souvent = se relâchant, fatigué. 

1409 Si, ici = cependant. 

1420 Le fort d'amours ^ la puissance (ou les points essentiels) de 
l'amour. 

1454 La forme candeler (Chandeleur) manque aux lexiques; elle se 
rapporte à eandélarum^ tandis que candelewr accuse pour type 
le masculin ou neutre candelorum. 

1458 MeserrereSt substantif du verbe meserrer, mal agir, commettre 
une faute. 

1465 V orthographe jouene est celle que j'ai rencontrée généralement 
dans mes lectures; je me rallie cependant àTopinion de ceux 
qui écrivent y^^^n^ en supprimant à la prononciation la syllabe 
ve; cp. aneffie pron. ame^ ordene pron. orde, angele pron. ange. 
(Voy. V. 1388.) 

1484 Adrecier, mettre en voie de, faire obtenir, pourvoir. 

1489 Siece, subj. de siet (seoir), comme chiece de chiet (cheoir). 

1502 Conquerre = être victorieux, s'est conservé dans l'angl. to 
conqtter, 

1505 Courre sus se voit . construit tantôt avec le datif, tantôt avec 
l'accusatif, comme ici. 

1516 J)e son grant, proportionnellement à sa grandeur. 

1526 Hv/i cestjour est une redondance curieuse. — 1529 PietaiUe^ 
gens de pied. 

1559 Bataille, !<> corps d'armée; v. 158Q : atant lor batailles ren- 
gièrent; au v. 1571 : m 2a bataille demourons, restons fermes 
dans les rangs ; 2® combat, v. 1891 . 

1562 S'ariesturent; voy. sur cette forme de parfait défini, propre au 
verbe ester et à ses composés, la Gramm. de Burguy, I, 299. 

1580 Desrenger, sens neutre, se débander. 

1581 Abandonné équivaut ici à la locution « à force et à bandon », 

c'est-à-dire avec une fougue démesurée, qui ne se laisse arrêter 
par rien . Voy. l'exceUent article bandon du Qlossaire de Gachet. 



1592 Caryer (charrier), aller en voiture. — 1593 Ensâffnier, indi- 
quer, montrer. 

1598-9 Lancer ou traire une personne «tirer sur elle (cp. Lévrier, 196 
et 199), est un transfert de sig^nification ou plutôt une confu- 
sion de i*ëgime, que la langue actuelle ne tolérerait plus, bien 
qu'elle ait de nombreux exemples d'un pareil intervertisse- 
ment des régimes direct et indirect dans son dictionnaire; 
ainsi nous disons j^aytfr une somme à quelqu'un, tandis qu'ëtj- 
mologiquement on ne peut que payer une personne. Un trans- 
fert semblable se présente plus bas, v. 2068 : pour conforter 
ea maladie. 

1602 Ençreuier; voy. ma note, 1. 1, p. 491 (v. 615). Si le régime les 

se rapporte, comme le vers précédent le fait supposer, à Ten- 
nemi, ce verbe prendrait le sens d'attaquer et confirmerait 
ma coi^ecture étymologique, selon laquelle engrès représente 
le latin ingressus, et exprime l'ardeur ou la fougue de l'at- 
taque. 

1603 j^fi^re =s ensemble. Tout en prenant la valeur d'un adverbe, cet 

entre est toujours suivi du substantif à l'accusatif; de là lui et 

non pas U, 
1605-6 Ces deux vers semblent intervertis. 
1610 Amiraut, chef; voj. le Gloss. de Gachet. Cette forme amiraut, 

qui répond à aniiraldu8y fait au nominatif amirat»^, aussi bien 

que la forme concurrente amiral. 
1617 il «nitir = rendre mu (muet), fig. stupéfier; cp. les termes abau- 

bir, pr. rendre bègue, et notre aboiourdir, pr. rendre sourd. 

Voy. aussi Plais des chanonesses 302. — Le ms. de Turin a 

anui; est-ce une erreur du scribe, .ou faut-il y voir le participe 

d'un composé a-nuire, porter dommage, dérouter? J'ai de la 

peine à admettre la dernière interprétation, nuire ûûsant 

anciennement au participe passé neil, 
1669 En langes, en vêtements dô laine. Lange vient régulièrement de 

laneuSfCotame linge de lineus» 
1672 « Il n'y eut personne qui ne pleurât. » Le désaccord entre le 

singulier celui et le pluriel plorèrent est un fait qui n'a rien 

d'étrange dans la langue des trouvères. 
1679 O/rir, aller à l'offrande. 

1685-7 La prise de Jérusalem, par Saladin, eut lieu en octobre 1 187. 
— Le frère de Saladin est nommé dans le texte de Tobler Fal- 

fadin; je pense qu'il y a là une erreur de lecture (/et s long 

se ressemblent); en tout cas, la leçon que je trouve dans le ms. 
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de Tarin : S^ifadin, est plus oonfonna k i*histoiro, qui produit 
le frère du sultan sons le nom de Malek al Adel Saiffadin 
Abubekr Mohammed. 
1605 et «8. Baudouin IV le Lépreux (f li mesiaus i»)e8t mort le 
16 mars 1 185 et eut pour «uoceMcar Baudouin V, un enfant de 
six ans, fils de Sibylle (sœur de Baudouin IV) de son premier 
mariage avec Guillaume de Longuespie (fils de Guillaume de 
Montierrat). Baudouin V, qui est dit ici avoir retenu à son 
sernce le Chevalier k ia manche, ne i^égna que dix-huit mois 
et nK>uraC en septembre 1186. On sait par quelles circon- 
stances la couronne passa après lui à Gui de Lmignan, second 
mari de Sibylle, et combien le poêle eet Adèle à l'histoijne en 
disant de lui : 

Qui ou pays ot pau de non. 
Ce qui ne répond pas àla vérité, c'eat ht wên suivant : 

Qui dou jouene roi ot Tantain: 

C'est ift «la^ qn'U fallait dira et non l^imUe. 

16d8 Se non de vie^ privé de vie. Voy . sur se non^ ma note Blanc che- 
valier, 354. 

1744 Lantaén «^ eetraingne, étranger, contraire ; nous avons la mêoM 
métaphore dans notre «uhst. éloignement ss antipathie. 

1757 S(m mari est un datif, comme le prouve le v. 1915 : «m mane li 
fonce, 

1771 Btr, ace. baron, est souvent appliqué comme terme de révérence 
à des saints. 

Vn% Faire C(mci2^ d'une chose » en fah^ parler en pubKc, la faire 
ébruiter. 

1789 Saint-OUky ville de France, entre Nfmes et Arles, lieu de 

retraite de saint GiUe. 

1790 VreseUdÇTvLTiiï, Vertelay), auj. Vé^dapy petite ville de Tancien 

Morvan, dans le département de l'Yonne, célèbre par son 
abbaye, consacrée & Marie-Madeleine, et par les prédicatioos 
qu'y it saint Bernard. 
1802 Voie^ voyage. — 1814 Mainbnmir, protéger, pourvoir aux 
besoins. 

1820 STn/melier^ condescendra, se rendra an gré de. 

1821 Barbien/Ty barbier; du veriM &«r6frr, raser. 
1832 Obeïi sens actif, obéissant. 

1836 ûemare, maenH ; cp. prov. dima/rt. J'ai Ken de croire que cette 
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forme de la composition die$ Mêfiis, était habituelle daaft les 
provinces du Nord ; cependant elle doit avoir disparu, car les 
glossaires de Hécart, Sigart et Corblet n*en font pas mention. 

1872 Cimrwrmt ; le sujet de ce verbe sont les SarrasÎBs. 

1885 Lui iierCt à trois, litt. lai troinème, cp. en grec t^re« aurai, en 
ail. selb dritt 

1 903 J'ai à dessein écrit dans le texte $*mU au retour mû^ dans la sup- 
position que remploi de Tauiiliaire avoir dans les temps com- 
posés des verbes réfléchis n'était pas chose insolite dans la 
vieille langue. Toutefois, n'ayant pas, à Tappni de oet emploi, 
quelques citations à fournir, Je crois qu'il est plus prudent 
d'éerSre ici, ainsi que Dit du Levier 689, êOHt au ntour mis, 

1915 A Vun lésd*unepart; redondance. 

1971 Akaiu, terres de labour. Ahanery travailler avec effort, puis 
labourer la terre, a donné le subst. verbal ahan (1), signifiant : 
1<> travail, peine, labeur et labour ; 2^ (l'objet du travail), terre 
de labour, champ. La première signification est encore consi- 
gnée dans le Dictionnaire de FAcadémie; la seconde, par 
contre, s'est éteinte dans la langue littéraire. 

1973 Sist, de seoir, dans le eeos de o^sidere, assiéger. 

2003 Le M après de lui constitue un pléonasme presque habituel chez 

les trouvères. 
2031 Cheoir en oubliance^ perdre connaissance. 

2004 le n'ai pas aoté de variante dans le ma. de Turin; néanmoins je 

crois qu'il fiiut déplacer le mot «» et lire : Et mait $on cuer 
encrant effort. 

2108 I Pour aujourd'hui, je ne conseille pas qu'on vous cause plus de 

trouble, de peur de vous faire mal, » 

2109 Non /ait, c.-à-d. nongrieve. 
mw S«n$ danfier, sans opposition. 

2122 BoulieliTxLvin : houliet). dimSn. de bouUê. 

2125 Fuiton, potion ; forme variante de poieon (cp. fuiton ét/oieon). 
Le aens secondaire poison remonte très^faaut dans la langue et 
a donné le verbe puisnier, empoisonner. Le genre masculin 
attadié au mot actuel doit être d'introduction asses moderne. 

2163 La leçon quierre voroie que présente le ms. de Rome est insoute- 
nable et ne donne aucun sens. 

2178 ParMiit, 4 leur aise. — 2200 Veue,ie voulus. ~ 2S46 Rmoi- 
ser, reconnaître. 

;f ) Dtm 1m patoM du midi mfmn. 
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2294 Laprueve, c.-à-d. de ce qu'elle Vot moût der. — 2298 « Celui 
qui est intéressé à la beBogne i . 

2303 Quanta puisque. — 2319 Em pardon^ vainement. 

2320 De lui. On sait que dès le nûlieu du xui^ siècle, la forme lui 
s^appUquait aussi au féminin ; je n'ai donc pas cru devoir cor- 
riger : de li. 

2336 « Il se fit chevalier hospitalier de Saint-Jean. » 

2352 Le poète paraît s'appliquer ici un éloge un peu compromettant 
pour sa modestie ; mais le mot niers doit être pris dans le sens 
plus large de récit, histoire. La manière dont, dans le dit du 
Lévrier, il rappelle la mémoire de son père, nous autorise à 
disculper Jean de Gondé de tout reproche de vanité person- 
nelle. 



XXIV. — LI DIS DOU VARLET Kl AMA LE FEMME 

AU BOURGOIS. 



Historiette de peu de mérite littéraire, imaginée à l'appui du 
dicton tt Incidit in foveam quam fecit, t ou selon Texpression 
moins imagée de Tanteur : 

Ki pourcace à autrui grevance 
Il s'empire et se desavanche. 

13 Partir à la justice^ faire partie de la magistrature; ou partir 

aurait-il ici le sens métaphorique àe s'intéresser àt 
34 Assenée, placée, mariée. — 45 Widier, vider les lieux, partir. — ; 

51 « De la desservir auprès de son seigneur i . Oreper, comme 

anoier, régissait toujours le datif. 
60 Omission du pronom le devant seit, — 71 < Qui n'en avait pas la 

moindre idée ». 
74 Cui a pour antécédent li bourçois. 
84 Leuwier, forme variété de loier, récompense; cp. Baud. de Condé, 

Preudome, 64. 
86 I Qui trompe n'aui*a pas de repos t . Sur l'étymologie de boiser, 

voy. Diez, Et. Wtb. I, 94, vo bugia. 
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88 Tour^ tournure, ici tournure finale d'une affaira, issue, résultat. 
91 Mètre sus à qqn., lui imputer, le chaîner. — 97 Emploie, 

appliqué. 
103 Powriraitier, litt. pro-tractare, dans le sens de pertractare, 

manier, manigancer. 



XXV. — DIS DE LE PASQUE. 



Poëme dévot sur la fête de la Résurrection. 

2 Dan a souvent le sens général de chose. 

1 1 Pasque, par le latin Pascha, vient du mot hébraïque pesach, tran- 
sitns, passage, en v. fr. trespas, par allusion au passage de 
Fange exterminateur devant les maisons des Israélites en 
Egypte. C'était donc la fête du trépas, mais le poè'te, mêlant à 
rétymologie véritable le souvenir de Tagneau pascal, interprète 
trespas dans le sens de mort et définit ainsi le moipâque par : 
la fête du sacrifice de Tagnean. Le poëte se trompe encore en 
attribuant à la loi de Moïse la mention de Tagneau propitiateur ; 
il n'y est question que de Tagneau pascal (Exod. XII, 5 et ss.). 
Les paroles de Jean-Baptiste (St Jean, I, 29) : « Voici F Agneau 
de Dieu i, se rapportent au passage d'l8a!e, LUI, 4-8, et parti- 
culièrement à la phrase : « Il a été mené à la boucherie comme 
un agneau », etc. 

25 Palu, marais, est masculin, bien que Toriginal latin palus soit 
féminin ; cp. lat. salus, féminin, et fr. salu, salut, masculin. 

34 et ss. Le poëte exploite ici dévotement les deux significations de 
Just : tromperie et bois ou arbre ; voy. t. I, p. 447. J'ai cherché 
en vain le mot /ust= tromperie dans Roquefort et autres glos- 
saires ; cependant il a dû être assez en vogue pour que Bau- 
douin de Condé ait fait une série de vers équivoques sur le 
double sens qu'il présente ; je croîs qu'il nous en est resté une 
trace dans le terme de vénerie fuster, appliqué à l'oiseau qui 

U, ET 4. DE CONDÉ. — TOM. H. 28 
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parvMQt à s'^diapptr après avoir été pria, et dana Tadjadif^/W/, 
fin, niBë(l). 

37 Is subjonctif /m^ dépend dn verbe coHvenoit; i il faUaiC que la 
vie relevât... et (que) le dliMe fât yainoa... • Si oette oon- 
struction n*était pas admise, je corrigeraia le ▼en par une 
transposition du verbe : AuêHvaine%tf%parle/iist 

60 Contre^ vers. — 68 Eitage^ séjour, résidence (2). 

72 Susciter est employé ici dans le même sens neutre que son 
composé ressusciter. 

74 EstruUe, instruite, formée, disposée. 

84 Espir est la seule vraie forme française du latin 9pirU%s, lequel 
avait l'accent sur spir, La forme esprit, qui viole la loi de Tac- 
cent, est un mot sarant, liturgique, étranger à la couche popu- 
laire de la langue. 

90 Évangile de saint Jean, xiv, 6. 

99 Tretble^ triple. Vs est intercalaire, comme dans rester p. 
reter, etc. 



XXVI. — Ll CASTOB DOU JOUENE GENTILHOMME. 



2 Mutraire^ c^est tirer mal, fsire un mauvais coup (an jeu), jouer à 
faux, tricher. Ici cependant le verbe parait fiEÛre opposition à 
retraire, ressembler (v. 21), et devoir par conséquent se tra- 
duire par dégénérer. 

12 Te trais ckà,^ approche-toi d'ici. 

28 Le ma. A a la kofste; mais Temploi masculin de A<mte par les 

Côndé, aussi bien que par des écrivains beaucoup plus anciens, 
ne fait pas doute (voj. 1. 1, p. 430), et plus haut (v. 17) le ms. A 
n*a rien changé au passage c^est hontes îaiSf qui accuse bien le 
genre masculin. 

29 legier remplace dans l'ancienne langue notre mot facile, qui, 

comme tous les mots provenant d*ai\iecti£B latins en Uis (i braf ), 
tels que agite^ iabile, %tUe^ docile^ est d'introduction moderne 
et savante. 

(I) Littré rapport» futé au T«rbe ■neien fuster, donc propr. batta* nbatta. 

(t) Ad fond de la aignilloation aeUielle do mot élagë. Il y a lldéa ttalfon (1*. f arrtt m bmb 
uni l'aMâliar). Ln itM pranier d« et mot cat md« a^lMvd'hnl par la mtaa not août k 
fonne lavanle Uage. 



31 0€nHu9;»SL t. 20 nous a?ion9 ffâMsut et au v. 21 f initia. Cette 
Tariëté n^est-elle qu'orthographique, oa la même peraonne pro- 
BOBçaii^eUa 4a éittèmAe manière? Qui nons le dira, poqr ce 
pointi oomme pour tant d*aatrea? 

43 Parcontraili (c&niram)^ dans ton iodignatioii. 

58 AHtf, dominiw: € jeana aeignear ». Oq fant-ii lire jomu d'ams^ 
jeune d*annéea? 

Cl Le aajet ée commimiieBihafiêumr. '^62 Le êv^eieeiiaiimince. 
La proposition principale commence au t. 63, et il faut rem- 
placer par une virgule le point-virgule que J*ai laissé par 
mëgarde à la An du v. 62. 

66 Bsciance, héritage; cp. Bon comte Guillaume, 133. 

77 En voiif'voj. Blanc chevalier, 982. Chasser en voie est Tall. w^- 
jagen. 

80 Mais, mauvais. — 85 Sowrdwire, comme sonà/nirey = séduire, 
conduira au mal. — 88 New^itnn^ éducation. — 95 Fors^ 
difficile. 
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XXVII. — LI Di8 DE BOIN NON. 



Le fond du poëma est la vérité morale que voici : « Mieux vaut 
Featime du monde que la richeese ». 
1 iiflMyer, sens actif, diriger. Voy.t. I, p. 444. 

dd c Car c'est un vil trésor (litt. un laid jojau) que de savoir bien 
conter quand le discours ne porte pas, et que cela ne tourne 
pas à «agease ». Mwians , nom. de mmiél^ diminutif de m% 
(lat. m%Uu)j muet. 

39 User^ sens absolu, agir par habitude. ^ 42 Mes qui, sinon ; au 
V. 48 =s pourvu que. 

43 Ces transitions brusques d'un nombre k Tautre, quand le sujet est 
indéterminé, sont habituelles. 

56 Lisez niens, au lieu de riims qui est «ne faute d'écriture de ma 
copie. 

58 Tindant est ici un substantif, » tendance ; cp., pour la forme par- 
ticipiale, son synoDTme penchant. 
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61 Proverbes, xxii, 1 : Melios est bonum nomen qoam divitiae mnl- 

tae : saper argentum et aumm gratiabona. Gp. Ecdesîaste vii,2. 
65iSirac xli, 15 : Curam habe de bono nomine; hoc enim magis 

permanebit tibi qaam mille thesauri pretiosi et magni. 
74 Corrigez mort (nom. pi.) au lien de mors. 
81 Construisez : Cascuns des proismes. — 90 Oarisan, provisions; 

voy. Blanc chevalier, 100. 
102 Construisez : « que (je) recort (rappelle) as boins de faire ie 

bien. » 



XXVin. — LI DIS DE LA PELOTE. 



Ce titre se rapporte à une comparaison faite entre les coups de la 
balle, qui sont renvoyés vers celui qui Ta lancée, et la réciprocité 
entière de deux cœurs qui s^aiment de « la vraie amour i . Le 
siyet, proprement dit, du morceau , sont les diverses manières 
d'aimer, savoir : Tamour par sensualité, Tamour par intérêt, 
Tamour par attachement véritable. — Le jeu de la pelote (du 
latin pUa^ balle) est le jeu de paume. 

5 Cognissancede eonnoistre ne fait pas très-bon effet. 

10 Le pluriel podrsievent n*est pas d'accord avec le siget «Mf . 

1 1 Sowrgon (pron. sourgeon)^ source. — 20 Plenières, ici « répan- 

dues, en vogue. — 55 Orasce^ ici s» agréments de la personne. 

— 60 Z«« :==» 86. 

79 DeUUr (lat. deketare) se construisait, comme ses antonymes 

anoyer, grever ^ avec le datif. 
88 Baie^ rayonne. — 100 Itieh égal. — 106 Ho%wi^ uni. Vh est 

parasite comme dans haibonde^ ha/fU, etc. 
1 17 Le jeu partir^ proposer Taltemative ; o.-à-d. entre Tamour ou la 

mort. 
159 LesaiUrespoMs; savoir : déUceaet profit. 
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XXIX. — LI DIS DE LE MORTEL VIE. 



Complainte sur la vanité et Tinconstance des choses hamaines, et 
sur Tagitation incessante des hommes. 

10 Faitis, gracieux, distingue ; îèmimn/aitisse; dn laJtin/aciitius pris 
dans le sens de c fait avec art i . 

20 « Au moment (en cou que) où il ne s^y attend pas » . 

32 c Defforcer t , voilà un mot qui n'aurait pas dû disparaître ; les 
Allemands ne renonceraient pas volontiers à leur verbe corres- 
pondant efUkrâften i . 

38 C'est = nempe, scilicet. Cependant le poète paraît vouloir expri- 
mer : c aussi bien dans le clergé que parmi les laïques » . 

40 Faire force à, faire cas de. Tel est le vrai sens de cette locution, 
et je Tai fautivement interprétée dans t. I, p. 31, v. 17, par 
mettre en pratique. C'est un synonyme de avoir cwre^ ou 
aconter, 

44 Vieue^ nom. sing. de tU; le mot coïncide avec le nom. sing. de 
tiel et amène parfois de Fambigulté. 

45-46 c Faisons encore abstraction de tout cela (c.-à-d. des revers 
de fortune) et supposons [metom) un homme placé sur le trône i . 
En repassant attentivement mon texte, je miaperçois que aiUre 
ne donne aucun sens satisfaisant et qu'il faut mettre a%te (haute). 
il«^itay^e, haut siège, trône. 

52 c II faut que cet orgueil soit abattu ». 

54-55 Treepas, dans le premier vers s= passage, dans le second ■» 
trépas. — 59 I Oublier le jour i, tuer le temps. 

76 Quareemiel, le mardi gras , appelé aussi jadis carmentrani = qua- 
dragesima intrans. 

80 c Où Ton donne bien de la besogne {moli d*ahan) à ceux qui mois- 
sonnent les blés » . 

89 c Le jour de Tan, mon point de départ ■ . An/renMee^ nom. de 
aiirtfMi^/(renouvellement de Tan), est un mot omis dans les dic- 
tionnaires ; aussi ne i'ai-je encore rencontré qu'une seule fois 
dans mes lectures, dans le fabliau inédit de la Vewve par Gau- 
thier le Long (de Tournai), que j'ai trouvé dans un ms. de 
Turin, w. 60-62 : 
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Gon vos seoient vo drap cort, 
Sire ! ousi faisoient li nuef, 
Ki furent fait à Vanrenwf, 

95 I Tantôt il est de maavaise humeur et contrarié. » Cette indivi- 
dualisation de la signification de zt cangier est curieuse. Ou 
faut-il peut-être lire qu'U se cangef < car il change souvent 
d'humeur >. 
1 17 Targier, sens actif, couvrir d'une targe, puis rendre invulnérable, 
mettre à Tabri. De là se targier (aig. se targuer)^ se protéger, se 
prévaloir. 

136 < Mais cela ne m'importe guère ». 

137 Recreaimment, propr. lâchement, ici chichement. 

140 c Je n'en rendrai pas un sou à ton profit » (c."à-d. pour te faire 
dire une messe). 



XXX, — LI DIS DE LE NONNETIE. 



Le fond de ce grivois fabliau a été ti'aité aussi par Boccace 

(9« journée» 2« nouvelle), qui Tavait pris lui-même dans la 

seconde branche du Renard contrefait. La- Fontaine en a 

tourné, avec toute la grâce de son talent, le conte du Psantier 

(IV« livre, 8« conte) (1). Notre auteur ne manque dans son récit 

ni de vivacité, ni de couleur et de comique, et, comme toigours, 

il commence ou termine par quelque haute moralité. Son dit 

de la Nonnette est destiné, selon son intention, à nous rap- 

« 

peler : 

Que il avient que teils bons cose 
Sour qui il a bien à koser. 

3 Ces mots pur ynnorùinee^ si Ton a égard aux détails de Thistoire 

qui va être racontée, sont d'une indulgence remarquable. 

4 Goser, faire dés remontrances, critiquer. 

11 « Poorquoi je commence par cette sentence, i 

^0 Voj. aiiMi Moriini, IfofnUae, n. 40. 
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13 Emietir, inMqui, poorsuivr», rechercher. 

17 Rapatrier ae signifie paa ici revenir, mais faire i^joar. 

19 a Ne pae haïr » pour • être d*humettr amourense » est un tour 

d'un comique parfait. 

20 MU^ forme pku» grêle que mm^ médecin. C'est à tort que Ton fait 

venir ce mot du latin mediciu; ce dernier s*est francisé par 
Mi^e et n'a pu se transformer en nuie. J'admettrai plutôt pour 
type le latin fn^ius, dont la signification bas-latine de média- 
teur, arbi(i*e, conseil, peut, sous rinfluence du radical med 
(propre aussi à ntedâri et medieml)^ s'être étendue au conseil 
sanitaire^ au ndédecin. 

23 Prieusâ est le féminin de prieuw, priouSt forme concurrente de 
priiwr. Roquefort n'a pas la forme en e%s ou (mi, bien qu'elle 
ne soit pas rare; cp. Bible Guiot, 1081 où frùmë rime avec 
anwiomi. Priosa p. priorùsa figure dans Du Gange. 

25 OfèekinneSf voy. Du Gange vo Officina. 

34 « Mais pour cela l'amour ne l'avait pas laissée au dépourvu ; car, 
à force de voir ce que faisaient ses compagnes, elle ne s'abste- 
nait pas de se livrer souvent avec son ami an plaisir de 
l'amour, au point que > 

44 « A tel point que l'abbesse allait en faire justice, préférant l'em- 
prisonner plutôt qu'elle ne travaillât à Jeter le discrédit sur l'ab- 
baje ». Rgmarder (qui est le même mot que regarder) s'est, 
dans sa signification de faire Justice, conservé dans l'anglais 
to reward, récompenser. 

49 Zi latsete, la pauvrette. 

60 Betpauer, gnérir, pris soit dans le sens neutre de « revenir de 
maladie», soit dans le sens actif de « faire passer une maladie i. 
Comment expliquer la signification de ce mot (1)? Ilfknt d'abord 
le décomposer en n 4. etpauer. Ce dernier n'existe pas, à ce 
qu'il paraît, en français, mais bien en provençal, oà etpatier 
signifie passer, finir, et (activement) faire passer, dissiper (es 
ajoutant au mot simple l'idée d'adièvement). De là Je conclus 
que le verbe mpasur s'applique proprement à la maladie qui 
se dissipe, et par détour seulement, à l'homme qui se guérit. — 
'On pourrait encore essayer d'une autre étymologie, en rappor- 
tant le mot à espassê^ dans le sens de répit (prolongement de 
temps) ; « reprendre vie ». Cp. Testament de Jehan de Meung, 
V. 161 : 



\ Ami d'avoir «uniai m aiot da plaa iirèa, je ma Tasp 
rMxa M (reafMeé|iar rt) doit MfliMairia niiaB d*étit. 



(I) Ami d'avoir naniaAaa aiot da^ prèa. je nai l'aspliqiiaia par ciapaiMr klaMBlA a^ «aU 
lepiiSxaM(f 
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I Touz nous estuet morir, nulz n'en ara respas. » — Enfii) une 
troisième interprétation est possible. Il n'y a pas de donte pour 
moi que dans les diverses applications du verbe passer, il faut 
distinguer deux vocables différents : Tun dérivant de passus^ 
pas, Fautre représentant passari, fréquentatif de pati, souf- 
frir (1). Espasser dirait donc : cesser de souffrir, et le préfixe 
re serait id, comme souvent, appliqué en dehors de sa valeur 
propi'e. 
64 De vostre vie vos passés; cela ne veut pas dire, comme on le 
croirait au premier abord, f vous passez votr^ vie i, mais bien 
« vous supportez votre existence ». Se passer de, dans Tandenne 
langue, dgnifiait comme se souffrir de, prendre une chose 
en patience, s'en montrer content ou satisfait, la tolérer. Nous 
avons conservé cette locution, seulement nous lui donnons pour 
régime la chose que Ton n'a pas. Se passer de biire dgnifierait, 
dans le langage de jadis, se contenter de bière, atgourd'hui 
cela veut dire se priver de bière. Toutefois nous disons encore 
dans Tandon sens : se passer de peu ou à peu; cp. Gorndlle, 
le Menteur, I, 5 : 

Il s^Qst fallu passer à cette bagatelle. 

Alors que le temps presse, on n'a pas à choisir. 

Le passer auquel nous avons à faire id, est le verbe latin pas- 
sari, fréq. de pati (voy. la note précédente). 

67-69 c Si vous ne faites en sorte que je sois hors de prison d'ici à 
demain, je rendrai, je pense, votre visage aussi rouge que la 
soie, et découvrirai tout votre fait i . Les moCs que soie servent 
de cheville. 

74 Paraler, continuer d'aller. 

76 Melre à raison == araisonner, alloqui. 

85 Se part; selon les rigueurs de la grammaire, il faudrait le plu- 
riel. 

89 c Elle et la sommelière > . Pour entre, voy. la note Ghev. à le 
mance 1603. — Chevelier, préposé de la cave, cavier. — 
90 Boursière, trésorière. 

97 A li tuer, à se tuer. — Li, comme aoc. fém. (cp. v. 99), âst con- 
traire aux règles, mais il se* i*encontre assez souvent dans les 
auteurs du xiv« dècle. 

(I) Voy. h oe rajet Gtoîn, Récriationê pkUologiquêi, I, p. 108 et ss. Seulement, le epiritoel 
pÙlolociie (rençeb • &it le mépriae d'expliquer jMweer per jNili, prononeé poH ! Il oabliiit «pe de 
nomlMrattx Terbesfrtnçeis sont liréi de la forme fréquenteUve de leur primitif latin. 
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100 c Tenir la main affirmée en nne affaire » p. la poursuivre avec 
rësolation, est une expression curieuse à noter. 

\03 Làoù droUy où Justement. — On ne comprend pas trop, comment 
la chambre de Tabbesse, dans les circonstances où elle se trou- 
vait, se trouvait ouverte. 

104 Dieus y soU! (ormnle de salutation. 

111 Abbes, au nomin., a la deuxième syllabe sourde; IV, par contre, 
est accentue et sonore au régime abbé, 

118 < On ne sait pas ce qui peut arriver. > 

124 Ciergy nom. de eierf. 

130 Jusqu'à hier revient à dire : jusqu'à vous égosiller. Le verbe hier 
(d*où le V. fr. hie, effort), répond au flamand hijghen, i*espirer 
fortement, s'ébrouer. 

138 Plice, voy. ditdou Pliçon, 80. 

1.52 Baulier, flotter dans Tair, répond au type balUcare (cp. pour le 
son au : Gaule de Oalîia) et est le parallèle de Tit. balieare 
(voy. Diez, I, 48). Pour ma part, je dérive balHcare de ballare^ 
8*agiter, danser. 

154 STespautrer au rire^ pouffer de rire. Le verbe eepautrer, très- 
répandu encore dans les patois, doit avoir pour sens fonda- 
mental fracasser, meurtrir, faire crever ou éclater ; Fétymologie 
reste à trouver; on a pensé à Téginigement de Vépeautre, et 
Gachet propose, bien à tort, selon moi, le latin epatha. 

157 Faire à painty BaiiB^eàre, 

158 Siens (en deux syllabes) doit âtre le latin sdens, sachant, sage. Je 

le vois ici pour la première fois. 
162 Fendre le dé doit être ce que Ton dit en d'autres termes rompre 
ledé kqqn, = faire avdrter, empêcher ses entreprises. 

173 Pourmoif pour ce qui dépend de moi. 

174 Taner^ fatiguer, eunuyer, se voit souvent dons Froissart et Chas- 

tellain. Il se dit encore. 

175 et ss. t Parlez-en maintenant tant qu'il vous plaira, car même 

si vous vous proposiez de tenir vos promesses {Us de legs) une 
moitié plus que vous ne le faites, elle sera élargie, vous dis-je, 
et cela même 9vec votre propre permission, avant que nous ne 
sortions d'ici, ou bien vous en aurez encore plus d'ennui qu*elle. » 
Tel est le sens littéral de ce passage. 
184 (t Pourquoi, madame, la malheureuse aurait-elle, pour avoir 
éprouvé l'aiguillon de l'amour, mérité la mort d'un fagnaul > 
Reste à savoir ce que c'est ({xxepagnau ou pagnal; serait-ce un 
payen, un mécréant, le mot étant formé, par syncope, d'un 



— 448 — 

typepagMoHsWid pe« probable. Oa.paji9êl ne aeriit-il que 
le mot pa^nùtât différencié de soffiie, et déaignenât wi misé- 
rable, vaa, Tamîen, indigne de tout intérdi ? Tout œia reeie incer- 
tain» mais cette difficulté n*aotorîie pas^ je pense, k rien chan- 
ger an texte. — Notez qu*on reproche à Fabbesse non pas 
rintention de faire mourir sa pénitente, mais de Fezpeser, par 
la longueur et les rigueurs de ]& prison, à mourir de privation 
ou à se suicider d*ennui {vay. w. 96^97). 

191 Li cars de vous =» vous ; périphrase eonnae* 

1 96 Je ne saurais préciser ce qu^il y a au fond de cette dislinctien entre 
des lanières de cuir âc mul (mnlet) ei des lanières de cuit de 
cerf (▼. 199). II faut admettre que les brides du couvrechef 
habituel de Fabbesse étaient en cuir de mulet. 

204-5 Je ne sais si Rabelais a recueilli cette expression dans son fiutteaz 
glossaire erotique. 

217 « Afin qu'on n'eût recours à Foi échauàé t. Ce terme me fait 
FefiSst d'avoir un sens analogue à celui de nerf de bosaf . 

237 VisUeres (nom. sing.), visitator ; le père visiteiir dn eonvent. 

240 Prendre nuUeru, trouTer stiget à remontrance. 



XXXI. — LI DIS DOU MARIAGE DE HARDEMENT 

ET DE LAR6EGE. 



La prouesse est la fille de la bravoure et de la largesse ; conte allé- 
gorique. 

23 Aiemprancs, modération, mesure. 

30 TaïUUmSy décidé, résolu, cp. notre expression inciiif (pr. qui 
coupe). Le mot irenckaiU nous est apparu dans le même sens 
métaphorique, p. 52, v. 86. 

^ Regardé^ surveillé, soigné ; cp. regari, surveillance, p. 273, v. 75. 

51 Â son endroit; cp. Blanc chevalier, 105. 

67 FeM^e conssilf prendre conseil. (Dans le texte des mss. AB., 
cependant, cette expi'ession prend le eens de f suivre un con- 
seil».) 

74 Asanler s'emploie aussi bien du mariage que du combat» 
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06 AtoNtoM/, mu à la diapoMlion. 

100 Snframi, sjnonyme de ««Murpri, emtigriy hasUmt. 

103 Bobe^ bourde, plaisfeDlerie. Le sene fondamental est enflure, 
vanitd, et la pareatë avec bohoâU^ bekbanif pompe, ûtfte, orgneil, 
M présente d*elle-méme. L'idée d'enflnre s'attache également 
au terme bohe^ dans faite la bobe *^ faire la moue. Le vieux mot 
beèu (Baad. de Sebonrg, VIII, 614), ainsi que Tesp. Mo, niais, 
nigaudy n'exprime, à mon sens, autre chose que celui qui se 
laisse c payer de bobes i , et je ne suis pas favorable à Tétymo- 
iogie btUbui proposée par Dies (II, 104) et approuvée par Littré. 
La racine bob (1) nasalisée a produit bouibaueef faste, forme 
postérieure à bobancây que Diez ramène à bambui, bruit. 

137 Si = jusqu'à ce que; voj. t. I, p« 410. 

141 i/49^aiMHi^, rappeler. 

IfiO Le sujet de faitoU frémit est la proposition introduite par de ce 
qne an v. 162. 

165 « Et quand l'argent venait à lui manquer ». Voy., pourjt» == 
argent, le gkMsaire de Gachet, v« Finance. 

182 Biens faiSt voy. la note Blanc chevalier, 862. 

204 CurieuSy empressé, soigneux. — 236 £e powtiieuty lui vient en 
aide. — 242 S'en poêset^ s'en contenter. 



XXXU. ~ LI Dis DOU BOIN CONTE WILLAUME. 



Poème fait à Toccasion de la mort de Guillaume I^^, le Bon, comte 
de Hainant, patron du poète. Voy. sur ce sujet : « Panégyriques 
des comtes de Hainaut et de Hollande, Guillaume 1^ et Guil- 
laume II (publié en 1863, par M. Ch. Potvin, pour la Société 
des Bibliophiles belges, séant à Mons, 66 pp. in-8»). 

14 Tout en somme, bien certainement. 



(I) Cetia racioe lot marquant enflure, renflement, cm onomatopée, et j'y rattaeke auiai li>f 
mots : huée» hubom, ftoMne, hàbécke. La racine non a le même lens ; voy. plui loin la note Magni< 
ficatlBS. 
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15 PluHeur, en vieux français, ëqiihrant, je le répète, an lat. pie- 

riquây et se traduit Bouvent par i tout le monde • . Cp. vr. 2 
et 45. — Sansfaindre, franchement. 

16 Guillaume succéda à son père Jean II, le 23 août 1304, dans les 

comtés de Hainaut, de Hollande et de Zélande, et comme sire 
de Frise. D'après vers 176, il devait être né vers 1287. — 
En 1322, il termina par un traité avec Louis de Crécy, comte 
de Flandre, les longues contestations relatives à la Zélande et 
à la Flandre impériale ; celle-ci est abandonnée à Louis, qui de 
son côté renonce à ses prétentions sur la Zélande. — En 1327, 
Tempereur Louis de Bavière, beau-fib de Guillaume depuis 1324, 
crée ce dernier vicaire de Tempire. L'année suivante, Guil- 
laume combat pour la France à la journée de Cassel. — En 1330, 
il rétablit son autorité dans la Frisé, où la négligence de ses 
prédécesseurs Tavait fortement compromise. — En 1334, Guil- 
laume, jusque là rallié de la France/ se brouille avec Philippe 
de Valois, son beau -frère, et devient Tâme de la ligue 
qu'Edouard III, mari de Philippine de Hainaut, forme contre le 
roi de France. 

18 De/a^Uj perte, donmiage. 

27-28 Le règne de Jean II fht fort agité. Les peines et les tourments 
(maint ahan)^ auxquels il est ici fait allusion, se rapportent à 
ses luttes contre les bourgeois de Valendennes, à ses démêlés 
avec Gui de Dampierre et l'Angleterre, puis, à cause de la suc- 
sion du comté de Hollande, avec Tempereur Albert. 

32 Lepantere; voy. 1. 1, p. 389 (v. 50). 

46 <c Non pas par-ci par-là, mais constanunent i . 

51 M. Tobler, à l'appui de ce que dit ici le poète de la prodigalité du 
comte Guillaume, rappelle le fait, qu'un jour à Harlem, il logea 
à ses frais, pendant huit jours, 20 comtes, 100 barons, 1 ,000 che- 
valiers et beaucoup d'autres personnes de condition des deux 
sexes. 

56 Q%ant; dans la vieille langue cette conjonction impliquait foil 
souvent l'idée de causalité; c'est ainsi que puii que, d'abord 
conjonction temporelle (dès que, après que, une fois que), a fini 
par devenir exclusivement conjonction causale. 

71 Mettre arrière^ laisser de côté, passer sur. 

80-81 Construisez : « Sa largece , sa grans valeurs faisoit partout 
croistre son non. » 

84 « Si on lui avait accordé une plus longue vie » ; reipUier^ accor- 
der un répit, un délai. 
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89 Le regart, le point de vue. i Mais aa point de vue du monde. » 

96 Comauty 3 ag. subj. prës. de conêâUler, Il est établi que conseil- 
lier avait jadis l'acception de aider, tirer d^embarras, soulager ; 
q>. Barbazan, fabl. I, p. 349 de chest a/aire H très bien consH- 
liés seras; Flore et Blancefl.« v. 320 consUlié m'eut et vous et 
mai; Mfitzner, Altfiranz. lieder, XII, 14, et n'ai qui m'en eon- 
seut» 11 ne faut donc pas penser à consoler, qui paraît ne pas 
faire partie de la langue des trouvères. 

98 La comtesse de Hainaut, mariëe depuis 1305 à Guillaume, était 
Jeanne, fille de Charles de Valois et de Marguerite (celle-ci fille 
de Charles II, roi de Naples) et sœur du roi de France, Phi- 
lippe VI de Valois. Petite-fiUe à la fois du roi de France, Phi- 
lippe le Hardi, et de Charles, roi de Naples, le poëte est en droit 
de la nonuner, au v. 106, (^ double lignie roiaus, — Après la 
mort de son mari, Jeanne de Valois se retira au monastère de 
Fontenelles, près de Valenciennes, où elle prit l'habit de saint 
François et décéda en 1342. 

107 Départie, séparation. 

111 Assenées, placées, mariées, pr. asôîgnées. 

113 L^aînée des trois filles de Ouillaume, Marguerite, avait épousé 
en 1324 Tempereur des Allemands, Louis de Bavière. C'est elle 
qui, après la mort de son frère, en 1345, succéda en Hainaut 
et en Hollande, et qui fit passer le Hainaut de la maison 
d'Avesnes à la maison de Bavière. 

115-16 La seconde fille, Jeanne, était mariée à Guillaume VI, duc de 
Juliers. 

1 17-18 « LatroisièiQe, il n*est pas nécessaire de la chercher très-loin ; 
c^est la reine d'Angleterre. » Il s'agit de Philippine, mariée 
depuis 1328 au roi Edouard III. 

1 19-20 « La plus jeune il l'aurait mariée au plus tôt qu'il eûit pu. > Il 
s'agit d'Elisabeth, qui, après la composition de ce poème, devint 
la femme de Robert de Namur (frère des comtes régnants 
Jean 11, Gui II, Philippe IV et Guillaume P'), le protecteur de 
Froissart. 

126 Le fils de Guillaume le Bon, qui gouverna le Hainaut (conmie 
Guillaume II) et la Hollande (comme GuUlaume IV) de 1337 
à 1345, avait épousé en 1334 Jeanne, fille du duc Jean III de 
Brabant (1). 



(1) Jeanne fut mariée, iprèt la mort de Oaillanme, k Wencetla» de Luxembourg, qui par Ih fut 
duc de Brabant et Limbourg. 
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133-137 € Il 6& porte k nom et an a rh^ntage(tfiil/aft0«); qu'il aspire 
{ait hAmee) dès loni (or) aussi à Thonneor qu'avait le père pen- 
dant sa Tie, comme la renommëa an a cooni de loin et de 
près; de aeU, il doit être toot p^n^tré (semom^ propr. averti, 
•ommé). • 

138 « Certainement (voirt est), nous autree {entre tumeh 4^^ l'<û- 
mona, etc. » 

155 Desdire, donner un démenti. 

159 Construises ; « Car asa^ plus y a (qae) n'en die ». 

.165-7 Voy. rintroduction. 

177 « Pour tes jours aatoit de tous poins alit^a li contas Guillaumes de 
Hainnau de la maladie des goûtes, mais il avoit tous ses sens 
avoecqoas lui. Et aussi naturelment donnoit bon oonsel que 
onques fait il avait en devant sa maladie », Froissart, ëd. 
Karvyn de Lettenhove, t. I, p. 200. Cp. Jehan la Bel, éd. 
Polain, 1. 1, p. 121 . 

186 Guillaume « rendit Tâme, Tan da grâ^oe 1337, leaaptitoia jour de 
juin, dans la nuit solennelle du Saint*Eaprit (donc la vaille de 
Pentecôte). • En effet, Pentecôte tomba, an 1337, au 8 juin, 
f II fil (dit Froissart) et est ansepvelis an réglisa desCordeliars 
en la villa de Valencbiennes, et là fu fala son obsèqua tant reva- 
raument, et chanta la messe li evesques Guillaumes de Cam- 
brai.» 



XXXIII. — DE L'AMANT HARDI ET DE L'AMANT 

CREMETEUS. 



antre deux dames sur la question que voici : Lequel 
de deux amouraux aima le plus sincèrement, celui qui sa déclare 
franchement et sans longues hésitations, ou celui que retient la 
timidité dans Texpression de ses feux ? Jean de Coadé, que ces 
dames supposent « estre fondé en amoureus entendement », est 
appelé en arbitre dans le débat. Il se prononce en faveur de 
Tamant timide et humble. — Sauf un Ave Maria, cette pièce est 
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U MOk de Jean de Oèsdë qui «oit divieée par coupiett de dotue 
vers à six rimes, dont deoz «utnelaoëes. 

10 Dont, alors. -- 32. Eslongier, actif, =» s'éloigner de, voy. p. 412, 
V. 25. — 33 Bntre n(m$ trois, à nous trois. 

46 Cftmeteus, timide, craintif, est formé, par le suffixe eus («= osqs), 
du type latin tremUa, crainte. Au lieu du substantif participial, 
le provençal ajoute le même suffixe au thème Toriml crem et 
a fait cremos. 

51 Courant^ synonyme de errant^ aussitôt. 

65 c Certes il ne pourrait se ftdre qu*un homme saisi du désir d*aimer, 
qui en ferait hardiment Faveu, ne brftle pas d*un feu rentable. 
L'autre, qui y met de longs détours, serait-il mietix épris? 
Comment pouyez-Tons... 1 

04 « Une femme ne peut ni faire ni dire de pis, que de refuser ; 
qu*fl prenne donc cela pour ce qui peut lui arriyer de plus 
fâcheux. • 

87 Lonc manoir, longue demeure. 

90 « QuMl ne peut manquer d'âtre aimé • . 
100 Dnpriie, J*estime peu. — 104 le droU, la Térité. -^ 106 Faire 

saçe de qqch.,lnstrtdre, informer. 
133 « Telle est la force de Tamour, que, quand il s^est emparé d'un 
amant, celui-ci se sent si serré et entrepris lorsquMl voit sa 
dame derant lui i. Le que du ▼. 135 est une répétition pléo- 
nastique de celui du t. précédent; cette répétition est fréquente 
chez les trouyèree, quand la proposition est coupée par une 
incidente. 
144 Venir, ici =s aboutir, réussir. 
156 t C*est après y aroit réfléchi et en ayoir &it Texpérience t . 



— — Câ96*«— 



XXXIV. — LI DIS DOU LEVRIER. 



« Une histoire d'auMUit trahi par une coquette et sauvé par son 
chien, -^ un tableau émouvant de la transformation de Thomme 
sossrimpnlaion de Tamonr » (1). 

(1) Potria, nevmeUimeitrielU, t. XXXIX, p. éi. 
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17 II faut suppléer ici le nomin. qui^ comme sujet de vœîlent, 
20 t Mais il n^est pas d^homme moins estime que lui. » 
30 Piert, lat. périt; cp. v. 978. 

39 et ss. Cette présentation que le poëte fait ici en quelque sorte de sa 
personne, engage à supposer que le dit du Leviîer est sinon la 
première production poétique de Jean de Condé, du moins sa 
première de quelque importance. 
51 Manant t ici= étemel. 
55 Oui est une faute typographique pour qui. 
59 ReeueiUier^ cuellier; pour ces formes en ier, yoy. Burguj, 1, 328. 
65 Weffre^ pagus Wabrensis. 

82 Quinter, doubler et descanter; les musicologues auront peut-être 
quelque intérêt à noter ce passage ; pour ma part, je rappellerai 
la phrase suivante d'Eustache Deschamps (Poésies manuscrites, 
f* 395) : f Par ces six notes qui sont appellées vt re mi fa soi la 
Ton puet aprendre à chanter, acorder, doMery quintayert tier- 
çoier, tenir, deschanter, i 
98 0/rans, serviable, obligeant. *'— 99 Acceptable (agréable), comme 
qualificatif de personne, est digne de note; de même qn*a^r^- 
blCt il signifie d*abord : digne d'être agréé ou accepté. 
117 Tobler a fait la correction plus d*enfans; je ne sais si elle est 
rigoureusement nécessaire ; en tous cas nous avons le de plus 
plus loin, V. 1435 : Ainsplus n'en peut d'en/ans avoir, 
136-7 Gp. Chev. à lemance, 1761. — Notez Tomission du sujet indé- 
terminé on, 1. 1, p. 509 (v. 288). 
146 Affaire f condition sociale; cp. v. 324. 

160 Ce sahi.fnst (ainsi que y^, v. 164, et vousist, v. 166) exprime 
une nuance de possibilité ou d'indétermination dans le passé. 
Cp. Magnificat, 171. 
178 Notez cet ancien tour faire entendant p, faire ou donner à entendre; 

cp. V. 339. 
188 Esmaistrer est un composé fait sur le patron de e^orcer. 
192 Maire, du verbe mairier, voy. t. I, p. 419. — 197 Parmy, per 

médium. 
209 Voy. sur les yeux«atr«, Roquefort, v« voir. 
21 1 Brunes, aoc. plur. de brunet. — Traitif, bien taillé, litt. qui a du 
. trait, qui offre de belles ligpiieB. 

232 Acesntans, deacesmerj dans le sens réfléchi de s'orner, séparer. 

233 EsTaigCy de esragier, formé de la même façon de ex^radicare, que 

juger de judieare , venger de vindicare. Mais de même qu'on 
trouve concurremment avec vengier la forme venchier (de là 
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revanche) i avec charger la forme carder (v. 431), la vieille 
langue disait aussi esracier^ esrachier^ errachier (1). 

254 La mUhurs (p. la mieudre) est une incoiTection qui n'est pas 
isolée chez notre poëte. Cp. Magnificat, 59. 

268 EscortemetU est bien, je pense, la bonne leçon, car descardetnent 
ne donne aucun sens. J'ai déjà traite ce mot an t. I, p. 495 
(v. 206), et notre passage vient à Tappui de ce que j*ai dit. 

282 2>'«» et d'eil (aliud), de ceci et de cela. 

325 Awparlier^ avocat. Ce mot mériterait bien d*âtre réhabilité ; il 
est si bien caractérisé. 

328 Aiaiffnant, frappant juste. 

329 Fieltre, c'eut feutre, t Est-ce une bourse en feutre pdur quêter, 

se demande M. Potvin en citant ce passage, ou une cagoule de 
feutre du moine mendiant? » Du Gange dit : t In régula S. Bene- 
dicti habentur chiamydes de feltro, » mais le Bénédictin qui u 
revu Tartide, ajoute entre crochets : i Frustra quaererentur ». 

352 Estraigne^ étrange, ici difficile, contraire. 

365 Mierci n''est pas notre merci! d'aujourd'hui; le soupirant n'est 
pas d*humeur assez ironique pour remercier des gracieusetés 
qu'il vient d'entendre ; traduisez : a Grâce, s'il vous plaît ». 

415 ÂfaintefUr, dans le sens réfléchi de < se maintenir ». 

444 Arramie^ convention, arrangement. 

460 On peut douter ici sur la leçon à choisir : à querre ou aquerre. 

469 1ère, serai; cette forme monosyllabique de la 1*^ pers. du futur 
du verbe estre est omise dans Burguy (I, 270). 

475 Beligier, du latin eligere, choisir, élire . Cette forme esliçier 
repose sur le transfert de la conjugaison en ère dans celle en 
are ; esUre se rapporte à esliçier, comme afflire à affliger, 

486 Of, l'* pers. sing. de Tindicatif prés, de oi'r; le passé défini 
serait oi'. — 497 t Si quelque maladie ne m'en empoche » 
(litt. ne me l'enlève). 

51 1 L'antécédent de q%e est oetel, — 518 CroiJt, tlonne à crédit, opposé 
à acroity prend à crédit. 

564 Dart à mettre; voy. p. 427 (v. 1220). 

580 Meule, subst. collectif, biens mobiliers. — Aleun>e, de l'infinitif 
alauer. Le w est intercalaire, comme dans creiiwe, cheUfee 
(p. 40, V. 1320, p. 44, w. 1458-9), emibouftés, leumer, euwVst 
et autres formes de ce genre. 

605 Sa saison, son bon temps? sa jeunesse? son temps? 

(1) Cm d« oetle dernièiv forme proKiblcnient, que, *fMir ta oonTfnion d« e m a fçp. aitper, 
ammvler), t'Mt produit noire mol arracher. 

B. BT J. DE GONDt. — TOM. II. 'ilè 
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620 « Et lui qai ^tait incapabk de s'acq^uitter par aucun eff«t mobilier 
en sa pouession ». Cp. Mariage de hardement, ld5. 

640 Biparti participe de ispardn, dispenier. 

660 Zasquir, se relâcher; irerbe neutre tiré deFadj. lasquâ^ à distin- 
guer de Tactif kuchieTj latquier, 

663 En tous endroit^ en tous points; plus bas, v. 691, en tons sens. 

664 Sel =^ si le ; le si & ici une valieur concluaive. 
668 Par estavùir, de force. 

706*-7 ft A qui Thonneur, à lui le profit ; je ne tiens pas à en pren- 
dre aucune part. » 

723-4 Voilà deux vers qu*un grand génie ne désavouerait pas. Seule- 
ment il faut faire abstraction du sens actuel du mot eonfiois^ et 
Tinterpréter par t offert de bonne grâce i . 

765 Orent envie, portèrent envie, enyièrent. 

785 Cîainc^ forme incorrecte» comme aine (aime)^ voy. m& note t. I, 
p. 302 (V, 208). 

801-2 Construisez : « Que peuïsse avoir encor, par siervice, aasés de 
bien et d*avoir i. 

808 Vivre, vipère. I^e mot vipère est de formation savante et contraii*e 
aux règles ; il a l'accent là où les Latins ne le mettaieiit pas. — 
811 Que :>=t car. 

812 « Que Je ne me frappe. • 

814 « Je ne me soude plus de vivre au monde. » Ce passage écarte 
tous les doutes que j'avais, en traitant le v. 86 du dit de Qen- 
tillesse de Baudouin de Condé (t. 1, p. 467), relalivoment à Tin- 
terprétation de cuer. Ce mot représente bien positivement le 
latin cupo; le son au de Tlnfinitif C(mr#r (1) s'est fléchi au pré- 
sent en ne (eu) ; cp. courir, mourir, prés, euer, mmer. 

832 Poursallir^ sens actif, faire galoper; le préfixe pour » pro, 
en avant. 

837 AvantaigSt faculté, disposition naturelle. 

842 Litt.: a Et ainsi s*aggrave et se renouvelle pour lui sob denâ, et il 
s'émeut d'une douleur nouvelle » . 

859 La eut vahurs, dont la valeur. 

862 Deskirre; on dit encore déhirer, p. déchirer, dans les palois du 
Nord de la France. 

872 « Défier quelqu*un », comme ce vers le met bien en évidence, est 

(1) Mm Icctom ne m'ont pas .encore fait renoontrer cet infinitif, jnait !I doit «xisl«r; cp. les 
•utref dArivét de eyra, teli que eourirr^^ couratier (d'où coaHier). Roquefort ^couréer, qui n cm 
peut-être qu'une faut» pour etHrer. 
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Topposé direct de (^ffier qqii . ; celui<>ci veut dire s'engngei* envers 
qqn. (lui inspirer foi) ; Tautre, se dégager de ses obligations, 
d'où les ten»: renoncer à la foi jarëe, se mettre en guerre 
avec qqn., le provoquer. Affitr^ c'est fidentem reddere; 
défier, diiBdentem reddere. 

882 CawTi^ a des acceptions multiples • mais toutes découlent du 
sens « ordre, arrangement ». Ici le mot signifie les projets à 
faire, les mesures ft prendre. 

891 I A rime favoriserait plutôt la forme uU ou %Ue; on sait que la 
forme hurler est Teffet d*une oomiption ; je me l'explique par 
la mutation d'un < en r. La forme primitive est %Ur; de là, par 
une succession toute naturelle, %ikr^ %rler, nller. Ces formes 
rappellent la triade métier, merler, melUr. Yoy., pour un pro- 
cédé analogue appliqué au mot haUjpluB loin Magnificat, 267. 

909 Crieme est une forme concurrente de crient, dont Burguy n*a pas 

fait mention. EUenepeut s'expliquer que comme se rapportant 
à un infinitif crem^, dont on a des exemples. 

910 Encrieme, voj. t. I, p. 442. J^sjouterai ici que encrieme pourrait 

aussi être envisagé comme un de ces adjectifs radicaux dont je 
parle à la p. 386, et venir d'un verbe mcremer, effrayer. 

911 Vié$, voy. 1. 1, p. 395 (v. 42). Appliqué à voie^je doute encore si 

cet adjectif signifie t battu i ou t abandonné, désert > . Cp. 

V. 1214 : lés la i7t/t capielle soltainne. 
915 Je n'oserais affirmer que ma leçon ^'t (p. si t*) soit juste; n'étant 

pas à mdme de prouver que l'éUaion de i devant le pronom i 

soit admissible. — Ot mes, eut demeuré. 
921 Carrière, chemin de voiture ; cette signification est plus probable 

que celle du mot actuel carrière, qui toutefois est d'une aussi 

ancienne date que l'autre. 
920 « Sans sa nourriture » . Tobler a inutilement substitué posture à 

peuture, qui est une forme parfaitement établie, bien que diffi- 
cile à justifier étymologiquement. 
941 Qu'est-ce que c'est qu'un lièvre demi? yen abandonne la réponse 

aux chasseurs. Ou faut-il lier demi, comme adverbe, avec 

endormi? Cela me sourit davantage. 
948 Qaiit, forât, rend à la lettre l'ail, wald. 

952 Errements histoire, voy. p. 392, v. 1224. — 955 Ciercier, par- 
courir, reUsrser, litt. tourner de tous cotés, rechercher, ^^, 

parcourir. — 956 Can/oierser, séjourner. 
969 ffidous, horrible. — 972 Oareon troiier, voy. Du Cange, v*» Trota- 

rins (pedissequus). 
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974 Ce un est obscar ; je soupçonne une erreur et oorrigeitûs volon- 
tiers/;^ auaut. L'emploi do/el à tous les cas ne fiait pas doute. 

991 Beviel^ rÀûstanoe ; voy. 1. 1, p. 401 . — 998 Lancer, ici synonyme 
de s'élancer; plus haut, v. 973, lar saut. 

1000 Ferrant n'exprime pas ici la couleur du cheval, mais bien sa 
fougue. La valeur des mots ^J^rra»^ et anferrani a longuement 
été discutée par Diez (Et. Wtb. II, p. 293) et par Gachet 
(Glossaira, v^ Auferant et Ferant). Pour ma part, je suis porté à 
rapporter y^rra^^ =: fier, cruel, fougueux, k/eranm^ dérivé de 
/erus. Le suffixe an prend pai^fois, par assimilation an participe, 
la forme a»/(op. paflsani, tffrant)^ et le double r est Feffet d'une 
confusion avec ferrant, nom de couleur. On a le mot écrit avec 
un seul r, dans Godefroid de Bouillon, 16360 : 

Lucquabiaus qui le cuer oi ferant. 

La forme sans t se voit dans Partenopeus de Blois, 1, 15 : 

Ains alevoit fils à vilains 
Félons et cruels etferains. 

lOOô Je soupçonne ici pnis au lieu de pins. 

1009 < Quand ceux-là voient qu'ils ne le prendront pas. » Ii*en p. nel, 
voy. pi. haut, p. 383, v. 196. 

1043 Efforcier, sens neutre, prendre l'empire, dominer. 

1090 Ct^d» au pluriel, mines, mouvements du visage. 

1095 Notez cette locu^on n*en vouloir iestre » ne pas y consentir. 

1 100 E scander (échauder)3sfaire éprouver un dommage, est un terme 
métaphorique qui s^entend encore. 

1115 Cette opposition est faiblement rendue. 

1122 En grant justice, en grande sujétion. 

1 127-8 Aletoa (employa), jewa sont des formes assourdies de aleuwa, 
jeuma (voy. v. 586). — Outraiges, excès. 

1 130 Livrer qqch . à qqn, est tourné ici en livrer qqn. de qqck. 

1 1 34 EUr == fortune 0>ien8) . 

1 181 Apierte, habile, rusée. — 1 183 Atenir, atteindre, arrêter. 

J195 Hisdour, frayeur. L'étymologie la plus naturelle de hi/sde, his- 
Jour et hisdous est le latin kispidus, hérissé ; cp. korridus, 
\o hérissé, 2** qui excite l'horreur. Cependant Diez recule 
devant ce primitif à cause de l'absence de Vs dans les textes 
anciens et déduit le mot, de préférence, du vieux haut-allenuind 
egidi, horreur, par l'intermédiaire d\me forme contracte eide 
et ide. Mais le scrupule du pi'ofesseur allemand est exagéi^é. 
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puisqu*on trouve hisdew dans un texte du xii" siècle. Voy. 
le Dictionnaire de Littrë. 

1207 eu hos et cUffaut; le démonstratif eil a souvent un caractère de 
généralité et dMndétermination. Gp.Band. de Gondé, Voie de 
Paradis, 13 et 14. 

1215 SoUain, ioutain, solitaire, désert. Cp. Perceval, 1289 : De le 
gaste foriest soutaine. 

1215 Menu, dru, serré. On connaît la locution adverbiale menu et 
savent (cp. esp. a menudo, souvent). 

1229 Le pronom' t/ se rapporte au maître; renchalnement logique 
des périodes n'est pas le côté fort de la langue des trouvères. 

1246 Que veut dire maire^ que Tobler a changé en meele? Il ne peut 
s'agir du mairier = maîtriser, déjà mentionné plus d'une fois 
dans mes notes. J'avoue que je suis également dans l'em- 
barras pour en sortir sans correction. Voici comment je vou- 
drais modifier le vers : 

Et les mairt et les tort ensamble, 

Mairt serait, à mon sens, la 3^ sg. prés. ind. de marcir, fouler, 
pi'esser , ici synonyme de tordre. Je crois le sens plus favo- 
rable à cette correction mairt qu'au maintien de maire » 
mairie, lie, unit (infinitif «latrie). 

1254 Construisez : Elle lui fait essuyer le visage par sa compagne... 
— On fait dériver essuyer, prov. eisugar, de sucus, sève, sauce 
(donc litt. ôter l'humidité) et je pense que l'on a raison. Mais 
la forme essuer pourrait bien être, malgré l'identité de signifi- 
cation, l'effet d'un autre rapport étymologique; elle accuse un 
radical sud^ et je ne vois pas pourquoi on n'admettrait pas ea~ 
sudare (^ ex-siccare) pour le primitif de essuer. J'avoue que 
ma distinction est un peu subtile, mais dans l'étude d*nn orga- 
nisme aussi délicat que la langue, aucun trait ne veut être 
négligé. 

1268 Se regarder est l'ail, sich umsehen, regarder autour de soi. 

1275 Rai, j'ai de nouveau. — 1290 Se chavir^ s'entretenir, pourvoir à 
ses besoins. — 1298 Mais^ plus jamais. 

1306 Peut-être vaut-il mieux lire en tel lieu. — Vertir (cp. v. 1349), 
se tourner, se diriger. — 1312 Hace, subj. de haïr; ailleurs 
hée. Le c est un reste du t radical (Aa^ir), cp. ckeïr^ subj. 
ehiece et chiée, 

1316 Viest^ se vét. — 1325 S'apaisanciery calmer, dérivé de pai- 
sance, apaisement. Ce mode de dérivation, cependant, est tant 
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Boît peu donteax, et il se peut qa'il faille lire apaisante (et à 
la rime, sente au lieu de sence^ forme d^ailleurs parfaitement 
correcte pour sentiat) ; on trouve, en effet, dans les sermons 
de saint Bernard (p. 549) apaisanieiz et dans les Moralités 
sur Job (p. 496) s(n rapaisanted (1). Ce qui me fait préférer la 
forme on ancier^ c'est que la dérivation fait généralement 
changer le t final de la désinence ant en d^ cp. marchander^ 
affriander^ garandir (2). 

1332 On s'attend plutôt à lire : S*eUe est inde. -- « Étancher un 
homme » est encore Une de ces conTorsions de régime dont je 
fais mention à la p. 429 (v. 1598).^ 1335 Se nourir^ en parlant 
de maladie, doit équivaloir à afxdr son siège. — 1 344 Le pas n 'est 
pas ici, comme ailleurs, = an pas, mais = de ce pas, aussitôt. 

1347 Là parent, dans les environs. Cet adverbe parent n'est renseigné 
nulle part ; je n'en ai encore rencontré que deux cas, le nôtre 
et le suivant (Gantier le Long, fabliau de la Veuve, 347-8) : 

Or vous dirai d'un tnien parent, 
11 ne maint mie chi parent. 

Je m'abstiens de toute conjecture étymologique, et me borne à 
rappeler, sans rien présumer quant au rapport réel, et pour la 
simple ressemblance, l'expression : dans ces parages, 

13d3 lestre, demeure. — 1372 Lier y = embrasser, est curieux. — 
1381 il s^our, en repos. 

1390 Lignes dras, vestem lineam. Joliement, répond au liement du 
V. préc. et n'exprime pas une qualité de la chaussure donnée, 
mais le contentement joyeux avec lequel celle-ci fut offerte. 

1406 Partout, = treatout, tout entier. 

1422 Ratonm/e; mieuiLV&udrtàt atoumée. 

1435 Pour éviter toute équivoque, on serait tenté de supprimer en, qui 
semble remplacer de sa fiUe ; je ne l'ai pas osé faire à cause 
d'un idiotisme de l'ancienne langue consistant & &ire annon« 
cer par le pronom en un génitif suivant (voy. t. I, p. 437 
v. 289). — Pewt^pot, put. 

1448 Messaige, ici et y. 1455 =n messager, v. 1455 = message. 

1477 Sans respitement, sans délai. — 1478 Quitement, librement, 
sans réserve , entièrement. 11 est intéressant de rappeler ici 



(I) Il (but m tql^ar i|«e le e m le I lont p«i diiUncu dvii let ammeriu et fkéqaemiMDl 
eoofoDduB. 
(f ) Où peut cependanl opposer creanter et crevanler. 
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Tangl. quite, qui, de la valeur première : déchargé de toute 
condition, en est venu À signifier : absolument, tout à fait. 

1479 Livrée de terre, voy. Du Cange, y« Libra terrae. 

1496 A ddwre est l'adverbe du verbe Ucre du vers précédent, et 
signifie la même chose que le quUement de tout à Theure , 
sinon* c promptemeat » . 

1536 • Il a poussé à bout Téprenve de sa cotte et de son anneau, i 

1554 R(iiihlie%s m^esl inconnu; je trouve dans Hécai-t roupelieux^ qui 
a la roupie, morveux, et Je suppose que c*est le mâme mot. 
Quant à raurdis, il m'échappe. 

1561 Lame, dalle tu muiaire. — 1562 Lettre, inscription. 

1575 Recuite, voy. 1. 1, p. 394. 

1577 et ss. Cette moralité finale est faible, et la pensée se dégage péni- 
blement. 

1616 Haire^ ici par métonymie, peine, affliction. E. Descbamps, Poé- 
sies, mss. f° 360 : 

Marie toy donc et me croy 
Qu'à mener vie solitaire 
A Ten plus de mal et de kaire 
Mil fois plus que mariés n'ont. 



XXXV. — Ll DIS DOU MAGNIFICAT. 



Légende d*un roi dépossédé pour son orgueil sacrilège, et réhabi- 
lité pour sa justice et sa charité. • Ce récit, dit M. Tobler (1), 
« est confoime pour le fond avec le a Kûnig im Bade » de 
« Stricker (2). M. Von der Hagen a comparé, avec ce dernier, 
c d'autres yerslons allemandes du même sujet, ainsi que celle 
« des Oesta Bomancrum (c. 59) et une anglaise du xiv siècle, 
• publiée par extraits par Warton, Ellis et Swan. La composa- 



(1) Ebert, Jakrbueh fur roman, u. engl. Lif., II, 98. 

(i) Poêla BlIemaBd du xiii* siècle. Le poème nentioiniè ett Imprimé daot Von der Hagco 
CfMmmlo^eflfeMr, III, 4M. 
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« tion de Condë, cependant, est indépendante de ces versions. 

« Je citerai, de mon cote, comme version moderne du Magni- 

< ficat, la 23* nouvelle du Padre Cesari, intitulée u Si referisce 

« un portento operato da Dio per ricondurre in oervelo un re, 

f il quale diceva che nemmeno la divinità poteva ritorgli il 

• regno » et où il est dit qu'elle est fondée sur le récit de 
f S. Antonio, archevêque de Florence (mort en 1459), dans la 

• seconde partie de sa Théologie. En effet, on trouve Thistoire 
f dans la 2* partie de la« Su mma major beati Antonini » (Venise, 
« 1503, tit. III, cap. II, § 4, p. ex m), où elle commence par 
« ces mots : « Unde legitur de qnodam tji*anno superbo, quod 

• cum audisset pluries decantari in ecclesîa illud : DispersU 

• S9perbos mente cordis sut, deposuit potentes de sede et exal- 
c tatit humileSt vocavit dericos et mandavit eis ut deberent 
f radere de libris suis illos versus , quia falsi erant, dicens de 
c sede sui dominii a nulle posse deponi. » 

1 Cuidier^ synonyme de sourciêidier^ sàurcuidement. 

2 Widier, faire widement (v. 6) ou widanee (v. 64), se sépai-er. 

13 Adengner doit signifier ici estimer. Roquefort cite le verbe avec le 
sens neutre de convenir. 

28 Pierceils, sens actif, "= percevant. 

31 Son/ait^ c.-à-d. le plan de Dieu à son égard. 

37 Ettainâre, effacer. — 43 Pour ce tour, cp. pi. h. p. 409, v. 34. 

44 AcueUlir, prendre, suivie (un chemin, une habitude). 

59 ifitfif^re estencoreid fautif p. wt/Amr, voy. Blanc chevalier, 1566 
et Lévrier, 254.— 66 lestre priés (près), intentum esse. 

70 Vier sans s, comme souvent, Vg ayant été confondu avec la flexion 
du nomin. sing. (cp. v. 75). — 71 St. Luc, 1, 51. 

76 Planier, forme extensive de pkûn^ clair, fadle . 

82 Esmetre, mettre dehors, effacer, manque aux gloesaii*es. 

98 Valissant; Burguy (II, 111) mentionne, mais n explique pas, cette 
curieuse forme de partidpe présent. Evidemment elle accuse 
un primitif valescens. 
100 Jfeeojfrir^ manquer de respect. Telle est la vraie signification de 
ce verbe, à ce qu'il pai*ait; elle s'adapte parfaitement au passage 
du Wardecors de Baudouin (v. 171) où nous Tavons remx>ntré 
une première fois. 
118 Par l%iy à part lui, seul. ^ \23 Se dierver, crier comme un pos- 
sédé. 
128 Notez que nmver, commander, se construit avec le simple infinitif. 
140 Le hart^ la hart, forme id une exclamation d'indignation. 
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149 « Et exdtent les chienB après lui. » 

151 Flassaire; couverture de chevaux, dit Roquefort, v^ Flassar. J'ac- 
cepte cette signification y qui peut convenir ici, bien que couver^ 
ture paraisse suffii^e. G*est un dérivé sans doute du germanique 
Jlahs, aujourd'hui fiachg, filasse de lin. Cp. dans Du Gange : 
ftaciata^ Massiliensibus^nfeu^, stragulnm laneum; — puis 
JUmsada, courtepointe; — enfin J^tuioia, coopertorium iecti. 

153 Bo%dine,nomhnL La racine indo-germanique hod, boud, marquant 
proéminence, bosse, bouton, a donné au français de nombreux 
vocables ; ainsi : bouder, gonfler, faire la moue ; — notre bou- 
diné ^ nombril, petit bouton; — boudaine, d'où bedaine, panse; 
— boudin; — vfr. bodne^ d'où boene, puis borne. 

164 Faire bien, dans le sens de gagner son pain en travaillant. 

173 Desconnui, défiguré. Cp. v. 215. 

189 Askeui^ auxquels. 

200 Son a^ertaire est incorrect pour tes aversairet (nom. masc. sing.); 
le poète a sacrifié la grammaire à la rime. 

224 Detpitj dans le sens concret de parole despiteuse, injui*e. 

228 Ajournée, voy. p. 388, v. 676. 

232 Corrigez soit fols et diervés, soit fol et diervé, au lieu de fol et 
diervés» Le subst. qui suit la prép. pour dans la locution estre 
tenu pour eut aussi bien mis an cas-sujet qu'au cas-régime (cp. 
p. 374, V. 92). On sait que le pour faisait quelquefois défaut; 
ainsi v. 244, estoit tenus sos. 

239 Nul jour que soit mais, périphrase p. jamais. 

252 Une eure = un jour. 

257 Notez le caractère monosyllabique de Tadj. pius. J en conclus que 
pius se décompose ainsi : thème |^« (1) (d'où le féminin pive) (2) 
la flexion nominative s* Notre mot pieux, par contre, s'analyse 
par|^ + 09US. 

267 ffal/s; l'étymologie du verbe kâler, dessécher, est maintenant 
acquise. Le primitif est le flamand hael, sec (3); il y a d'abord 
kak, puis hasle, puis harle, puis halle, enfin hâle. Cp. uler, 
usler, urler, uller (voy. p. 451). Diez a eu tort de prendre 
harler pour on mot distinct. — Deerevé ent, selon moi, le 
latin decrepatus, forme barbare de decrepitus. On est encore 



(I) Phil. Mimskte, U%\ ; He /tu CMT mmMU H rio. 

(t) Voy. t. I. p. 6i9. 

(S) Lttiré cite, h l'appai de cette ètymoloçie dé Di«x, ee ten de Ruiebeuf (II, 178) 

Port que pain noir dar et hasle {Lhaêté)^ 
Tottt owU et tMrt tiw nie (i. mU). 
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à la recherche de Torigine da mot lat&s ; pour moi, je penu 
que la langue wlgairo des Latins poeeédait déjà tr^cM^^ dtas 
le sens roman de creYer, et que deer^nim exf^rime quelque 
chose comme creasé dé ridas, ratatiné, chiffoiiirâ. 

271 Construisez : « Car pitié n'en prent (à) nalui. » L'Abaence de Ys 
dans piHé n'est pas fautive; j*ai remarqué que le sajet logique 
des verbes impersoDtnels en était toi^oura dépourvu, «t .pi^aentait 
la forme de Tacousatif. Cp. Estas dou monde, 13 : Cor LS m'M 
atns, 

274 Aidier, sens neutre, p. m*M%gr. 

286 Sour Vesprèg est une locution dont je ne cotinais pas d'autre 
exemple, et qui m'embarrasse fort. Est-oe êw^rtsiément, exac- 
titnetU^ qu'il faat traduire? 4 Les sept années de ses peines 
étaient justement accomplies. » Ou bien sour Ve^prè$ sigaifie-Vil 
S(ms roppressùm? Sour]^, sous est une confusion fréquenta, fit 
espressé p. ùpptestéw trouve dans Roquefort. Bsprèê serait le 
subst. verbal radical de espr^se». 

296 le relief, collectif p. ks relie/s. — 299 CieH dràis, c'était 
naturel. 

305 Aparmain, aussitôt. Je suppose que M. Tobkr a om devoir ehan- 
ger ce mot — que nous avons déjà rencontré à plusienra reprises 
(Chev. à la manche, 923, Pelote, 130, et Plksott, 87) et qui 
conviant parfJBdtementici — à cause de l'hiatus ametinme apar- 
main; mais cet hiatus non-seulement se présente assez souvent, 
mais pourrait au besoin être supprimé en écrivant aimvmnes» 
Vs à l'impératif n'aurait rien d'extraordinaire. 

307 tt Comme étant le plus malheureux ». Cette valeur de ptmr est 
digne de note. 

312 TrespMséê, cp. l*aU. Ubeffangen, — 318 Bénisé, reconnu. 

332-37 Ces cinq vers sont intraduisibles ; leur obscurité est^lle des- 
tinée à marquer le trouble du roi, ou Teffet d'une altération? Je 
pense que l'incohérence des trois premiers bouts de phrase est 
intentionnelle. 

344 Dur ewireus, malheureux. Bwireus^ forme variée de eUreus. — 
348 Maiis, mets (impératif). ^ 349 c Car tu ne cours aucun 
danger ». 

352 De mon tenement, par héritage. 

376 Ce vers est parenthétique ; le que qui suit dépend de doutoies. 

391 Remplacez les deux^points à la fin du vers par une vii*gule. 

437 Opposer f exiger, demander; cp. Cléomadès, 6812. — Dans le 
morceau suivant, v. 299, le même mot signifie discuter. 
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444 Tours = tors, torts. 

451 Fons; on Toit par cette orthographe que le fond avec s n^est pas 
dHntroduction moderne et arbitraire. En effet, Tancienne langue 
d'oil n^avait que /o»s (au cas-sujet et au cas-régime) ; Y s n'est 
pas un reste de la flexion, conservé sans raison ; il servait à dis- 
tinguer ybM^=»fundus, de^bni^, fons, fontaine (cp. cori, corpus, 
distingué de cor, cornu). Le fond sans s ne paraît remonter 
qu'au xv« siècle. 



XXXVI. ^ LI DIS DES ESTAS DOU MONDE. 



Avertissements adressés aox homioes de tout état ; lamentation 
sur régoisme et le peu d'amabilité du * tans qtii or keurt ». 

33 /^;le8i^ete«it «i ton iestre», tottétftt. 

43 Peut-être faut-il lire hausprelas, 

44 Vergier signifie ici châtier, corriger. 

64 Le vers étant incomplet, j'ai introduit le mot lais d'après v. 72. 
La ressemblance des mots lais et /ois en aura fait sauter un par 
le scribe. 
73 Mettre à point, radresser, corriger. «i» 75 Regart^ BunreilUnce. 
98 Monstres, renommé. 
132 Là, c.-à-d. à dans it il est emflùyé. 
153 Pendre, pencher. — 164 Demouras (j'anrais mieux fait d'écrire, 

malgré le ms., demourras), demeureras. 
208 Pour le verbe s'embonrer, voy. i, I, p. 3Ô8. 
215 Sonsprendre, surprendre «£= surfaire, tromper. 
233 A son droit, convenablement. 
253 Laisser convenir ou ester, ne pas s'en occuper. 
256 Ce vers est mal enchaîné. « Et C3 ne âeira que pour... » 
263 Powrcach, subst. verbal radical de ponroaeier^ ik>uvchasser. — 

266 Déporter, exempter, ménager. 
272 Ramaige^ sauvage. — - 2% « On ne voit plus que mones et 
grimaces (de mauvaise humeur) ». Plus haut, Lévrier 1000, 
nous avons rencontré des cieres amoureuses. 
299 Opposer^ discuter^ débattre un sujet. 



ERRATA 



i«««> 



P. 8, V. 331, lisez pm pour /MiM. 

» V. 256, 1. damage p. damage. 

P. 9, VT. 289 et 332, 1. camberiere p. cambriere. 

P. Il, V. 351, 1. bien p. bon. 

P. 13, ▼. 391, Vacaintise p. (a cointise, 

P. 13, V. 403, 1. c'omme p. comme. 

P. 15, T. 470, mettez une virgule à la Un du vers. 

» .V. 486, I. mamt p. maint. 

P. 16, V. 510, mettez au bout du vers un pointrvirgule au lieu d'une 

virgule. 

P. 17, s.^H, \.àVameipréep.layie$prée. 

» V. 547, effacez la virgule. 

P. 19, v. 600, 1. Là p. La. 

» vv. 607 et 615, une virgule à la fin. 

P. 21, V. 679, une virgule à la fin. 

P. 24, v. 774, I. plains p. plam. 

P. 27, v. 891, 1. des vassaus p. de vassaus. 

P. 29, v. 963, une virgule à la fin. 

P. 32, V. 1048,. l.a/cr p. porter,. 

» note, 1. 1074 p. 1076. 

P. 36, V. 1191, une virgule à la fin. 

P. 43, V. 1420, 1. autres p. mUre. 

P. 45, V. 1489, I. /wtp.m. 

P. 47, V. 1550, effacez la virgule. 

P. 48, V. 1581, un point à la fio. 

P. 50, V. 23, I. çàjus p. à jus. 

» V. 34, I, qtielque p. quel que. 

P. 53, V. 118, 1. heures p. hommes. 

P. 60, V. 94, Une bas ne vœlent p. ne bas vœlent. 

P. 65, V. 80, effacez le point- virgule. 

P. 69, V. 200, effacez la virgule. 

P. 73, V. 56, 1. prw p. p<w. ^ , „ . . 

» V. 63, rétablissez la leçon fors du ms., changée en fort (v. Notes). 

P. 74, V. 81, I. otip.OM. 
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P. 75, \, iAif \.u pris p,ei pris, 

P. 77, ▼. 40, mettez un point-virgule au lieu de la virgule*. 

P. 78, V. 41, rétablissez fnaus p. num, 

P. 84, V. iiO, I. ife/(n(jeflni8)p.de/(9i. 

P. 86, V. 19, un point-virgule au Ifeu du point. 

P. 87, V. 57, La Stre », faU cU, ja..., p. Si refait cil: — « /à... 

i> note, I. 78 p. 79. 

P. 87, V. 81 , je pense qu*il faut lire pourist p. perist; la rime en devient 

plus riche et le sens y gagne en précision. 

P. 89, v. 128, effacez la virgule. 

P. 94, (aux varr., avant-dernière ligne), mettez 101 devant à honte. 

P. 95, V. 108, 1. t'i p. t% 

P. 99, V 66-67, ponctuez : Fait msanle, tout par fiance Et par... 

P. 100, V. 107, effacez la virgule. 

P. 102, V. 167, effacez la virgule. 

P. 104, V. 226, 1. vousist p. vausist. 

P. 105, V. 250* empreindre parait être la bonne leçon au lieu do aprmdre 

que porte le Ms. 

» V. 257, effiicez la virgule. 

» V. 258, 1. qisi p. que, 

P. 108, V. 41, effacez la virgule. 

P. 113, V. 13, mettez un point à la place de la virgule. 

» V. 17, 1. Grata fait, là.,., p. GrofU fait. Là... 

P. 114, V. 25, effacez la virgule. 

P. 118, V. 30, une virgule à la On. 

P. 127, V. 13, 1. qui p. çue (voyez Notes). 

P. 134, V. 19, mettez, conformément à mon habitude, jà mais p. jamais. 

» V. 34, Si p. 5't. 

P. 135, V. 65, une virgule après mais facilitera Tintelllgence du passage. 

P. 136, V. 82, 1. par tant p. partant, 

P. 138, V. 38, 1. que p. qui, 

P. 140, V. 81, une virgule à la fin. 

P. 143, V. 50, 1. raisons p. raison, 

P. 151, V. 10, 1. donné p. dotmés. 

» V. 12, je pense que resont est une faute du Ms. p. seroftt, 

P. 152, V. 43, l.«'efi/mlp. «en/Siif. 

P. 100, V. 81, 1. emblée p. emblé, 

P. 164, V. 19, une virgule à la fin. 

P. 168, V. 46, 1. a p. It. 

P. 174, V.230, l.Iop. La. 

P. 176, V. 293, 1. reeonneUe p. reconneû. 

P. 177, V. 301, 1. escuyer p. eseuyers. 

P. 178, y,^%\.deseiésp.deciés. 

P. 182, V. 453, eflhcez le point-virgule. 

P. 184. V. 533, effacez le deuxième fn. 
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P. 188, V. 636, mettez une virgule après ai». 

P. 190, V. 699, 1. à cierU$ p* «oterteiu 

P. 191, T. 761, une virgule aprèd imumsUm. 

P. 194, V. 841, 1. celtp. ceiKt. 

P.. 196, V. 994, une virgule «prte /r^. 

P. 200, V. 1031, 1. soîMfif p. <atf09. 

P. 212, V. 1396, mettez une virgule au lieu du point-virgule. 

» V. 1406, un poiat-viigttle à la. in. 

P. 221, v. 1660, 1. ejf^ p. rOf. 

P. 223, V. 1729, 1. argUe p. argtie. 

» V. 1748,'!. verffg p. werge. 

P. 224, V. 1760,1. /Il p. /W. 

P. 226, V. 1816, ue virgule aprèe Borne, 

» V. 1831, 1. a6«fep. a6etff. 

y» V. 1836, 1. tnonta p. montot. 

P. 228, V. 1903, 1. 9<mt p. $*orU, 

1^.236, V. 21S2, 1. MfK^ p. aM<i^ 
P. 239 (Varr.), mettez la var. de 2248 en oouracUM» roiBains, comme étant 

celle du Ms. de Turin. 

P. 248, V. 38, 1. vaincue p. vaincu, 

P. 233, V. 59, on peut aussi produire un exceNent sens, avec tTanê (d'an- 
nées), am lieu de dans (dominas). 

» T. 62, remplacei le poisi-virgule par une ahnpie virgule, le vers 
suivant donnant la conséquence. 

P. 285, V. 3, une virgule à la iin. 

P. 257, V. 56, 1. niern p. riens. 

» V. 74, 1. nuni p. fHors. 

P. 266, V. 46,1. aute p. atfire. 

P. 209, V. 134, Ueltryer p. olfrosf«r. 

P. 273, V. 67, reportez la virgule au vers sn^nt après le noi demain. 

P. 286, V. 165, une virgule à la fin. 

P. 301 (Varr.), 1. 115 au lieu de 116. 

P. 302, V. 155, une virgule à la iin. 

P. 305, V. 55, 1. qui p. eut. 

P. 324, T. 661, remplawi 1* vligale par un poiat-virgule. 

P. 335, V. 1034, une virgule à la fln. 

P. 339, V. 1177, 1. ïeOahisêent p. 9*ebahiêsent 

P. 366, V. 356, el&cez la virgule après $ai. 

P. 367, V. 391, mettez une virgule au lieu des dem-points. 

P. 374, V. 93, 1. ramefitoi p. ranientois. 

» V. 104, une virgule à la fin. 
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